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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Astsage: Dieses Gerat darf nur mit den zuge-
lassenen Original-Sageketten zum Sagen
von Holz benutzt werden.
Teleskop-Heckenschere: Dieses Gerat ist
ausschlieRlich zum Rickschneiden von
Hecken, Strauchern und Buschen im Freien
bestimmt.

Das Gerat darf nur auf Privatgrundstiicken
betrieben werden.

Das Geréat ist nicht fir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise missen beachtet wer-
den.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge
haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche

& Lebens- oder Verletzungsgefahr!
Allgemein gefahrliche Situation, die
Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situation,
die Verletzungen zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausrustung:

00000

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen kénnen elekitri-
schen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

» Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebc)ane Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).

Arbeitsplatzsicherheit
¢ Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu
Unfallen fihren.



* Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Stiaube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden
kdénnen.

* Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kén-
nen Sie die Kontrolle Gber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose pas-
sen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischran-
ken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper
geerdet ist.

¢ Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

¢ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den Auenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

* Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

zeugs in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen
¢ Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elekt-
rowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlie3en,
kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schliissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fUhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.



* Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

* Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
tiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtlo-
ses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

+ Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

* Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten I8sst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerite-
einstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

* Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahr-
lich, wenn Sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt
sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeuges reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

* Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen flr andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuhren.

* Halten Sie Griffe und Griffflaichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeuges

* Laden Sie die Akkus nur in Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. FUr ein Ladegerat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

* Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

¢ Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstédnden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermei-
den Sie den Kontakt damit. Bei zufalli-
gem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen flhren.

+ Offnen Sie den Akku nicht. Durch
unsachgemalie Eingriffe kann der Akku
beschadigt werden.

¢ Setzen Sie den Akku keiner Hitze,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit aus.
Es besteht Explosionsgefahr.



Bei Beschiadigung und unsachgema-
Rem Gebrauch des Akkus knnen
Dampfe entweichen. Sorgen Sie fiir
gute Beliiftung und wenden Sie sich
bei Beschwerden an einen Arzt. Die
Dampfe kdnnen Ihre Atemwege reizen
und Krankheiten verursachen.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen Gber 130 °C
kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auf3erhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr erho-
hen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite

Halten Sie das Ladegerat von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Ladegerat erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegerit sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerat, Kabel und Stecker. Benut-
zen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie
Schaden feststellen.

Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst
und lassen Sie es nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Bescha-
digte Ladegerate, Kabel und Stecker
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z.B.
Papier, Textilien etc.) bzw. in brennba-
rer Umgebung. Wegen der beim Laden
auftretenden Erwarmung des Ladegera-
tes besteht Brandgefahr.
Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen
Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerit spielen. Kinder und Perso-
nen mit mentalen oder physischen Ein-
schrankungen diirfen das Ladegerat

nur unter Aufsicht benutzen oder wenn
sie in die Benutzung eingewiesen wur-
den. Eine sorgfaltige Einweisung verrin-
gert Fehlbedienung und Verletzungen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschédigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kettensagen

Halten Sie bei laufender Sage alle Kor-
perteile von der Sagekette fern. Verge-
wissern Sie sich vor dem Starten der
Sidge, dass die Sagekette nichts
berihrt. Beim Arbeiten mit einer Ketten-
sage kann ein Moment der Unachtsam-
keit dazu fuihren, dass Bekleidung oder
Korperteile von der Sagekette erfasst
werden.

Halten Sie die Kettensage immer mit
lhrer rechten Hand am hinteren Griff
und lhrer linken Hand am vorderen
Griff. Das Festhalten der Kettensage in
umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das
Risiko von Verletzungen und darf nicht
angewendet werden.

Das Elektrowerkzeug nur an den iso-
lierten Griffflaichen halten, da die Sage-
kette versteckte Leitungen beriihren
konnte. Der Kontakt der Sagekette mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, da die Sage-
kette in Beriihrung mit dem eigenen
Netzkabel kommen kann. Der Kontakt
der Sagekette mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann metallene Gerate-
teile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Schutzbrille und Gehor-
schutz. Weitere Schutzausriistung fiir
Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird
empfohlen. Passende Schutzkleidung
mindert die Verletzungsgefahr durch
umherfliegendes Spanmaterial und zufal-
liges Beruhren der Sagekette.
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Arbeiten Sie mit der Kettenséage nicht
auf einem Baum. Bei Betrieb einer Ket-
tensage auf einem Baum besteht Verlet-
zungsgefahr.

Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn
Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund
oder instabile Standflachen wie auf einer
Leiter kbnnen zum Verlust des Gleichge-
wichts oder zum Verlust der Kontrolle
Uber die Kettensage fiihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines
unter Spannung stehenden Astes
damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn
die Spannung in den Holzfasern frei-
kommt, kann der gespannte Ast die
Bedienperson treffen und/oder die Ket-
tensage der Kontrolle entreilen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen
Baumen. Das dunne Material kann sich
in der Sagekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Tragen Sie die Kettensédge am vorde-
ren Griff im ausgeschalteten Zustand,
die Sdgekette von lhrem Korper abge-
wandt. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Kettensdge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgfaltiger
Umgang mit der Kettensage verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen
Berlihrung mit der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und
das Wechseln von Zubehor. Eine
unsachgemal gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder reil’en
oder das Ruckschlagrisiko erhéhen.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Fettige, dlige Griffe
sind rutschig und fuhren zu Verlust der
Kontrolle.

Nur Holz sédgen. Die Kettensége nicht
fiir Arbeiten verwenden, fiir die sie
nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwen-
den Sie die Kettensédge nicht zum
Ségen von Plastik, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind. Die Verwendung der Kettensage fir
nicht bestimmungsgemafe Arbeiten kann
zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Bevor Sie das Geréat starten missen Sie
sicherstellen, dass die Kette frei von
Fremdkérpern ist.

¢ Schneiden Sie immer mit voller Motorleis-
tung und halten Sie die Geschwindigkeit
konstant.

Ursachen und Vermeidung eines
Riickschlags:

Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze
der Fiihrungsschiene einen Gegenstand
beruhrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Beruhrung mit der Schienenspitze kann
in manchen Fallen zu einer unerwarteten
nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei
der die Fuhrungsschiene nach oben und in
Richtung der Bedienperson geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Ober-
kante der Fiihrungsschiene kann die Schiene
rasch in Bedienerrichtung zurtickstof3en.

Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren,
dass Sie die Kontrolle tiber die Sage verlieren
und sich mdglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieRlich auf
die in der Kettensége eingebauten Sicher-
heitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie
verschiedene Malinahmen ergreifen, um
unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kon-
nen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmallnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden:

¢ Halten Sie die Sdge mit beiden Handen
fest, wobei Daumen und Finger die
Griffe der Kettensdge umschlieBen.
Bringen Sie lhren Koérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riick-
schlagkréften standhalten kénnen.
Wenn geeignete MalRnahmen getroffen
werden, kann die Bedienperson die Rick-
schlagkrafte beherrschen. Niemals die
Kettenséage loslassen.

¢ Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung und séagen Sie nicht iiber
Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeab-
sichtigtes Beriihren mit der Schienen-
spitze vermieden und eine bessere Kont-
rolle der Kettensage in unerwarteten Situ-
ationen ermdglicht.

* Verwenden Sie stets vom Hersteller
vorgeschriebene Ersatzschienen und
Sageketten. Falsche Ersatzschienen
und S&geketten kdnnen zum Reil3en der
Kette oder zu Riickschlag fiihren.



* Halten Sie sich an die Anweisungen
des Herstellers fiir das Schéarfen und
die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhohen die Neigung
zum Riickschlag.

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

 Stellen Sie sicher dass die Arbeitsumge-
bung frei von Hindernissen ist. Lassen Sie
die Spitze der Sageschiene keinen Zaun,
Ast 0.A. berlihren, wenn Sie das Gerat
bedienen.

¢ Benutzen Sie das Gerat nicht auf Leitern
oder instabilen Oberflachen. Stehen Sie
mit beiden FiiRen fest auf dem Boden um
zu vermeiden, dass Sie das Gleichge-
wicht verlieren.

* Um sich vor elektrischen Schlagen zu
schiitzen sollten Sie das Gerat niemals
naher als 10 m an Oberlandleitungen
benutzen.

¢ Um sich gegen herabfallende Aste zu
schiitzen sollten Sie nicht direkt unter den
zu schneidenden Teilen stehen. Halten
Sie das Gerat nicht in einem Winkel von
Uber 60° zum Boden.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Es wird empfohlen, dass der Benutzer vor
der ersten Inbetriebnahme von einem
erfahrenen Fachmann Uber die Bedie-
nung der Kettensage und Uber die Benut-
zung von Schutzausriistung anhand prak-
tischer Beispiele eingewiesen wird.

» Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, von
Personen (einschlieRlich Kinder) mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fur ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder
erhalten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geréat spielen.

¢ Kinder und Jugendliche durfen die Ket-
tensége nicht bedienen. Gleiches gilt fur
Personen, denen der Umgang mit der
Kettensage nicht oder ungentgend
bekannt ist.

 Die Betriebsanleitung sollte immer griffbe-
reit sein.

e Personen, die Ubermudet oder nicht kor-
perlich belastbar sind, dirfen die Ketten-
sage nicht bedienen.

» Halten Sie Handgriffe trocken und frei
von Fett. Rutschige Handgriffe kénnen
zu Unféllen fGhren.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefiihrt.

* Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegen-
stidnde oder Kabel im Arbeitsbereich
des Gerates liegen. Durch Stolpern kon-
nen Sie sich am Elektrowerkzeug verlet-
zen.

¢ Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvor-
richtungen und Griffe bei Benutzung des
Gerates montiert sind.

* Versuchen Sie niemals, ein unvollstandig
montiertes Gerat oder ein Gerat mit nicht
zulassigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

¢ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es
ablegen.

¢ Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

» Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliiftungsoff-
nungen befinden kénnen.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

¢ Halten Sie alle Kérperteile vom Messer
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufen-
den Messern Schnittgut zu entfernen
oder zu schneidendes Material festzu-
halten. Die Messer bewegen sich nach
dem Ausschalten des Schalters weiter.
Ein Moment der Unachtsamkeit bei
Benutzung der Heckenschere kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

* Tragen Sie die Heckenschere am Griff
bei stillstehendem Messer und ohne
die Finger in der Nahe der Leistungs-
schalter zu haben. Das richtige Tragen
der Heckenschere verringert die Gefahr
des unbeabsichtigten Betriebs und eine
dadurch verursachte Verletzung durch
das Messer.

* Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Abdeckung
tiber die Messer ziehen. Sachgemalier
Umgang mit der Heckenschere verringert
die Verletzungsgefahr durch das Messer.
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* Vergewissern Sie sich, dass alle Leis-
tungsschalter ausgeschaltet sind und
der Akkublock enthommen oder
getrennt ist, wenn Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder Wartungsar-
beiten vornehmen. Unbeabsichtigtes
Einschalten der Heckenschere wahrend
der Entfernung von eingeklemmtem
Schnittgut oder der Wartung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

* Vergewissern Sie sich, dass alle Leis-
tungsschalter ausgeschaltet sind und
die Einschaltsperre aktiviert ist, wenn
Sie eingeklemmtes Schnittgut entfer-
nen oder Wartungsarbeiten vorneh-
men. Unbeabsichtigtes Einschalten der
Heckenschere wahrend der Entfernung
von eingeklemmtem Schnittgut oder der
Wartung kann zu schweren Verletzungen
flhren.

* Halten Sie die Heckenschere aus-
schlieBlich an den isolierten Grifffla-
chen, da das Messer in Beriihrung mit
verborgenen Leitungen kommen
kann. Die Berlhrung der Messer mit
einer spannungsflihrenden Leitung kann
Metallteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

» Halten Sie jegliche Leitungen aus dem
Schnittbereich fern. Leitungen kénnen
in Hecken und Buschen verborgen sein
und versehentlich durch das Messer
angeschnitten werden.

* Benutzen Sie die Heckenschere nicht
bei schlechtem Wetter, besonders bei
Blitzgefahr. Dies verringert die Gefahr
eines Blitzschlages.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren
mit verlangerter Reichweite

* Verringern Sie die Gefahr eines Strom-
todes, indem Sie die Heckenschere mit
verlangerter Reichweite niemals in der
Nédhe von elektrischen Leitungen
benutzen. Die Beriihrung von oder die
Benutzung in der Nahe von Stromleitun-
gen kann zu schweren Verletzungen oder
todlichem Stromschlag fiihren.

¢ Bedienen Sie die Heckenschere mit
verlangerter Reichweite immer mit bei-
den Handen. Halten Sie die Hecken-
schere mit verlangerter Reichweite mit
beiden Handen um den Verlust der Kont-
rolle zu vermeiden.
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+ Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit
der Heckenschere mit verlangerter
Reichweite Kopfschutz. Herabfallende
Bruchstiicke kénnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

* Dieses Gerat ist nicht dafuir bestimmt, von
Personen (einschlieBlich Kinder) mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder
erhalten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

* Die Betriebsanleitung sollte immer griffbe-
reit sein.

* Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehdr an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

* Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht mit beschadigtem Kabel. Beriih-
ren Sie ein beschadigtes Kabel nicht
und ziehen Sie umgehend den Netzste-
cker. Beschadigte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

¢ Verhindern Sie unkontrollierten Wie-
deranlauf. Schalten Sie das Geréat aus,
wenn die Stromversorgung unterbrochen
wird, z. B. durch Stromausfall oder Ziehen
des Netzsteckers.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefihrt.

* Halten Sie Handgriffe trocken und frei
von Fett. Rutschige Handgriffe kbnnen
zu Unféllen fuhren.

* Immer die giiltigen nationalen und
internationalen Sicherheits-, Gesund-
heits- und Arbeitsvorschriften beach-
ten. Informieren Sie sich vor Aufnahme
der Arbeit Uber die am Einsatzort des
Gerates gliltigen Vorschriften.



» Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegen-
stinde oder Kabel im Arbeitsbereich
des Gerates liegen. Durch Stolpern kén-
nen Sie sich am Elektrowerkzeug verlet-
zen.

¢ Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvor-
richtungen und Griffe bei Benutzung des
Gerates montiert sind.

* Versuchen Sie niemals, ein unvollstandig
montiertes Gerat oder ein Gerat mit nicht
zulassigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

¢ Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke
sorgfaltig und beseitigen Sie alle Drahte
und sonstige Fremdkorper.

* Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es
ablegen.

¢ Achtung beim Riickwartsgehen. Stolper-
gefahr!

» Beachten Sie, dass sich die bewegenden

Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-

nungen befinden kénnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befin-

den, durfen nicht entfernt oder abgedeckt

werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am

Gerat missen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchs-
@ anweisung lesen und beachten.

Gerat vor Nasse schiitzen. Tro-

cken aufbewahren.

Gefahr von Schnittverletzungen!

2 Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag!

Mindestabstand zu elektrischen

Oberleitungen einhalten: 10 m

Mindestabstand

Lautstarke des Gerates (» Tech-

nische Daten — S. 20).
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Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch Vibration! Durch Vibration
kann es, vor allem bei Personen mit
Kreislaufstérungen, zu Schaden an
BlutgefalRen oder Nerven kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbre-
chen Sie sofort die Arbeit und suchen
Sie einen Arzt auf: Einschlafen von
Korperteilen, Geflhlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Veranderungen
der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene
Vibrationswert reprasentiert die hauptsachli-
chen Anwendungen des Geréates. Die tat-
sachlich vorhandene Vibration wahrend der
Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren
hiervon abweichen:
 Nicht bestimmungsgemafRer Gebrauch;
* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;
* ungeeigneter Werkstoff;
* ungeniigende Wartung.
Sie kdnnen die Gefahren deutlich reduzieren,
wenn Sie sich an folgende Hinweise halten:
— Warten Sie das Gerat entsprechend den
Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung.
— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen
Temperaturen.
— Halten Sie Ihren Kérper und besonders
die Hande bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaRig Pause und bewe-
gen Sie dabei die Hande, um die Durch-
blutung anzuregen.

Personliche Schutzausriistung/
zweckmaBige Kleidung

Tragen Sie beim Schneiden unbedingt fol-
gende Schutzausristung:

Augenschutz: rundum schlieRende
Schutzbrille/Schutzschild am Helm

Gehorschutz: Ohrstdpsel/Kapselge-
horschutz

Kopfschutz: Schutzhelm mit Ge-
sichtsschutz

FuRschutz: Sicherheitsschuhe mit
griffiger Sohle, Stahlkappen und
Beinschutz

Handschutz: Motorsagen-Schnitt-
schutzhandschuhe

Kleidung: Sicherheitslatzhose
(schnitthemmend), Sicherheitsjacke
(schnitthemmend)
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Atemschutz: Staubschutzmaske

Vermeiden Sie durch Ihre Kleidung, dass sich
etwas verfangt:

» Tragen Sie nur enganliegende Kleidung!
* Tragen Sie keinen Schmuck!

» Tragen Sie bei langen Haaren ein Haar-
netz!

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildun-
gen abweichen.

» S. 3, Abb. 1
Schneidwerk
Antriebseinheit fir Heckenschere
Arretierung fir Langeneinstellung
Entriegelungsmutter fur Antriebseinheit
Ose fiir Traggurt
Hinterer Handgriff
Einschaltsperre
Ein-Aus-Schalter
. Akku (nicht im Lieferumfang)
10. Vorderer Handgriff
11. Entriegelungstaste fur Antriebseinheit
12. Messerschutz
13. Antriebseinheit fiir Kettensage
14. Schnellspannverschluss fir Sageschiene
15. Séageschiene
16. Schutzhille
» S. 3 Abb. 2
17. Anzeige fiir Restkapazitat
18. Taste fiir Kapazitatsanzeige
19. Verriegelungstaste
20. Kontrollleuchten
21. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)
Lieferumfang
* Antriebseinheit fur Kettensage
* Antriebseinheit flir Heckenschere
» Teleskopstange
» Schutzhiille
* Messerschutz
» Séageschiene
» Séagekette
* Gebrauchsanweisung

Montage
> S. 4,Abb. 3

©CONOO,ON =
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GEFAHR! Verletzungsgefahr im

& Betrieb! Unsachgemal montierte
Teile konnen beim Gebrauch des
Gerates zu schwersten und tédlichen
Verletzungen fuhren! Dieses Gerat
darf nur in Betrieb genommen wer-
den, wenn alle Teile vollstandig und
fest montiert sind und kein Teil
beschadigt ist!

* Lesen Sie daher zuerst das ganze
Kapitel durch, bevor Sie die Teile
montieren!

* Montieren Sie die Teile sorgfaltig
und vollstandig.

* Verwenden Sie Werkzeug, wenn
es vorgeschrieben ist.

VORSICHT! Schneidgefahr! Die
Zahne der Sagekette sind sehr
scharf! Bei allen Arbeiten an der Kette
mussen Schutzhandschuhe getragen
werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!

& Eine falsch montierte Sagekette flihrt
zu unkontrolliertem Schneidverhalten
des Gerates! Bei Montage der Kette
auf die vorgeschriebene Laufrichtung
achten!

Traggurt montieren
— Traggurt in Ose (5) einhangen.
Teleskopstange montieren

— Antriebseinheit (13) auf Teleskop-
stange (10) aufstecken und einrasten las-
sen.

— Arretiermutter (4) in Richtung [g] zudre-
hen.
Sageschiene und Sagekette montieren
» S. 4, Abb. 4

— Mutter (14) am Kettenradschutz (22)
I6sen und Kettenradschutz abnehmen.

» S. 5 Abb. 5
— Séageschiene (15) mit Fihrungsnut (23)
auf Fihrungsschiene (24) setzen.
Hinweis: Beim Auflegen der Kette
auf richtigen Sitz in der Fihrungsnut
(Sageschiene) achten.

— Sagekette (25) um Kettenrad (26) legen.
Auf korrekte Montagerichtung achten.

— Séagekette (25) um die Sageschiene (15)
legen.

» S. 5 Abb. 6
— Kettenradschutz (22) aufsetzen.



— Befestigungsmutter (14) zunachst leicht
anziehen.

Sagekette spannen
» S. 5 Abb. 6
— Spannschraube (27) anziehen, bis die
Kette an der Unterseite der Sageschiene
anliegt.
— Befestigungsmutter (14) festziehen.

Sagekette einlaufen lassen

Wahrend der Einlaufzeit sind Sagekette und -
schiene nach maximal fiinf Schnitten nachzu-
spannen.

Spannung der Sagekette priifen

Die Kette ist richtig gespannt, wenn die Kette
an der Unterseite der Sageschiene eng
anliegt und sich von Hand leicht bewegen
18sst.

Spannung der Sagekette wenn notwendig
nachjustieren (» Ségekette nachspannen —
S. 19)

Kettenschmierung prifen

Das Gerat darf nicht ohne ausreichende Ket-
tenschmierung verwendet werden. Unzurei-
chende Schmierung verringert die Lebens-
dauer des Gerétes.

— Olmenge im Tank (iberpriifen.

— Geréat starten.

— Laufende Sagekette einige Zeit (15 s) ca.
15 cm Uber eine geeignete Oberflache
halten.

Bei ausreichender Kettenschmierung bildet
das von der Sagekette abspritzende Ol eine
leichte Spur.

Sagekettendl einfiillen

» S. 5 Abb. 7

ACHTUNG! Umweltschaden! Da
das Sagekettendl beim Betrieb in die
Umwelt gelangt, sollten biologisch
abbaubare Spezial-Sagekettendle auf
pflanzlicher Basis verwendet werden.

— Gerat sicher ablegen, mit dem Tankde-
ckel (28) nach oben.

— Vor dem Offnen ggf. Tankdeckel und Ein-
fullstutzen reinigen.

— Tankdeckel langsam aufdrehen und
abnehmen.

— Sagekettendl vorsichtig einflllen. Nicht
verschitten!

— Qlstand am Schauglas (29) ablesen. Der
Olstand muss zwischen [MIN] und [MAX]
stehen.

— Tankdeckel von Hand festdrehen.

— Falls etwas Sagekettendl verschuttet
wurde: Ol unbedingt aufwischen.

Bedienung

Akku laden

Hinweis: Akku und Ladegerat geho-
ren nicht zum Lieferumfang und sind
optional bei Inrem Handler erhaltlich
(™ Zubehoér - S. 21).

VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Sicherheitshinweise zum Umgang mit
Akkugeraten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Akku nicht tiefentladen.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Driicken Sie nach dem
automatischen Ausschalten des
Gerates nicht weiter auf den Ein-Aus-
Schalter

Hinweis: Der Li-lonen Akku kann
jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkirzen. Eine
Unterbrechung des Ladevorganges
beschadigt den Akku nicht.

Hinweis: Ist der Akku vollstandig
geladen, stellt sich die Ladestation
automatisch auf Erhaltungsladung
um. Der Akku kann dauerhaft in der
Ladestation verbleiben.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der
Akku aufgeladen werden (Ladezeit: » Tech-
nische Daten — S. 20).

» S. 5 Abb. 8

— Verriegelungstaste (19) driicken und
Akku aus Gerat herausziehen.

» S. 5 Abb. 9
— Akku in Ladestation einsetzen.

— Netzstecker der Ladestation in Steckdose
stecken.

Der Ladezustand wird durch die Kontroll-
leuchten (20) angezeigt.

— Akku in Gerat einsetzen und sicher ein-
rasten lassen.
Restkapazitat des Akkus tiberpriifen
— Taste (9) driicken.

Die Restkapazitat des Akkus wird von den
Kontrollleuchten (8) angezeigt.

Liange der Teleskopstange einstellen
» S. 4, Abb. 3
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WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Vergewissern Sie sich vor jedem Ein-
satz, dass die Teleskopstange fest
arretiert ist und sich wahrend des
Betriebs nicht I6sen kann.

— Arretierhebel (3) I6sen.

— Teleskopstange (10) auf gewlinschte
Lange ausziehen.

— Arretierhebel (3) wieder festziehen.

Arbeitsposition der Antriebseinheit
einstellen

» S. 3 Abb. 1

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Stellen Sie vor jeder Benutzung
sicher, dass die Antriebseinheit voll-
standig eingerastet ist und sich wah-
rend des Betriebs nicht I16sen kann.

— Entriegelungstaste (11) driicken und
Antriebseinheit (2) abwinkeln bis sie ein-
rastet.

Vor dem Starten iiberpriifen!

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsge-
fahr! Das Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn keine Feh-
ler gefunden werden. Ist ein Teil
defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie die Sicherheitseinrichtungen
und den sicheren Zustand des Gerates:

— Prifen Sie alle Teile auf festen Sitz.

— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt:
gebrochene Teile, Risse usw.

Ein-/Ausschalten
» S. 3 Abb. 1

— Gerat mit beiden Handen festhalten und
Traggurt benutzen.

— Einschalten: Einschaltsperre (7) nach
vorne schieben und gleichzeitig Ein-Aus-
Schalter (8) driicken.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (8) loslas-
sen.

Betrieb als Astsage

CP@POIO

Machen Sie sich vor dem Gebrauch ausfihr-
lich mit der Sagetechnik von Kettensagen
vertraut. Hinweise finden Sie in der Fachlite-
ratur. Wir empfehlen den Besuch von geeig-
neten Schulungen. Die hier aufgefuhrten Hin-
weise dienen nur zur Erganzung!
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Richtige Haltung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Nie
& auf instabilen Untergriinden arbeiten!
Nie auf Leitern stehend arbeiten!
Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten!

Das Gerat nur bei glinstigen Witte-
rungs- und Gelandebedingungen ver-
wenden!

— Stehen Sie mit beiden Beinen sicher auf
dem Boden.

— Achten Sie auf Hindernisse im Arbeitsbe-
reich.

— Bei der Arbeit ist das Gerat immer mit bei-
den Handen festzuhalten!

— Der Traggurt ist Giber die linke Schulter zu
fihren!

— Halten Sie das Geréat:

e mit der linken Hand an der Sagestange

* mit der rechten Hand am Handgriff.

* ausbalanciert in einer sicheren Haltung.
So sédgen Sie richtig!

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Schalten Sie immer den Motor aus,
bevor Sie das Gerat aus der Hand
legen!

* Suchen Sie den Arbeitsbereich ab und
entfernen Sie stérende Gegenstande.

* Zu Arbeitsbeginn die Sicherheit des Gera-
tes Uberprifen (™ Vor dem Starten (iber-
priifen! — S. 16).

» Gerat wie vorgeschrieben in beide Hande
nehmen.

Riickschlaggefahr!

Ruckschlage entstehen, wenn Oberseite
oder Spitze der Sageschiene Holz oder
andere feste Gegenstande berihren. Das
Gerat wird dabei mit hoher Energie zum
Benutzer hin geschleudert, was zu schwers-
ten Verletzungen fiihren kann.

RN

Vermeiden Sie unbedingt, dass der rechts
abgebildete Bereich der Sageschiene Holz
oder andere feste Gegenstande beruhrt.
Nur eine umsichtige und korrekte Arbeits-
weise kann das Risiko eines Riickschlags
zuverlassig verringern!




Grundlegende Arbeitstechnik

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die-
ser Abschnitt behandelt die grundle-
gende Arbeitstechnik im Umgang mit
dem Gerat. Die hier gegebenen Infor-
mationen ersetzen nicht die langjah-
rige Ausbildung und Erfahrung eines
Fachmanns.
Vermeiden Sie jede Arbeit, fir die Sie
nicht ausreichend qualifiziert sind! Ein
unbedachter Umgang mit dem Gerat
kann schwerste Verletzungen bis hin
zum Tod zur Folge haben!

Vor jeder Anwendung

1. Einschaltsperre und Startknopf auf ein-
wandfreie Funktion Gberprfen.

2. Prifen, ob alle Handgriffe frei von Ol sind.

3. Prifen, ob samtliche Teile des Gerates
vorhanden, fest montiert und unbescha-
digt sind.

4. Kettenspannung priifen.

Sagetechnik

Ziehendes Sagen

DD

Bei dieser Technik wird mit der Unterseite der
Sageschiene von oben nach unten geséagt.
Die Sagekette schiebt hierbei das Gerat vor-
warts vom Anwender weg. Hierbei bildet die
Vorderkante des Gerates eine Stltze, die die
beim S&agen entstehenden Krafte am Baum-
stamm abfangt.

Beim ziehenden Sagen hat der Anwender
wesentlich mehr Kontrolle tber das Gerat
und kann Riickschlage besser vermeiden.
Daher sollte bevorzugt diese Sagetechnik
angewandt werden.

Schiebendes Sagen

epareyE

Bei dieser Technik wird mit der Oberseite der
Sageschiene von unten nach oben gesagt.
Die Sagekette schiebt hierbei das Gerat rtick-
warts zum Anwender hin. Verkantet sich die

Sageschiene, so kann das Gerat mit groRer
Kraft zum Anwender hin geschleudert wer-
den.

Wenn der Anwender die nach hinten schie-
bende Kraft der Sagekette nicht durch seine
Korperkraft ausgleicht, besteht die Gefahr,
dass nur noch die Spitze der Sageschiene
Kontakt zum Holz hat und so ein Riickschlag
erfolgt (> Rucksch/aggefahr’ S. 16).

Entfernen von Asten

GEFAHR! Verletzungsgefahr!

& Baumschnitt-und Entastungsarbeiten
dirfen nur von geschulten Personen
durchgefuhrt werden! Es besteht die
Gefahr lebensgefahrlicher Verletzun-
gen!

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Aste, die aufliegen oder unter Span-
nung stehen, kdnnen die Sagekette
im Holz verkeilen!

Vor Beginn der Baumschnittarbeiten sicher-
stellen, dass:

* sich im Fallbereich der Aste keine unbe-
teiligten Personen oder Tiere aufhalten.

* fir jeden Beteiligten ein hindernisfreier
Fluchtweg mdglich ist.

¢ der Bereich um den Stamm frei von Hin-
dernissen ist (Stolpergefahr!).

— Arbeiten Sie stets auf der dem betreffen-
den Ast gegeniiberliegenden Seite.

— Beginnen Sie unten am Stamm und arbei-
ten Sie nach oben.

‘

— Beim Abtrennen dickerer Aste den Ast
zunachst von unten einschneiden [1].
Dann von oben durchschneiden [2] und
zuletzt den verbleibenden Stumpf abtren-
nen [3].

17



Betrieb als Heckenschere

C®OOO

Richtige Haltung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Nie
& auf instabilen Untergriinden arbeiten!
Nie auf Leitern stehend arbeiten!
Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten!

Das Gerat nur bei glinstigen Witte-
rungs- und Gelandebedingungen ver-
wenden!

— Stehen Sie mit beiden Beinen sicher auf
dem Boden.

— Achten Sie auf Hindernisse im Arbeitsbe-
reich.

— Bei der Arbeit ist das Gerat immer mit bei-
den Handen festzuhalten!

— Der Traggurt ist Giber die linke Schulter zu
fuhren!

— Halten Sie das Geréat:
* mit der linken Hand an der Sagestange
¢ mit der rechten Hand am Handgriff.
* ausbalanciert in einer sicheren Haltung.
So schneiden Sie richtig!
GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Schalten Sie immer den Motor aus,

bevor Sie das Gerat aus der Hand
legen!

* Suchen Sie den Arbeitsbereich ab und
entfernen Sie stérende Gegenstande.

» Zu Arbeitsbeginn die Sicherheit des Gera-
tes Uberprifen (™ Vor dem Starten (iber-
priifen! — S. 16).

» Gerat wie vorgeschrieben in beide Hande
nehmen.
Hecken schneiden

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Im Bereich von Zaunen
besonders vorsichtig arbeiten!

Wenn sich Schneidgut, Zaundraht
0. a. im Schneidwerk verfangt, Gerat
sofort ausschalten.

— Messerschutz abziehen.

— Nicht mit der Spitze in die Hecke stechen.

— Nach Ausschalten abwarten, bis das
Messer zum Stillstand kommt.

— Messerschutz aufsetzen.
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Hinweise zum Schneiden von Hecken

ACHTUNG! Gefahr von Umwelt-
schaden! Arbeiten mit Heckensche-
ren dirfen nicht wahrend der Ublichen
Ruhezeiten durchgefiihrt werden.
Vor dem Schneiden einer Hecke
muss Uberpriift werden, dass keine
Vogel in der Hecke briten.

Hecke auf gewiinschte H6he schneiden.
Hecke von unten nach oben trapezférmig
verjungen.

. Obere Kanten der Hecke abrunden.

3
4. Bodenbereich der Hecke etwas beschnei-
den.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor
& jeder Wartung und/oder Reinigung:
* Akku entfernen.
* Gerat abkuhlen lassen.

1.
2

Reinigungsiibersicht
Bei Bedarf

Was?
Gerat reinigen

Wie?
» Gerét reinigen —
S

Schneidwerk mit Pinsel
reinigen. AnschlieRend
das Schneidwerk von al-
len Seiten mit Ol ein-
spruhen.

Schneidwerk dlen

Jahrlich

Was? Wie?

Sagekette nachspan- » Sédgekette nach-
nen. spannen—S. 19

Olfiihrungsnut der  » Olfiihrungsnut der
Sageschiene reini-  Sédgeschiene reini-

gen. gen—3S. 19
Sagekette nach- » Ségekette nach-
schleifen. schleifen—S. 19
Reinigung

Gerat reinigen
— Groben Schmutz entfernen.



— Gerat mit einem leicht feuchten Lappen
abwischen.

Olfiihrungsnut der Sigeschiene reinigen
— Sageschiene demontieren.

— Olftihrungsnut mit geeignetem Werkzeug
von Schmutz befreien. (Kunststoffspach-
tel, kein Stahlwerkzeug verwenden!)

— Sageschiene wieder anbringen.

(™ Sdgeschiene und S&gekette montie-
ren—S. 14).

Sagekette nachspannen

» S. 5 Abb. 6

— Sageschienenspitze leicht anheben.

— Spannschraube fiir Kettenspannung (27)
anziehen, bis die Kette an der Unterseite
der Sageschiene anliegt.

Sagekette nachschleifen

Zum Scharfen der Sagekette sind Spezial-
werkzeuge erforderlich, die gewahrleisten,
dass die Schneiden der Kette im richtigen
Winkel und der richtigen Tiefe gescharft sind.
Wir empfehlen, die Sagekette von einem
Fachmann nachschleifen zu lassen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stel-
len Sie sicher, dass unbefugte Perso-
nen keinen Zugang zu dem Gerat
haben!

— Schutzhllle auf Sageschiene aufstecken.
— Lagern Sie das Gerat an einem trocke-
nen, gut belifteten Ort.
Langere AuBerbetriebnahme

Entfernen Sie bei einer langeren Nutzungs-
pause unbedingt das Kettenschmierél aus
dem Gerat.

Verstauen Sie das Gerat an einem trockenen

Transport
— Schutzhiille auf Schneidwerk aufstecken.
— Gerat gegen Verrutschen sichern.

— Beim Versand nach Mdoglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Lagerung von Akkus

Hinweis: Die Lebensdauer von
Akkus ist am langsten, wenn sie gut
gepflegt und vor allem bei den richti-
gen Temperaturen gelagert werden.
Mit zunehmendem Alter nimmt die
Kapazitat jedoch auch bei korrekter
Lagerung ab. Eine deutlich verkirzte
Betriebszeit trotz vollem Akku zeigt
an, dass dieser verbraucht ist.

e Wird der Akku langere Zeit in leerem
Zustand aufbewahrt, kann er beschadigt
und die Kapazitat stark verringert werden.

* Akkus vor der Lagerung aufladen, um
Schaden sowie Tiefenentladungen zu
vermeiden. Der optimale Ladestand vor
einer Einlagerung betragt ca. 70%.

» Bei sehr langer Lagerung Ladezustand
regelmafig prifen; Akku gegebenenfalls
nachladen.

e Akkus in trockenen und gut beliifteten
Raumen lagern.

» Akkus vor Feuchtigkeit und Wasser schiit-
zen.

» Akkus nach Mdéglichkeit an folgenden
Orten lagern:

— in RGumen mit Rauchmeldern;

— nicht in der Nahe von brennbaren oder
leicht entflammbaren Gegenstanden;

— nicht in der Nahe von Hitzequellen.

 Die optimale Lagertemperatur betragt 10—
20 °C.

» Akkus dirfen nicht unter 0 °C oder Uber
40 °C gelagert werden, da extreme Tem-
peraturen zu Schaden am Akku fiihren
kénnen.

» Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung
aussetzen.

¢ Akkus vor der Lagerung vom Gerat tren-
nen.

¢ Akkus nicht dauerhaft am Ladegerat
angeschlossen lassen.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!

& Unsachgemafie Reparaturen konnen
dazu flihren, dass Ihr Gerat nicht
mehr sicher funktioniert. Sie gefahr-
den damit sich und Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer St6-
rung fuhren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
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folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mlhe und eventuell auch Kosten.

Fehler/Stérung Ursache

Gerat funktioniert nicht. Akku nicht eingerastet?

Akku entladen?
Akku defekt?
Gerat defekt?

Koénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
mafe Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und Ihnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Mulltonne bedeutet: Batterien und E
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate

durfen nichtin den Hausmuill. Sie kon- =
nen umwelt- und gesundheitsschadi-

gende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmull Gber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Rege-
lung kostenfrei z. B. iber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder Uber einen Handler
erfolgen.

Batterien, Akkus und Lampen, die

nicht festin Elektro-Altgeraten verbaut ﬁ
sind und zerstérungsfrei entnommen

werden kénnen, mussen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks
aller Systeme sind nur im entladenen
Zustand bei den Ricknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch Abkle-
ben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die L6schung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton Oy
und entsprechend gekennzeichneten %&
Kunststoffen, die wiederverwertet
werden kdnnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.
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Abhilfe
Akku einrasten.

» Akku laden — S. 15.
Handler kontaktieren.

Technische Daten

Artikelnummer
Astsédge
Leerlaufdrehzahl

Lange der Sageschie-

ne

Schnittgeschwindig-

keit

Oltankinhalt
Schalldruckpegel
(Lpa)

Schallleistungspegel

(Lwa)*
Vibration**

» Vorderer Handgriff
» Hinterer Handgriff

Gewicht
Sageschiene

Sagekette

Max. Betriebsdauer
bei vollem 2Ah-Akku

Heckenschere
Schnittlange

Max. Astdurchmesser

Hubzahl

Schalldruckpegel
(Lpa)*

Schallleistungspegel

(Lwa)*
Vibration**

196023

1800 min™’
200 mm

4,5m/s

100 ml
77,8 dB(A)

(K= 3 dB(A))
87,8 dB(A)
(K'=2,72 dB(A))

2,55 m/s?
2,48 m/s?
(K=1,5m/s?)
ca. 3,1 kg

e Oregon
080SDEA041

e TriLink
M1500833-
1041TL

e Oregon
91PJ033X

e TriLink
CL15033TL

50 min

410 mm

16 mm

2400 min~"

77,9 dB(A)

(K = 3dB(A))
89 dB(A)

(K =2,19 dB(A))

e Vorderer Handgriff 3,04 m/s?
e Hinterer Handgriff 2,69 m/s?

(K=1,5m/s?)



Artikelnummer 196023
Gewicht ca. 3,5kg

Max. Betriebsdauer 50 min
bei vollem 2Ah-Akku

")

)

Die angegebenen Geréduschemissionswerte sind nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick bearbeitet wird. Es ist not-
wendig, SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wéahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, in der das
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich zu halten. Eine MaRnahme
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittiung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 62841-1, EN 62841-4-2 &

EN ISO 11680-1.

Verwendbares Kettenol

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Verwenden Sie auf keinen
Fall Alt6l zur Schmierung der Sage-
kette! Dadurch kénnen Schaden an
Olpumpe, Sageschiene und Kette
entstehen!

Verwenden Sie nur spezielle Sagekettendle
mit guten Hafteigenschaften. Da das Sage-
kettendl beim Betrieb in die Umwelt gelangt,
sollten biologisch abbaubare Spezial-Sage-
kettendle auf pflanzlicher Basis verwendet
werden.

Zubehor

Weitere Informationen zu pas-
senden Akkus und Ersatzteilen

[=]
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

Sega per rami: L'apparecchio va utilizzato
soltanto per segare legna e solamente con le
catene originali omologate.

Cesoia telescopica: Questo apparecchio e
esclusivamente per la tosatura di siepi, arbu-
sti e cespugli all’aperto.

L’apparecchio pu0 essere utilizzato solo su
terreni privati.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale diistruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione

altamente pericolosa che puo com-

portare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo

& di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che
pud comportare lesioni gravi o mor-
tali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo
di lesioni! Situazione pericolosa che
puo comportare lesioni.
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AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Situazione che pud compor-
tare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

CPPOIAO

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza € necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

* In caso di vendita o di cessione dell’appa-
recchio, € indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per
utensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le

& avvertenze per la sicurezza, le indi-
cazioni, le illustrazioni e i dati tec-
nici riportati sull’utensile elettrico.
Eventuali errori nell’osservanza delle
seguenti indicazioni possono provo-
care scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

* Conservare tutte le istruzioni per 'uso
e le avvertenze di sicurezza per poterle
consultare in futuro. Il termine “utensile
elettrico” utilizzato nelle presenti avver-
tenze per la sicurezza fa riferimento a
utensili azionati elettricamente (con cavo
di re)te) o tramite batteria (senza cavo di
rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

¢ Mantenere sempre ben pulita e ordi-
nata la zona di lavoro. Il disordine o le
zone di lavoro non illuminate possono
comportare il verificarsi di incidenti.

* Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui
si trovano liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scin-
tille che potrebbero incendiare la polvere
0 i vapori.



* Tenere a debita distanza i bambini o
comunque altre persone quando si uti-
lizza I’'utensile elettrico. Una distra-
zione potrebbe far perdere il controllo
dell'utensile elettrico.

Sicurezza elettrica

* La spina dell’utensile elettrico deve
essere adatta alla presa. Non modifi-
care per nessun motivo la spina. Non
utilizzare alcuna spina adattatrice
insieme a utensili elettrici con messa a
terra. Le spine non modificate e le prese
idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

» Evitare il contatto fra corpo e superfici
con messa a terra, quali tubature,
riscaldamento, forni e frigoriferi. Qua-
lora il corpo subisse la messa a terra si
incorre in un alto rischio di subire una
scossa elettrica.

* Non sottoporre gli utensili elettrici
dalla pioggia. La penetrazione d’acqua
al loro interno aumenta la possibilita di
scosse elettriche.

* Non utilizzare erroneamente la linea di
allacciamento, ad es. per trainare
I'utensile elettrico, appenderlo oppure
per scollegare la spina dalla presa di
corrente. Tenere la linea di allaccia-
mento lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o da parti in movimento.
Le linee di allacciamento danneggiate o
attorcigliate aumentano il rischio di
scosse elettriche.

¢ Se si utilizza 'utensile elettrico
all’aperto, utilizzare esclusivamente
prolunghe idonee per I’utilizzo in
ambiente esterno. L'impiego di prolun-
ghe per esterni riduce il pericolo di scossa
elettrica.

¢ Qualora sia inevitabile I'utilizzo
dell’apparecchio in ambienti umidi, uti-
lizzare un interruttore di corrente di
dispersione. L’'uso di un interruttore di
corrente di dispersione riduce il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

* Lavorare con attenzione, prestare
molta attenzione a cio che si fa, lavo-
rare assennatamente con l'utensile
elettrico. Non utilizzare nessun uten-
sile elettrico se si & stanchi o se sié
sotto I'influsso di droghe, alcol o medi-
cinali. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell’'utensile elettrico potrebbe com-
portare severe lesioni.

Indossare sempre un equipaggia-
mento protettivo e, sempre, degli
occhiali protettivo. Indossare un equi-
paggiamento protettivo personale, quale
la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una
protezione per l'udito, a seconda del tipo
d’'impiego dell'utensile elettrico, riduce il
rischio di lesioni.

Evitare di mettere in funzione I'appa-
recchio involontariamente. Prima di
collegare I'apparecchio all’alimenta-
zione elettrica o alla batteria, prima di
prenderlo in mano o portarlo su di se,
assicurarsi che sia spento. Se mentre
si tiene I'utensile elettrico, il dito poggia
sull’interruttore oppure si collega I'utensile
elettrico acceso all’alimentazione, si
rischia di incorrere in incidenti.

Prima di accendere I'utensile elettrico,
rimuovere tutti gli utensili di regola-
zione o le chiavi. Un utensile o una
chiave attaccato ad una parte in movi-
mento dell’'utensile elettrico pud compor-
tare lesioni.

Evitare di tenere una postura anomala.
Assicurarsi quindi di mantenere una
postura sicura e mantenere sempre un
buon equilibrio. In questo modo & possi-
bile controllare meglio 'utensile elettrico
qualora si dovessero verificare situazioni
impreviste.

Indossare abiti idonei. Non indossare
altri abiti o gioielli. Tenere i capelli e gli
abiti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono venir catturati dalle parti in movi-
mento.

Se é possibile montare dispositivi di
aspirazione e raccolta della polvere,
questi devono essere collegati e utiliz-
zati correttamente. L'uso di un aspira-
tore di polveri riduce i pericoli derivanti
dalle polveri stesse.

E assolutamente sconsigliabile cedere
a un senso di falsa sicurezza e non
tenere conto delle norme di sicurezza
per gli utensili elettrici, anche se si ha
dimestichezza con I'utensile elettrico
per averlo utilizzato molte volte. Un
comportamento negligente pud portare a
lesioni gravi in frazioni di secondo.
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Uso e trattamento dell’utensile elettrico

* Non sovraccaricare mai l'utensile elet-
trico. Usare l'utensile elettrico adatto
per il lavoro che si deve svolgere. Con
l'utensile elettrico adatto si lavora meglio
€ in condizioni piu sicure.

* Non utilizzare mai un utensile che pre-
senta un interruttore difettoso. Un
utensile elettrico che non si pud accen-
dere o spegnere correttamente & perico-
loso e deve essere assolutamente ripa-
rato.

* Prima di effettuare regolazioni all’uten-
sile, sostituire componenti dell’'uten-
sile impiegato o riporre I'utensile elet-
trico, estrarre la spina dalla presa e/o
estrarre la batteria rimovibile. Questa
misura precauzionale impedisce che
I'utensile elettrico possa accendersi inav-
vertitamente.

* Conservare gli utensili elettrici inutiliz-
zati fuori dalla portata dei bambini. Non
far utilizzare I'utensile elettrico da per-
sone che non hanno familiarita con
esso o che non hanno letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi quando vengono utilizzati da per-
sone inesperte.

» Sottoporre ad accurata manutenzione
gli utensili elettrici e gli utensili impie-
gati. Controllare che le parti mobili fun-
zionino correttamente e che non si
inceppino, che non vi siano compo-
nenti rotti o danneggiati e che le fun-
zioni dell’apparecchio non siano com-
promesse. Prima di utilizzare I'utensile
elettrico riparare le parti danneggiate.
La causa di molti incidenti va ricercata
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva
manutenzione.

* Tenere gli utensili di taglio sempre
puliti ed affilati. Gli utensili di taglio ben
manutenzionati, con bordi taglienti acumi-
nati, si inceppano con minor frequenza e
sono piu facili da gestire.

 Utilizzare gli utensili elettrici, gli acces-
sori, gli utensili vari, ecc. conforme-
mente alle presenti istruzioni per I'uso.
Considerare sempre le condizioni di
lavoro e I’attivita che dovranno svol-
gere. L'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pud comportare
situazioni a rischio.
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* Mantenere le impugnature e le relative
superfici asciutte e pulite da olio e
grasso. Impugnature e relative superfici
scivolose non consentono di utilizzare
I'utensile elettrico in sicurezza e compro-
mettono il controllo dello stesso nelle
situazioni impreviste.

Uso e trattamento dell’utensile a batteria
ricaricabile

* Ricaricare la batteria unicamente con
caricabatterie del tipo raccomandato
dal produttore. Un caricabatteria adatto
per un certo tipo di batterie potrebbe pro-
vocare incendi se lo si utilizza con altri tipi
di batterie.

» Utilizzare solamente batterie idonee
negli elettroutensili. L’'uso di altre batte-
rie potrebbe provocare lesioni e incendi.

¢ Quando non usata, mantenere la batte-
ria lontana da graffette, monete, chiavi,
aghi, viti o altri oggetti metallici di pic-
cole dimensioni che potrebbero provo-
care un cortocircuito dei contatti. Un
eventuale cortocircuito tra i contatti della
batteria potrebbe provocare scottature o
incendi.

* In caso di utilizzo improprio, dalla bat-
teria puo fuoriuscire del liquido. Evi-
tare il contatto con tale liquido. Nel
caso di contatto accidentale, lavare
con abbondante acqua. Qualora il
liquido entri in contatto con gli occhi,
richiedere immediata assistenza
medica. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
pud provocare irritazioni cutanee ed
ustioni.

* Non aprire la batteria. Se sottoposta a
interventi dannosi, la batteria puo essere
danneggiata.

* Non esporre la batteria a fonti di
calore, fuoco, acqua e umidita. Peri-
colo di esplosione.

* In caso di danneggiamento e utilizzo
non conforme della batteria possono
fuoriuscire dei vapori. Garantire
un’areazione adeguata e in caso di
disturbi rivolgersi ad un medico. |
vapori possono causare irritazioni alle vie
respiratorie o malattie.

* Non utilizzare una batteria danneg-
giata o alterata. Le batterie danneggiate
o alterate possono avere un comporta-
mento imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.



* Non esporre la batteria a fiamme o a
temperature eccessive. Le fiamme o le
temperature superiori a 130 °C possono
provocare un’esplosione.

* Seguire tutte le istruzioni per la carica
e non caricare mai la batteria o I'uten-

* Non sottoporre mai a manutenzione le

batterie danneggiate. Tutti gli interventi
di manutenzione sulle batterie devono
essere eseguiti esclusivamente dal pro-
duttore o dai centri di assistenza autoriz-
zati.

sile al di fuori dell’intervallo di tempe- Avvertenze di sicurezza per seghe a
ratura specificato nelle istruzioni per catena

: . ruzior
P'uso. La carica errata o al di fuori « Tenere distanti dalla sega accesa tutte

dellintervallo di temperatura approvato
puo distruggere la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

Indicazioni di sicurezza per
caricabatterie

* Tenere il caricabatterie lontano da
pioggia e umidita. Se penetra
dell'acqua in un caricabatterie vi € il
rischio di una scossa elettrica.

* Tenere pulito il caricabatterie. La pre-
senza di impurita comporta il pericolo di
folgorazione.

* Prima di ogni utilizzo controllare il cari-
cabatterie, il cavo e la spina. Non utiliz-
zare il caricabatterie si presenta dei
danni.

* Non aprire autonomamente il carica-
batterie e farlo riparare da personale
qualificato e utilizzando solo pezzi di
ricambio originali. | caricabatterie, i cavi
e le spine danneggiati aumentano il
rischio di folgorazione.

* Non utilizzare i caricabatterie su super-
fici facilmente infiammabili (p.es.
carta, prodotti tessili ecc.) o in
ambienti infiammabili. Il riscaldamento
del caricabatterie dovuto alla ricarica
comporta un pericolo d’'incendio.

¢ Sorvegliare i bambini e assicurarsi che
non giochino con il caricabatterie.
Bambini o persone con limitazioni
mentali o fisiche possono utilizzare il
caricabatterie solo sotto sorveglianza
o se sono stati istruiti riguardo all’uso.
Un addestramento dettagliato limita I'uso
errato e le lesioni.

Assistenza

* Far riparare l'utensile elettrico esclusi-
vamente da personale qualificato. Uti-
lizzare inoltre solo ricambi originali.
Solo in questo modo € possibile garantire
la sicurezza dell’'utensile elettrico.

le parti del corpo. Prima di avviare la
sega assicurarsi che la catena non sia
in contatto con alcun oggetto. Durante
il lavoro con la sega a catena, in un
momento di distrazione, & possibile che la
catena catturi degli abiti o parti del corpo.

Tenere la sega a catena sempre con la
mano destra alla maniglia posteriore e
con la mano sinistra alla maniglia ante-
riore. Tenere la sega a catena in posi-
zione inversa aumenta il rischio di lesioni
ed ¢ vietato.

Impugnare I’apparecchio elettrico solo
dalle superfici antiscivolo isolate per
evitare che la catena entri in contatto
con fili elettrici nascosti. Il contatto
della catena tagliente con il cavo elettrico
sotto tensione pud mettere sotto tensione
anche le parti in metallo dell'utensile e
provoca quindi una scossa elettrica.

Si raccomanda di tenere I'utensile elet-
trico dalle superfici isolate dell’impu-
gnature, la catena tagliente potrebbe
infatti venire a contatto con il proprio
cavo di alimentazione. Il contatto della
catena tagliente con il cavo elettrico sotto
tensione puo mettere sotto tensione
anche le parti in metallo dell'utensile e
provoca quindi una scossa elettrica.

Indossare occhiali protettivi e disposi-
tivi di protezione dell’udito. Si racco-
mandano inoltre dispositivi di prote-
zione per testa, mani, gambe e piedi.
L’abbigliamento protettivo idoneo riduce il
rischio di lesioni dovute a trucioli scagliati
in aria e a contatto accidentale con la
catena.

Non lavorare sugli alberi con la sega a
catena. L'utilizzo sugli alberi della sega a
catena causa rischio di lesioni.

Mantenere sempre una posizione
salda e utilizzare la sega a catena sol-
tanto quando ci si trova su una base
solida, sicura e pianeggiante. Un sotto-
suolo o una superficie di appoggio insta-
bile come ad esempio una scala possono
causare la perdita dell’equilibrio o del con-
trollo sulla sega a catena.
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* Durante il taglio di un ramo posto sotto
tensione tenere conto del ritorno ela-
stico. Quando si libera la tensione delle
fibre legnose il ramo in tensione puo col-
pire l'utente e/o impedire un corretto con-
trollo della sega a catena.

» Fare particolare attenzione durante il
taglio di sottobosco e giovani alberi. Il
materiale sottile pud incastrarsi nella
catena e colpire I'utilizzatore o fargli per-
dere I'equilibrio.

* Tenere la sega a catena dalla maniglia
anteriore quando & accesa e tenere la
catena della sega lontana dal corpo.
Durante il trasporto o la conservazione
della sega a catena inserire sempre la
protezione di sicurezza. Se si maneg-
gia con cautela la sega a catena si ridurra
il rischio di venire a contatto con la catena
della sega in movimento.

¢ Attenersi alle indicazioni per la lubrifi-
cazione, il tensionamento della catena
e il cambio degli accessori. Unacatena
tesa o lubrificata in modo non idoneo puod
strapparsi o aumentare il rischio di con-
traccolpo.

* Mantenere le maniglie asciutte, pulite e
libere da oli e grassi. Le impugnature
sporche di grasso o oleose sono scivo-
lose e causano la perdita del controllo.

* Segare esclusivamente legno. Non
usare la sega a catena per quei lavori
non previsti per essa. Esempio: Non
usare la sega a catena per segare pla-
stica, calcestruzzo o materiali da
costruzione che non sono fatti di
legno. L'utilizzo della sega a catena per
lavori non previsti dalle disposizioni pud
creare situazioni pericolose.

¢ Primadi avviare I'apparecchio assicurarsi
che la catena sia libera da corpi estranei.

* Tagliare sempre utilizzando la potenza
massima del motore e mantenendo
costante la velocita.

Cause dei contraccolpi e modi per evitarli:
Un contraccolpo puo verificarsi se la punta
della barra di guida tocca un oggetto o se il
legno si piega e la catena della sega si inca-
stra nell’intaglio.

In alcuni casi, il contatto con la punta della
guida pu0 causare una spinta inaspettata
allindietro e il movimento della guida verso
I'alto in direzione dell'operatore.

Se la catena della sega si incastra nel bordo
superiore della barra di guida, la guida pud
ricevere un contraccolpo in direzione
dell’'operatore.
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Tutte le reazioni descritte possono causare la
perdita di controllo sulla sega con il rischio di
lesioni gravi. Non fare affidamento solamente
sui dispositivi di sicurezza integrati nella
seghe a catena.

L’operatore della sega a catena deve adot-
tare diverse misure per lavorare senza rischio
di incidenti o di lesioni.

Un contraccolpo € conseguenza di un uso
inadeguato o errato dell'utensile elettrico.
Esso pud essere impedito adottando precau-
zioni adeguate, come descritto qui di seguito:

* Tenere la sega con entrambe le mani
circondando le maniglie della sega a
catena con pollice e indice. Portare il
corpo e le braccia in una posizione in
cui & possibile reagire alle forze eserci-
tate dal un contraccolpo. Se si adot-
tano i provvedimenti adeguati, 'utente
sara in grado di gestire bene i contrac-
colpi. Non lasciare mai la sega a catena.

¢ Evitare una postura anomala e non
segare al di sopra dell’altezza delle
spalle. In questo modo si evita un con-
tatto accidentale con la punta della barra
e si permette un miglior controllo della
sega a catena in situazioni inaspettate.

» Utilizzare sempre barre di guida e
catene indicate dal produttore. Barredi
guida e catene non idonee possono por-
tare ad una rottura della catena e/o a forti
contraccolpi.

* Attenersi alle istruzioni fornite dal pro-
duttore per I’affilatura e la manuten-
zione della sega a catena. Dei limitatori
di profondita troppo bassi aumentano la
probabilita di contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza per sega per
rami telescopica

» Controllare sempre che 'ambiente di
lavoro sia libero da ostacoli. Quando di
utilizza I'apparecchio non far toccare la
guida della sega in recinti, rami o simili.

* Non utilizzare I'apparecchio su scale o su
superfici instabili. Per evitare di perdere
I'equilibrio mantenere entrambi i piedi sal-
damente a terra.

» Per proteggersi da scosse elettriche non
utilizzare mai 'apparecchio ad una
distanza inferiore a 10 m dalle linee
dell’alta tensione.

» Per proteggersi dai rami in caduta, non
sostare direttamente sotto alle parti da
tagliare. Mantenere I'apparecchio con un
angolazione minore di 60° rispetto al ter-
reno.



Indicazioni di sicurezza supplementari

Prima della prima messa in esercizio
dell’apparecchio & consigliabile far adde-
strare I'operatore da un tecnico esperto
riguardo all’'uso della sega a catena e dei
dispositivi di protezione, sulla base di
esempi pratici.

Questo dispositivo non & concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche
o sensoriali o prive di esperienza o cono-
scenze riguardo all’'uso del dispositivo
stesso, a meno che non siano sorvegliate
da una persona responsabile per la loro
sicurezza o non vengano istruite da essa
sull'uso corretto del dispositivo.

| bambini dovrebbero essere tenuti lon-
tani, per non farli giocare con il disposi-
tivo.

Bambini e ragazzi non devono utilizzare
la sega a catena. Lo stesso vale per per-
sone che hanno esperienza nulla o limi-
tata nell'utilizzo della sega a catena.

Le istruzioni d’'uso devono essere sempre
a portata di mano.

Le persone sovraffaticate o con limitata
resistenza fisica, non devono utilizzare la
sega a catena.

Le maniglie devono essere asciutte e
prive di grassi. Maniglie scivolose pos-
sono provocare incidenti.

Durante 'uso dell’utensile elettrico,
afferrarlo saldamente con entrambe le
mani e assicurarsi di avere una posi-
zione stabile. L'utensile elettrico viene
utilizzato in modo piu sicuro afferrandolo
con entrambe le mani.

Non lasciare in giro utensili, oggetti o
cavi nella zona di lavoro dell’apparec-
chio. Inciampando sull’'utensile elettrico
si rischia di subire lesioni.

Assicurarsi che durante 'uso dell’appa-
recchio siano montati tutti i dispositivi di
protezione e tutte le impugnature.

Non cercare mai di mettere in servizio un
apparecchio montato in modo incompleto
0 acui sono state effettuate modifiche non
consentite.

Prima di posare I'utensile elettrico, atten-
dere che si sia fermato.

Utilizzare solo accessori apposita-
mente previsti e raccomandati dal
costruttore per questo utensile elet-
trico. Il fatto che I'accessorio possa
essere fissato all’'utensile elettrico, non
garantisce un utilizzo sicuro dello stesso.

¢ Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

* Tenere la lama lontano dalle parti del
corpo. Non tentare mai di rimuovere le
parti tagliate o tener saldo il materiale
da tagliare mentre la lama & in movi-
mento. Le lame continuano a muoversi
anche dopo aver azionato l'interruttore di
spegnimento. Un momento di disatten-
zione nell’'uso del tagliasiepi pud causare
gravi lesioni.

» Trasportare il tagliasiepi per I'impu-
gnatura con le lame ferme e tenendo le
dita lontane dagli interruttori. Traspor-
tare il tagliasiepi in modo corretto riduce il
rischio di azionarlo accidentalmente e di
conseguenti lesioni causate dalla lama.

¢ Quando si trasporta o si ripone il
tagliasiepi, posizionare sempre la
copertura sulle lame. Un uso corretto
del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni
causate dalla lama.

* Assicurarsi che tutti gli interruttori
siano spenti e che la batteria sia
rimossa o scollegata quando si rimuo-
vono i residui di taglio o si eseguono
operazioni di manutenzione. L’'even-
tuale accensione involontaria del taglia-
siepi mentre si rimuovono gli sfalci o si
eseguono operazioni di manutenzione
puod causare gravi lesioni.

» Assicurarsi che tutti gli interruttori
siano spenti e che sia attivato il blocco
dell’alimentazione quando si rimuo-
vono i residui di taglio o si eseguono
operazioni di manutenzione. L’'even-
tuale accensione involontaria del taglia-
siepi mentre si rimuovono gli sfalci o si
eseguono operazioni di manutenzione
puo causare gravi lesioni.

* Poiché la lama potrebbe entrare in
contatto con cavi non visibili, tenere il
tagliasiepi solo per le superfici isolate
dell’impugnatura. |l contatto delle lame
con un cavo elettrico sotto tensione pud
mettere sotto tensione le parti metalliche
€ provocare una scossa elettrica.

* Tenere i cavi lontano dall’area di
taglio. | cavi possono essere nascosti in
siepi e cespugli e tagliati accidentalmente
dalla lama.

* Non utilizzare il tagliasiepi in caso di
maltempo, soprattutto se vi & un
rischio di fulmini. In questo modo si
riduce il rischio di fulminazione.
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Istruzioni di sicurezza per i tagliasiepi a
braccio lungo
* Per ridurre il rischio di folgorazione,

non utilizzare mai il tagliasiepi a brac-
cio lungo in prossimita di cavi elet-
trici. Il contatto o I'utilizzo in prossimita di
linee elettriche pud causare gravilesioni o
folgorazioni mortali.

* Azionare sempre il tagliasiepi a brac-
cio lungo con entrambe le mani. Impu-
gnare il tagliasiepi a braccio lungo con
entrambe le mani per evitare di perdere il
controllo.

* Indossare una protezione per la testa
quando si eseguono lavori sopra la
testa con il tagliasiepi a braccio lungo.
La caduta di detriti pud causare gravi
lesioni.

Indicazioni di sicurezza supplementari

* Questo dispositivo non & concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche
o sensoriali o prive di esperienza o cono-
scenze riguardo all’'uso del dispositivo
stesso, a meno che non siano sorvegliate
da una persona responsabile per la loro
sicurezza o non vengano istruite da essa
sull'uso corretto del dispositivo.

¢ | bambini dovrebbero essere tenuti lon-
tani, per non farli giocare con il disposi-
tivo.

* Leistruzioni d’'uso devono essere sempre
a portata di mano.

» Utilizzare solo accessori apposita-
mente previsti e raccomandati dal
costruttore per questo utensile elet-
trico. Il fatto che I'accessorio possa
essere fissato all’'utensile elettrico, non
garantisce un utilizzo sicuro dello stesso.

* Non utilizzare mai I'utensile elettrico
con il cavo di alimentazione danneg-
giato. Non toccare mai un cavo di ali-
mentazione danneggiato e staccare
immediatamente la spina dalla presa di
corrente. | cavi danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

 Evitare un riavviamento incontrollato.
Spegnere I'apparecchio in caso di
un’interruzione dell’alimentazione, ad
esempio, mancanza di corrente, oppure
staccare la spina dalla presa di corrente.
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Durante il lavoro si raccomanda di
mantenere sempre ben fermo l'uten-
sile elettrico con due mani e assumere
una posizione sicura. Utensile elettrico
viene condotto con sicurezza con due
mani.

Mantenere le impugnature asciutte e
pulite dal grasso. Le impugnature scivo-
lose possono causare degli infortuni.

Osservare sempre le normative nazio-
nali e internazionali in vigore e inerenti
alla sicurezza, alla salute e al lavoro.
Prima di iniziare i lavori, informarsi sulle
prescrizioni vigenti presso il luogo d’inter-
vento dell’apparecchio.

Non lasciare in giro utensili, oggetti o
cavi nella zona di lavoro dell’apparec-
chio. Inciampando sull'utensile elettrico
si rischia di subire lesioni.

Assicurarsi che durante I'uso dell’appa-
recchio siano montati tutti i dispositivi di
protezione e tutte le impugnature.

Non cercare mai di mettere in servizio un
apparecchio montato in modo incompleto
0 a cui sono state effettuate modifiche non
consentite.

Ispezionare attentamente la siepe da
tagliare e rimuovere tutti i cavi e altri
detriti.

Prima di posare I'utensile elettrico, atten-
dere che si sia fermato.

Attenzione mentre si indietreggia. Peri-
colo di inciampare!

Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

| simboli presenti sul Suo apparecchio
non possono essere rimossi o coperti.
Indicazioni non piu leggibili sull’apparec-
chio devono essere sostituite subito.
Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per 'uso ed atte-
nervisi con cura.

Proteggere 'apparecchio dall’'umi-
dita. Conservare in luogo asciutto.

Pericolo di lesioni da taglio!

Pericolo di morte da scariche elet-
triche!

Mantenere una distanza minima
dalle linee elettriche aeree: distan-
za minima 10 m

Livello sonoro dell’apparecchio
(™ Dati tecnici — p. 36).
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Ricaricare la batteria solo in locali

ﬁ chiusi.
— Non smaltire la batteria tra i rifiuti
>"4 domestici!
—0O
Non smaltire la batteria nelle falde
P acquifere!

Non bruciare la batteria!

=1)24

Non esporre la batteria all’irradia-
zione solare o a temperature ec-
cessive!

b

Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a
causa delle vibrazioni! Le vibrazioni
possono causare, soprattutto nelle
persone con disturbi alla circolazione
sanguigna, danni ai vasi sanguigni o
ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi,
interrompere immediatamente il
lavoro e consultare un medico: tor-
pore in parti del corpo, perdita di sen-
sibilita, prurito, trafitture, dolore, cam-
biamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici
rappresenta gli impieghi principali
dell’attrezzo. La vibrazione effettivamente
presente durante I'uso pud risultare diversain
base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

¢ manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi
attenendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo
attenendosi alle indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo
basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare
le mani durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si
devono tenere le mani in movimento per
stimolare l'irrorazione sanguigna.

Equipaggiamento di sicurezza
personale/abiti adeguati

Durante I'uso indossare sempre i seguenti
dispositivi di sicurezza:

Protezione degli occhi: occhiali di
protezione chiusi da tutti i lati/scher-
mo protettivo al casco

Protezione dell’'udito: tappi per le
orecchie/capsule auricolari

Protezione della testa: casco protetti-
VO con visiera protettiva per la faccia

Protezione dei piedi: scarpe di sicu-
rezza con suola antiscivolo, punte in
acciaio e parastinchi

Protezione delle mani: guanti di pro-
tezione da taglio per motoseghe

Abiti: salopette di sicurezza (antita-
glio), Giacca di sicurezza (antitaglio)

Protezione delle vie respiratorie: Ma-
schera antipolvere
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Utilizzare abiti che riducano il rischio di rima-
nere impigliati:

¢ Ultilizzare soltanto abiti aderenti!

* Non indossare gioielli!

* In caso di capelli lunghi indossare un
retino!

Panoramica del Suo
apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparec-

chio puo essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

» P 3, fig. 1
1. Dispositivo di taglio
2. Unita di azionamento per tagliasiepi

3. Bloccaggio per regolazione della lun-
ghezza

Dado di sbloccaggio per I'unita motrice
Occhiello per cinghia

Impugnatura posteriore

Sicura

Interruttore 1/0

Batteria (non compresa)

10 Impugnatura anteriore

11. Tasto di sbloccaggio per I'unita motrice
12. Protezione lama

13. Unita di azionamento per motosega

14. Dispositivo di chiusura rapida per barra
della sega

15. Barra della sega

16. Copribarra

» P 3 fig. 2

17. Indicazione capacita residua

© XN O
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18. Tasto per indicazione della capacita
19. Pulsante di bloccaggio
20. Spie di controllo
21. Basetta di ricarica batteria (non com-
presa)
Dotazione
¢ Unita di azionamento per motosega
* Unita di azionamento per tagliasiepi
» Asta telescopica
» Copribarra
* Protezione lama
» Barra della sega
» Catena
* Istruzioni per 'uso

Montaggio
» P 4, fig. 3

PERICOLO! Pericolo di lesioni

& durante I'uso! | pezzi montati in
modo inappropriato possono causare
lesioni gravi e letali durante I'utilizzo
dell’'apparecchio! Questo apparec-
chio puo essere messo in funzione
soltanto se tutti pezzi sono completa-
mente e saldamente montati e nes-
sun pezzo & danneggiato!

* Quindi leggere I'intero capitolo
prima di montare i pezzi!

* Montare i pezzi accuratamente e
completamente.

o Utilizzare degli attrezzi dove indi-
cato.

ATTENZIONE! Pericolo di taglio! |
denti della catena sono molto
taglienti! Durante tutti gli interventi
sulla catena & necessario indossare
guanti protettivi.

Una catena montata in modo errato
puod causare un comportamento
incontrollato dell’apparecchio!
Durante il montaggio della catena
osservare la direzione di rotazione
indicata!

e AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

Montare la cinghia a spalla
— Appendere la cinghia a spalla
nell'occhiello (5).
Montaggio dell’asta telescopica
— Inserire I'unita motrice (13) sull’asta tele-

scopica (10) e farla scattare in posizione.
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— Stringere il dado di bloccaggio (4) in dire-
zione [g]-
Montaggio della barra e della catena
» P 4, fig. 4
— Allentare e togliere il dado (14) sulla pro-
tezione del pignone (22) e togliere la pro-
tezione.
» P 5 fig. 5
— Inserire la barra (15) con la scanala-
tura (23) sul binario guida (24).
Nota: Nell'inserimento della catena

assicurarsi che si appoggi corretta-
mente nella scanalatura della barra.

— Posizionare la catena (25) intorno al
pignone (26). Osservare la direzione di
montaggio corretta.

— Posizione la catena (25) intorno alla
barra (15).

» P. 5 fig. 6

— Infilare la protezione del pignone (22).

— lldadodiserraggio (14) successivamente
deve essere serrata leggermente.

Tensionamento della catena
» P 5 fig. 6

— Serrare la vite (27) fino a quando la
catena aderisce alla parte inferiore della
barra.

— Stringere il dado di fissaggio (14).

Rodare la catena.

Durante il rodaggio serrare nuovamente la
catena e la barra dopo un massimo di cinque
tagli.

Verificare il tensionamento della catena
La catena é tesa correttamente se aderisce
perfettamente alla parte inferiore della barrae
se si riesce a muoverla facilmente a mano.
Se necessario regolare di nuovo la tensione
della catena (P Regolare la tensione della
catena — p. 34).

Controllo della lubrificazione della
catena

Non & permesso utilizzare I'apparecchio
senza una lubrificazione sufficiente della
catena. Una lubrificazione insufficiente riduce
la durata dell'apparecchio.

— Verificare il livello di olio nel serbatoio.

— Avviare I'apparecchio

— Tenere per un breve tempo (15 s) la
catena 15 cm al di sopra di una superficie
adatta.

Se la lubrificazione & sufficiente, I'olio spruz-
zato dalla catena forma una leggera traccia.



Rifornimento di olio per catena
» P 5 fig. 7

AVVISO! Danni ambientali! Dato
che l'olio per catena finisce
nellambiente durante I'utilizzo, si rac-
comanda di utilizzare oli per catena
speciali biodegradabili a base vege-
tale.

— Appoggiare I'apparecchio in sicurezza
con il tappo serbatoio (28) rivolto verso
l'alto.

— Prima dell’apertura eventualmente pulire
il tappo e il bocchettone di riempimento.

— Svitare lentamente il tappo e toglierlo.

— Riempire attentamente con olio per
catena. Non versare fuoril

— Leggere il livello dell’olio sull’indica-
tore (29). Il livello dell’olio deve essere
compreso tra [MIN] e [MAX].

— Avvitare il tappo a mano.

— Se si versa fuori un po’ di olio: raccogliere
I'olio con un panno.

Utilizzo

Caricamento della batteria

Nota: La batteria e il caricabatteria
non sono compresi nella fornitura e
sono disponibili come optional presso
il rivenditore di zona (» Accessori —
p. 37).

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni!
Attenersi alle informazioni sulla sicu-
rezza sull'utilizzo delle batterie ricari-
cabili.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Non scaricare completa-
mente la batteria.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Dopo lo spegnimento auto-
matico dell’apparecchio non si deve
premere ulteriormente l'interruttore
ON/OFF

Nota: La batteria agli ioni di litio pud
essere ricaricata in qualsiasi
momento senza per questo ridurne la
durata utile. L’interruzione della rica-
rica non danneggia la batteria.

Nota: Quando la batteria & completa-
mente carica, la basetta di ricarica
commuta automaticamente alla
carica di mantenimento. La batteria
puod rimanere sempre sulla basetta di
ricarica.

Prima della prima accensione & necessario
caricare la batteria (tempo di ricarica: » Dati
tecnici — p. 36).
» P 5, fig. 8
— Premere il pulsante di bloccaggio (19) e
togliere la batteria dall’apparecchio.
» P 5, fig. 9
— Inserire la batteria nella basetta di rica-
rica.
— Inserire la spina della basetta di ricarica
nella presa di corrente.
Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di
controllo (20).
— Inserire la batteria nell’apparecchio e
lasciarla scattare in posizione.

Controllare la capacita residua della
batteria
— Premere il pulsante (9).
La capacita residua della batteria viene indi-
cata dalle spie di controllo (8).
Regolazione della lunghezza dell’asta
telescopica
» P 4, fig. 3
AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Prima di ogni utilizzo, accertarsi che
I'asta telescopica sia saldamente

bloccata e non possa allentarsi
durante il funzionamento.

— Allentare la leva di arresto (3).

— Estrarre I'asta telescopica (10) fino a rag-

giungere la lunghezza desiderata.

— Serrare nuovamente la leva di arresto (3).
Regolazione della posizione di lavoro
dell’unita motrice
» P 3, fig. 1

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Prima di ogni utilizzo, accertarsi che
I'unita di trasmissione sia perfetta-

mente agganciata e che non possa
allentarsi durante il funzionamento.

— Premere il tasto di sbloccaggio (11) e
inclinare I'unita motrice (2) fino allo scatto
in sede.
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Controllare prima di avviare!

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
& ferimento! L’apparecchio puo essere
messo in funzione solo se non sono
stati trovati difetti. Se una parte
difettosa deve essere assolutamente
sostituita prima del prossimo utilizzo.

Controllii dispositivi di sicurezza e che I'appa-
recchio sia sicuro:
— controlli che tutte le parti siano stabili.
— Controlli se vi sono difetti visibili: parti
rotte, lacerazioni etc.
Accensione/spegnimento
» P 3 fig. 1

— Tenere saldamente I'apparecchio con
entrambe le mani e utilizzare la tracolla.

— Accensione: spingere il blocco di aziona-
mento (7) in avanti e azionare contempo-
raneamente l'interruttore ON/OFF (8).

— Spegnimento: rilasciare l'interruttore On/
Off (8)

Modalita operativa come tagliarami

CP@POOO

Prima dell'utilizzo prendere confidenza con le
tecniche di taglio con la sega a catena. Le
indicazioni si trovano nella letteratura specia-
lizzata. Raccomandiamo di frequentare corsi
di formazione idonei. Le indicazioni nel pre-
sente manuale sono solamente indicative.

Posizione corretta
PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Non lavorare mai su sottofondo insta-
bile!

Non lavorare mai in piedi su una
scala!

Non lavorare mai stando troppo incli-
nati in avanti!

Utilizzare I'apparecchio soltanto in
condizioni meteorologiche e del ter-
reno favorevoli!

— Tenere entrambi i piedi saldamente sul
terreno.

— Rilevare eventuali ostacoli nell’'area di
lavoro.

— Durante il lavoro tenere sempre I'appa-
recchio con entrambe le mani!

— La tracolla deve essere fatta scorrere
sulla spalla sinistra!

— Tenere I'apparecchio:
* con la mano sinistra sull’'asta per segare
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* con la mano destra sulla maniglia poste-
riore.
* mantenendo I'equilibrio in una postura
sicura.
Cosi si sega correttamente!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Spegnere sempre il motore prima di
posare I'apparecchio!

» Esaminare 'area di lavoro e rimuovere
oggetti che possono disturbare.

» Primadiiniziare il lavoro verificare la sicu-
rezza dell'apparecchio (» Controllare
prima di avviare! — p. 32).

» Tenere I'apparecchio con entrambe le
mani come indicato.

Pericolo di contraccolpo!

Il contraccolpo nasce quando la parte supe-
riore o la punta della barra toccaiil legno o altri
oggetti duri. Quindi I'apparecchio viene sca-
raventato verso I'utilizzatore con grande
energia, il che pud causare gravissime
lesioni.

Evitare assolutamente che 'area della barra

illustrata a destra tocchi il legno o altri oggetti
duri.

Soltanto un modo di lavorare prudente e cor-
retto puo ridurre efficacemente il rischio di un
contraccolpo!

Tecnica di lavoro fondamentale

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Questo paragrafo illustra la tecnica di
lavoro fondamentale nell’utilizzo
dell'apparecchio. Le informazioni qui
fornite non sostituiscono la forma-
zione pluriennale e I'esperienza di
uno specialista.

Non effettuare lavori per i quali non si
e sufficientemente qualificati! Un uso
sconsiderato dell’apparecchio pud
causare gravissime lesioni con con-
seguenze anche letali!

Prima di ogni utilizzo
1. Verificare il corretto funzionamento della
sicura e del tasto di avvio.

2. Assicurarsi che le maniglie non siano
sporche d’olio.



3. Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparec-
chio siano presenti, saldamente montati e
non danneggiati.

4. Controllare il tensionamento della catena.

Tecnica di taglio
Taglio in trazione

Con questa tecnica si sega dall’alto verso il
basso con la parte inferiore della barra. La
catena allontana 'apparecchio dell’utilizza-
tore. Lo spigolo anteriore dell’apparecchio
rappresenta un sostegno che ammortizza le
forze che si formano sul tronco durante il
taglio.

Durante il taglio in trazione I'utilizzatore ha
molto piu controllo sull’apparecchio e pud
prevenire meglio i contraccolpi. Quindi & rac-
comandabile preferire questa tecnica di
taglio.

Taglio in spinta

EEaE

In questa tecnica si taglia dal basso verso
I'alto con la parte superiore della barra. La
catena spinge I'apparecchio all'indietro verso
I'utilizzatore. Se la barra si incastra, € possi-
bile che I'apparecchio venga scaraventato
verso l'utilizzatore con grande forza.

Se I'utilizzatore non bilancia la forza della
catena con la sua forza corporea, c'¢ il rischio
che soltanto la punta della barra sia in con-
tatto con il legno e quindi vi sia un contrac-
colpo (» Pericolo di contraccolpo! — p. 32).

Rimozione di rami

PERICOLO! Pericolo di lesioni! |
lavori di taglio degli alberi e di sfron-
damento devono essere effettuati sol-
tanto da persone qualificate! C’e il
rischio di lesioni letali!

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
| rami appoggiati o sotto tensione pos-
sono incastrare la catena nel legno!

Prima di iniziare i lavori di taglio degli alberi
assicurarsi che:
* nell’areadi abbattimento della sega non vi
siano persone non addette o animali.
» Per ciascun addetto sia possibile una via
di fuga priva di ostacoli.
 L’area intorno al tronco sia libera da osta-
coli (pericolo di inciampare!).
— Lavorare sempre dal lato opposto al ramo
da tagliare.
— Iniziare in basso sul tronco e lavorare
verso l'alto.

s 3 2

— Se si devono tagliare dei rami grossi, ini-
ziare a tagliare dal basso [1]. Quindi pro-
seguire il taglio dall’alto [2] e infine
ragliare i rami residui [3].

Modalita operativa come tagliasiepi

@000

Posizione corretta

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Non lavorare mai su sottofondo insta-
bile!

Non lavorare mai in piedi su una
scala!

Non lavorare mai stando troppo incli-
nati in avanti!

Utilizzare I'apparecchio soltanto in
condizioni meteorologiche e del ter-
reno favorevoli!

— Tenere entrambi i piedi saldamente sul
terreno.

— Rilevare eventuali ostacoli nell’area di
lavoro.

— Durante il lavoro tenere sempre I'appa-
recchio con entrambe le mani!
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— La tracolla deve essere fatta scorrere
sulla spalla sinistra!
— Tenere I'apparecchio:
» con la mano sinistra sull’asta per segare
* con la mano destra sulla maniglia poste-
riore.
* mantenendo I'equilibrio in una postura
sicura.
Cosi si taglia correttamente!
PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Spegnere sempre il motore prima di
posare I'apparecchio!

e Esaminare I'area di lavoro e rimuovere
oggetti che possono disturbare.

* Primadiiniziare il lavoro verificare la sicu-
rezza dell'apparecchio (» Controllare
prima di avviare! — p. 32).

» Tenere I'apparecchio con entrambe le
mani come indicato.

Tagliare le siepi

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Nella zona delle staccionate
lavorare con un’attenzione partico-
lare!

Se la parte da tagliare, il filo di recin-
zione o altro si blocca nel dispositivo
di taglio, spegnere subito I'apparec-
chio.

— Togliere la protezione delle lame.

— Non inserire con la punta nella siepe.
— Dopo lo spegnimento attendere che le
lame si siano fermate.
— Applicare la protezione delle lame.
Indicazioni per il taglio di siepi

AVVISO! Pericolo di danni
all’ambiente! | lavori con la taglia-
siepi non devono essere svolti
durante i comuni orari di silenzio.
Prima di tagliare una siepe si deve
controllare che non vi siano uccelli al
suo interno.

1. Tagliare la siepe all’altezza desiderata.
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2. Perla potatura curativa potare la siepe dal
basso verso l'alto a trapezio.

3. Arrotondare i bordi superiori della siepe.

4. Rifilare leggermente il settore del suolo
della siepe.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Prima di ogni intervento di manuten-
zione e/o di pulizia:

* Rimuovere la batteria.
¢ Lasciar raffreddare I'apparecchio.

Panoramica della pulizia
In caso di bisogno
Cosa? Come?

Pulire 'apparec-  » Pulire I'apparecchio —
chio p. 34

Lubrificazione del- Pulire le lame con un

le lame pennello. Infine spruzza-
re dell'olio sulle lame da
ogni lato.

Una volta all’anno

Che cosa? Come?

Regolare la tensione » Regolare la tensio-
della catena. ne della catena —

p. 34

» Pulire la scanala-
tura per l'olio della
barra—p. 34

» Riaffilare la cate-
na-p. 35

Pulire la scanalatura
per I'olio della barra.

Riaffilare la catena.

Pulizia
Pulire I'apparecchio
— Rimuovere lo sporco.
— Pulire 'apparecchio con uno straccio leg-
germente inumidito.
Pulire la scanalatura per I'olio della barra
— Smontare la barra.
— Liberare la scanalatura della barra della
sporcizia con un utensile idoneo. (Spatola
di plastica, non utilizzare utensili in
acciaio!)
— Rimontare la barra. (» Montaggio della
barra e della catena — p. 30).
Regolare la tensione della catena
» P 5 fig. 6
— Sollevare leggermente la punta della
barra.
— Serrare la vite per il tensionamento della
catena (27) fino a quando la catena aderi-
sce alla parte inferiore della barra.



Riaffilare la catena

Per affilare la catena sono necessari utensili
speciali che assicurano che le lame della
catena vengano affilate nell’angolo corretto e
con la profondita corretta. Raccomandiamo di
far affilare la catena da uno specialista.

Conservazione, trasporto
Conservazione

PERICOLO! Pericolo di infortuni!
Si assicuri che le persone non autoriz-
zate non abbiano accesso all’appa-
recchio!

— Applicare I'involucro protettivo sui binari
sega.

— Metta I'apparecchio in un posto asciutto e
ben areato.

Messa fuori servizio prolungata

Se 'apparecchio non viene utilizzato per un
lungo periodo di tempo rimuovere I'olio lubri-
ficante della catena dall’'apparecchio.

Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto.

Trasporto
— Applicare I'involucro protettivo sul disposi-
tivo di taglio.
— Assicurare I'apparecchio contro lo scivo-
lamento.
— Quando si spedisce, se possibile, utiliz-
zare I'imballo originale.

Conservazione delle batterie

Nota: Una corretta cura delle batterie
e, soprattutto, la loro conservazione a
una temperatura corretta, ne allunga
la durata. Tuttavia, anche se conser-
vata correttamente, la capacita di una
batteria diminuisce col passare del
tempo. Se la batteria garantisce un
tempo di funzionamento notevol-
mente ridotto anche quando € carica,
significa che la batteria € esaurita.

» Se la batteria viene conservata a lungo
scarica, pud danneggiarsi e la sua capa-
cita ridursi notevolmente.

Errore/guasto Causa
L’apparecchio non fun-
ziona. mente in sede?

Accumulatore scarico?

Batteria difettosa?

Batteria non posizionata corretta-

e Caricare le batterie prima di riporle per
evitare danni e scariche profonde. Il livello
di carica ottimale prima dello stoccaggio &
dicirca il 70%.

* In caso di stoccaggio prolungato, control-
lare regolarmente il livello di carica e, se
necessario, ricaricare la batteria.

» Conservare le batterie in locali asciutti e
ben ventilati.

* Proteggere le batterie dall’'umidita e
dallacqua.

¢ Se possibile, conservare le batterie nei
seguenti luoghi:

— in locali dotati di rilevatori di fumo;

— lontano da oggetti infiammabili o com-
bustibili;

— lontano da fonti di calore.

» Latemperatura di conservazione ottimale
e di 10-20 °C.

* Le batterie non devono essere conser-
vate a temperature inferiori a 0 °C o supe-
riori a 40 °C, poiché le temperature
estreme possono danneggiare la batteria.

* Non esporre le batterie alla luce diretta del
sole.

* Scollegare le batterie dall’'unita prima di
riporle per lo stoccaggio.

¢ Non lasciare le batterie costantemente
collegate al caricabatterie.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le
riparazioni inappropriate mettono a

repentaglio la sicurezza del vostro

apparecchio. In questo modo mettete

in pericolo voi stessi e ciod che vi cir-
conda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere
risolti facilmente dall'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio
Far scattare in sede la batteria.

» Caricamento della batte-
ria —p. 31.

Contattare il rivenditore.

L’apparecchio é difettoso?
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Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura
barrato vuol dire che: batterie e accu- ﬁ
mulatori, apparecchiature elettriche

ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente
e la salute.

tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
integrati in modo fisso nelle apparec-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati
L’utente finale & responsabile della cancella-
L’imballaggio &€ composto da cartone

— Siraccomanda di inviare questi materiali

196023

Sega per rami

Volume serbatoio 100 ml

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni di legge, la restituzione puo essere effet-
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non E
chiature elettriche da smaltire, vanno
tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
e particolari in plastica adeguata- {?
mente contrassegnati per essere rici-
clati.

al riciclaggio.
Dati tecnici
Codice articolo
Numero di giri a vuoto 1800 min™"
Lunghezza della barra 200 mm
Velocita di taglio 4.5m/s
dell’'olio
Livello di pressione so- 77,8 dB(A)
nora (Lpa)* (K=3dB(A))
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196023
87,8 dB(A)
(K'=2,72 dB(A))

Codice articolo

Livello di potenza so-
nora (Lya)*

Vibrazione™**
* Impugnatura ante- 2,55 m/s?

riore 2,48 m/s?
* Impugnatura (K =1,5m/s?)
posteriore
Peso ca. 3,1 kg
Barra della sega ¢ Oregon
080SDEA041
 TriLink
M1500833-
1041TL
Catena * Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
Tempo di funziona- 50 min
mento max. con batte-
ria da 2Ah carica
Tagliasiepi
Lunghezza ditaglio 410 mm

Diametro max. del ra- 16 mm

mo
Corsa 2400 min™’
Livello di pressione so- 77,9 dB(A)
nora (Lpa)* (K =3dB(A))
Livello di potenza so- 89 dB(A)

nora (Lya)*
Vibrazione**
e Impugnatura ante- 3,04 m/s?

(K = 2,19 dB(A))

riore 2,69 m/s?
* Impugnatura (K=1,5m/s?)
posteriore
Peso ca. 3,5kg

Tempo di funziona- 50 min

mento max. con batte-
ria da 2Ah carica

*) I valorid’emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un
metodo di controllo normalizzato e si possono utilizzare per con-
frontare un utensile elettrico con un altro. | valori d’emissione
sonora indicati si possono usare anche per una valutazione pre-
liminare del carico. Un avvertimento: Le emissioni sonore
durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile
elettrico viene utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che
viene lavorato. E necessario stabilire delle misure di protezione
per l'operatore basate su una valutazione del carico da vibra-
zioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito &
necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funziona-
mento, ad esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento
e quello per cui € acceso ma funziona senza carico).

Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell’'oscillazione indicato si puo utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. |l valore d’'emissione dell’'oscillazione
durante I'uso effettivo dell’'utensile pud differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
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alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si pud ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali 'utensile & spento e quelli in cui, anche se e
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell'oscillazione secondo EN 62841-1, EN 62841-4-
2 & EN ISO 11680-1.

Olio raccomandato per la catena

AVVISO! Pericolo di danneggia-
mento dell’apparecchio! Non utiliz-
zare mai olio esausto per la lubrifica-
zione della catena! Ne possono deri-
vare danni alla pompa dell’olio, alla
barra e alla catena!

Utilizzare soltanto oli speciali per catene con
buone proprieta adesive. Dato che l'olio per
catena finisce nell’ambiente durante I'utilizzo,
si raccomanda di utilizzare oli per catena spe-
ciali biodegradabili a base vegetale.

Accessori

o =] Per altre informazioni sulle batte-

.= rie e sui ricambi adeguati del 1

# Power Systems consultare qui:
vedi codice QR
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Scie d’élagage : Cet appareil doit uniquement
étre utilisé avec les chaines de coupe d’ori-
gine autorisées destinées au sciage du bois.
Taille-haies télescopique : Cet appareil est
exclusivement destiné a la coupe périodique
de haies, arbustes et buissons en plein air.
Cet appareil ne doit étre utilisé que sur des
terrains privés.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiere de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-

tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a
pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de

& mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui
peut avoir des blessures pour consé-
quence.
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AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des
dommages matériels pour consé-
quence.

Remarque : Informations quiaidenta
une meilleure compréhension des
opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

CPPOIO

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet
appareil, 'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

¢ Sivous vendez ou donner I'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
les informations de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
données techniques fournies avec
cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut
entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

* Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions afin de pouvoir
vous y référer ultérieurement. Leterme
« appareil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux
appareils électriques fonctionnant sur
secteur (avec cable secteur) ou aux appa-
reils électriques alimentés par accus
(sans cable secteur).

Sécurité du lieu de travail

* Maintenez votre lieu de travail propre
et rangé et veillez a un bon éclairage.
Des zones de travail en désordre ou mal
éclairées peuvent étre la cause d’acci-
dents.



* Ne travaillez pas avec 'appareil élec-
trique dans un environnement présen-
tant des risques d’explosion dans
lequel se trouvent des liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. Les appa-
reils électriques générent des étincelles
risquant d’enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

» Gardez les enfants et autres per-
sonnes a distance de I'appareil élec-
trique pendant son utilisation. Vous
risquez que I'outil électrique devienne
incontrélable si vous ne faites pas preuve
de vigilance.

Sécurité électrique

* Lafiche de raccordement de I’appareil
électrique doit étre appropriée a la
prise. La fiche ne doit étre modifiée
d’aucune manieére. N’utilisez pas
d’adaptateur avec des appareils élec-
triques mis a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adéquates
réduisent le risque de choc électrique.

» Evitez un contact physique avec les
surfaces mises a la terre telles que
tuyaux, chauffages, cuisiniéres et fri-
gos. Il existe un risque accru de choc
électrique si votre corps estrelié a la terre.

¢ N’exposez pas les appareils élec-
triques a la pluie ou a ’lhumidité. La
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque de choc élec-
trique.

¢ N'utilisez pas le cable de raccorde-
ment a d’autres fins, pour porter
I'appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez
le cable de raccordement loin de la
chaleur, des huiles, des arétes cou-
pantes ou des piéces en mouvement.
Les cables de raccordement endomma-
gés ou enchevétrés augmentent le risque
d’électrocution.

¢ Sivous travaillez dehors avec un appa-
reil électrique, n’utilisez que des ral-
longes adaptées a I'extérieur. L'utilisa-
tion d’une rallonge appropriée pour I'exté-
rieur réduit le risque de choc électrique.

¢ S’il n’est pas possible d’éviter
d’employer I’appareil électrique dans
un environnement humide, utilisez un
disjoncteur différentiel. L’utilisation
d’'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Soyez prudent, surveillez ce que vous
faites et faites preuve de bon sens
lorsque vous travaillez avec un appa-
reil électrique. N’utilisez pas d’appareil
électrique si vous étes fatigué ou sous
I'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention
en utilisant I'appareil électrique peut pro-
voquer des blessures graves.

Portez un équipement de protection
personnelle et portez toujours des
lunettes de protection. Le port d'un
équipement de protection personnelle, tel
que masque antipoussiere, chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou
une protection auditive, selon le type et
I'utilisation de I'appareil électrique, réduit
le risque de blessures.

Evitez une mise en service involon-
taire. Assurez-vous que I’appareil élec-
trique est éteint avant de le raccorder a
I’alimentation et/ou aux accus, de le
prendre dans les mains ou de le por-
ter. Le fait d’avoir le doigt sur l'interrup-
teur pendant que vous portez I'appareil
électrique ou de brancher I'appareil a I'ali-
mentation quand il est allumé peut provo-
quer des accidents.

Retirez les outils de réglage ou les clés
avant d’allumer I’appareil électrique.
Un outil ou une clé qui se trouve encore
sur un élément rotatif de I'appareil élec-
trique peut provoquer des blessures.

Evitez une position anormale de votre
corps. Veillez a avoir une position
stable et gardez toujours votre équi-
libre. Vous pouvez ainsi mieux contrdler
I'appareil électrique dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne
portez pas de vétements vastes ni de
bijoux. Gardez cheveux et vétements
éloignés des piéces en mouvement.
Vétements laches, bijoux ou cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces
en mouvement.

Si des dispositifs d’extraction et de
collecte des poussiéres peuvent étre
installés, connectez-les et utilisez-les
correctement. L'utilisation d’un dispositif
d’aspiration des poussiéres peut réduire
les risques dus a la poussiére.

Ne vous laissez pas bercer par un faux
sentiment de sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité relatives aux
outils électriques, méme si vous
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connaissez bien I'outil électrique
apreés I'avoir utilisé de nombreuses
fois. Des actions imprudentes peuvent
entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I’appareil
électrique
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Ne soumettez pas I'appareil électrique
a des surcharges. Utilisez I'outil élec-
trique désigné pour votre travail. Vous
travaillez mieux et plus sirement avec
I'appareil électrique adéquat dans la
plage de puissance indiquée.

N’utilisez pas d’appareil électrique
dont l'interrupteur est défectueux. Un
appareil électrique qu’il n’est plus pos-
sible d’allumer ou d’éteindre est dange-
reux et doit étre réparé.

Débranchez I’outil électrique et/ou reti-
rez une batterie amovible avant
d’effectuer tout réglage, de changer
des piéces de I'outil ou de ranger
Poutil. Ces mesures de précaution
évitent le démarrage involontaire de
I'appareil électrique.

Gardez les appareils électriques non
utilisés hors de portée des enfants. Ne
laissez pas des personnes qui ne sont
pas familiarisées avec I'outil électrique
ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les appareils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez soigheusement vos appa-
reils électriques ou I'outil insérable.
Contrélez si les parties mobiles fonc-
tionnement correctement et ne
coincent pas, si des piéces sont cas-
sées ou endommagées de sorte que le
fonctionnement de I'appareil élec-
trique s’en trouve altéré. Faites réparer
les pieces endommagées avant d’utili-
ser ’appareil électrique. De nombreux
accidents sont causés par des appareils
électriques mal entretenus.

Veillez a ce que les outils de coupe
soient bien affltés et propres. Les
outils de coupe entretenus soigneuse-
ment avec des arétes tranchantes se
coincent moins souvent et sont plus
faciles a guider.

¢ Utilisez I’appareil électrique, les acces-
soires, etc. conformément aux instruc-
tions. Tenez compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'utilisa-
tion d’appareils électriques a d’autres fins
que celles prévues peut mener a des
situations dangereuses.

* Veillez a ce que les poignées et les sur-
faces de préhension restent séches,
propres et sans traces de graisse ou
d’huile. Les poignées et surfaces de pré-
hension glissantes ne permettent pas
d’utiliser et de contrdler I'outil électrique
en toute sécurité dans des situations
imprévues.

Utilisation et maniement de I'appareil a
piles rechargeables

* Ne rechargez les piles que dans des
chargeurs recommandeés par le fabri-
cant. L'utilisation d’un chargeur destiné a
un certain type de piles rechargeables
avec d’autres types de piles entraine un
risque d’incendie.

» Aussi, n’utilisez que les piles rechar-
geables prévues dans les appareils
électriques. L'utilisation d’autres piles
rechargeables peut entrainer des risques
de blessure et d’incendie.

* Tenez les piles rechargeables non utili-
sées a I’écart de trombones, de piéces
de monnaie, de clés, d’épingles, de vis
ou d’autres petites pieéces métalliques
pouvant entrainer un court-circuit des
contacts. Un court-circuit entre les
contacts des piles peut entrainer des
risques de brilure ou d’incendie.

¢ En cas d’utilisation non conforme, du
liquide peut s’échapper des piles. Evi-
tez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact, rincez a I'eau. En cas de
contact du liquide avec les yeux,
demandez également un avis médical.
Le liquide s’échappant des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des bri-
lures.

* N’ouvrez pas I’accumulateur. Suite a
des interventions non conformes, 'accu
peut étre endommageé.

* N’exposez pas I’accu a la chaleur, au
feu, a I’eau et a 'humidité. Risque
d’explosion.

* Des vapeurs peuvent se produire lors
de ’endommagement et de I'utilisation
non adéquate de I'accumulateur.



Contribez a une bonne aération et
adressez-vous a un médecin en cas de
douleurs. Les vapeurs peuventirriter les
voies respiratoires et causer des mala-
dies.

N’utilisez pas un accu endommagé ou
modifié. Des accus endommagés ou
modifiés peuvent avoir un comportement
imprévisible et entrainer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas un accu au feu ou a des
températures élevées. Le feu ou des
températures supérieures a 130 °C
peuvent provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de
charge et ne rechargez jamais I’accu
ou ’outil sans fil en dehors de la plage
de températures indiquée dans le
manuel d’utilisation. Une recharge
incorrecte ou en dehors de la plage de
températures autorisée peut détruire
I'accu et augmenter le risque d’'incendie.

Consignes de sécurité pour les
chargeurs

Maintenez le chargeur a I'écart de la
pluie et de 'humidité. La pénétration
d’eau dans un chargeur accroit le risque
d’un choc électrique.

Maintenez le chargeur dans un état
propre. Risque de choc électrique par un
encrassement.

Avant chaque utilisation, contrdlez le
chargeur, le cable et la prise. N'utilisez
pas le chargeur lorsque vous constatez

des détériorations.

N’ouvrez pas le chargeur de votre
propre chef ; laissez uniquement répa-
rer 'appareil par du personnel profes-
sionnel qualifié et uniquement avec
des piéces de rechange d’origine. Les
chargeurs, cables et prises endommagés
accroissent le risque d’électrocution.

N’exploitez pas le chargeur sur un sup-
port facilement inflammable (comme
du papier, des textiles, etc.) ou dans un
environnement combustible. Risque
d’incendie en raison du réchauffement
causé par le chargeur pendant la procé-
dure de charge.

Surveillez les enfants et assurez-vous
que les enfants ne jouent pas avec le
chargeur. Les enfants et les personnes
avec des limites mentales ou phy-
siques peuvent utiliser le chargeur uni-

quement sous surveillance ou

lorsqu’elles ont été instruites des
modalités d’utilisation. Des instructions
minutieuses réduisent une commande
erronée et des blessures.

Entretien

« Faites réparer votre appareil électrique
uniquement par un personnel spécia-
lisé qualifié et uniquement avec des
piéces de rechange d’origine. Il est
ainsi sOr que la sécurité de I'appareil élec-
trique est maintenue.

* Ne procédez jamais a la maintenance
d’accus endommagés. Toutes les opé-
rations de maintenance sur les accus
doivent étre réalisées uniquement par le
fabricant ou par des centres de service
clients habilités.

Consignes de sécurité pour les
trongconneuses

* Lorsque la trongonneuse est en
marche, tenez toutes les parties du
corps éloignés de la chaine de scie.
Avant le démarrage de la trongon-
neuse assurez-vous que la chaine de
scie ne touche rien. Lors du travail avec
une trongonneuse, un moment d’inatten-
tion peut conduire a ce que des véte-
ments ou des membres corporels soient
saisis par la chaine de la scie.

* Tenez toujours la trongonneuse avec
votre main droite au niveau de la poi-
gnée arriére et votre main gauche au
niveau de la poignée avant. Le main-
tien de la trongonneuse dans la position
inverse de travail accroit le risque de bles-
sures et ne doit pas étre appliqué.

* Tenir outil électrique uniquement par
les surfaces de prise isolées car la
trongonneuse pourrait entrer en
contact avec un cablage dissimulé. Le
contact de lachaine de scie avec un cable
conducteur de tension peut mettre cer-
taines piéces métalliques sous tension et
entrainer un choc électrique.

* Tenez I'outil électrique sur les poi-
gnées isolées car la chaine de scie
peut entrer en contact avec son propre
cable de raccordement. Le contactdela
chaine de scie avec un cable conducteur
de tension peut mettre certaines piéces
métalliques sous tension et entrainer un
choc électrique.
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* Portez une protection pour les yeux et
un protége-oreilles. Des équipements
de protection supplémentaires pour la
téte, les mains, les jambes et les pieds
sont recommandés. Un équipement de
protection adapté réduit le risque de bles-
sures d0 a des copeaux éjectés et au
contact accidentel avec la chaine de la
scie.

* Ne travaillez pas avec la trongonneuse
sur un arbre. Risque de blessures en
cas d’exploitation d’'une trongonneuse sur
un arbre.

* Veillez toujours a vous tenir debout
dans une position stable et utilisez uni-
quement la trongonneuse lorsque
vous vous trouvez sur un sol stable,
siir et plan. Un sol glissant ou des sur-
faces instables, comme sur une échelle
par exemple, peuvent conduire a la perte
de I'équilibre ou a la perte du contrdle sur
la trongonneuse.

¢ Lors de la coupe d’une branche sous
tension, attendez-vous a ce que cette
derniére revienne comme un ressort.
Si la tension contenue dans les fibres du
bois se libére, la branche sous tension
peut toucher 'opérateur et/ou faire perdre
le contrble sur la trongonneuse.

* Soyez particulierement prudent lors de
la coupe de sous-bois et de jeunes
arbres. Les matiéres fines peuvent se
prendre dans la chaine de la scie et
s’abattre sur vous ou vous faire perdre
I'équilibre.

* Portezlatrongonneuse au niveau de la
poignée avant a I’état éteint, tout en
maintenant la trongonneuse éloignée
de votre corps. Lors du transport ou du
stockage de la trongonneuse, installez
toujours le revétement de protection
sur I’appareil. Une manipulation
consciencieuse avec la trongonneuse
réduit la probabilité d’'une entrée en
contact accidentelle avec la chaine de la
scie en fonctionnement.

¢ Observez les instructions pour la lubri-
fication, la tension de la chaine et le
remplacement des accessoires. Une
chaine non correctement tendue ou lubri-
fiee peut se casser ou accroitre le risque
de contrecoup.

* Maintenez les poignées dans un état
sec, propre et exempt d’huile et de
graisse. Des poignées grasses et hui-
leuses sont glissantes et conduisent a la
perte du contrdle.
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¢ Scier uniquement du bois. Ne pas utili-
ser la trongonneuse pour des travaux
pour lesquels elle n’est pas prévue.
Exemple : N'utilisez pas la trongon-
neuse pour scier du plastique, du
béton ou des matériaux de construc-
tion qui ne sont pas en bois. L'utilisa-
tion de la trongonneuse pour des travaux
non conformes peut conduire a des situa-
tions dangereuses.

* Avant de démarrer I'appareil, vous devez
vous assurer que la chaine est libre de
corps étrangers.

» Coupez toujours avec la pleine puissance
du moteur et maintenez la vitesse a un
niveau constant.

Causes et évitement d’un contre-coup :

Un contre-coup peut se produire lorsque la
pointe de la barre de guidage touche un objet
ou lorsque le bois se courbe et que la tron-
gonneuse se coince pendant la coupe.

Un contact avec la pointe de la glissiére peut
dans certains cas conduire a une réaction
inattendue orientée vers l'arriére ; dans ce
cas la glissiere de guidage est propulsée vers
le haut et en direction de I'opérateur.

Le coincement de la chaine de la trongon-
neuse au niveau de l'aréte supérieure de la
glissiére de guidage peut rapidement ren-
voyer la glissiere en direction de I'opérateur.
Chacune de ces réactions peut conduire a
une perte de contrdle sur la trongonneuse,
vous pouvez éventuellement vous blesser
grievement. Ne vous reposez pas exclusive-
ment sur les dispositifs de sécurité intégrés a
la trongonneuse.

En tant qu'utilisateur d’'une trongonneuse,
vous étes dans I'obligation de prendre diffé-
rentes mesures afin de pouvoir travailler sans
blessure et sans accident.

Un contre-coup est la conséquence d’une uti-
lisation erronée ou défectueuse d’'un outil
électrique. Il peut étre évité lors de la prise de
mesures de précaution appropriées, comme
ci-apres décrit :

* Maintenez fermement la trongonneuse
avec les deux mains, tout en refermant
les pouces et les doigts sur les poi-
gnées de la trongonneuse. Prenez une
position debout adéquate avec le
corps et les bras afin de pouvoir résis-
ter aux forces de contrecoup. Si des
mesures appropriées sont prises, 'opéra-
teur peut maitriser les forces de contre-
coup. Ne jamais lacher la trongonneuse.



« Evitez une position corporelle anor-
male et ne sciez pas a une hauteur
supérieure aux épaules. De cette
maniére, vous évitez d’entrer accidentel-
lement en contact avec la pointe du guide
et cela vous permet de conserver un meil-
leur contréle sur la trongonneuse dans
des situations inattendues.

» Utilisez toujours les guides et les
chaines de scie de rechange recom-
mandées par le fabricant. L’emploi de
guides de rechange et de chaines de scie
non adéquates peut conduire a une rup-
ture de la chaine ou a un contrecoup.

¢ Respectez les instructions du fabri-
cant pour I’affatage et la maintenance
de la chaine de scie. Des limitateurs de
profondeurs trop bas augmentent la ten-
dance au contrecoup.

Consignes de sécurité pour la perche
élagueuse.

* Assurez-vous que I'environnement de tra-
vail soit libre d’'obstacles. Ne laissez pas
la pointe de la glissiére du guide-scie tou-
cher une grille, une branche ou similaire
lorsque vous utilisez I'appareil.

» N'utilisez pas I'appareil sur des échelles
ou des surfaces instables. Soyez bien
stable avec les deux pieds sur le sol afin
d’éviter de perdre I'équilibre.

* Pour vous protéger d’électrocutions, il est
recommandé de ne jamais utiliser I'appa-
reil a moins de 10 m des lignes élec-
triques aériennes.

» Pour vous protéger des branches qui
chutent, il est recommandé de ne pas se
tenir directement en-dessous des parties
a couper. Ne maintenez pas I'appareil a
un angle supérieur a 60° au-dessus du
sol.

Consignes de sécurité supplémentaires

* |l est recommandé de laisser instruire
I'utilisateur par un spécialiste expérimenté
concernant l'utilisation de la trongon-
neuse avant la premiére mise en service
et de lui fournir des informations sur I'utili-
sation de I'équipement de protection avec
des exemples pratiques.

e L'utilisation de cet appareil n’est pas
prévu par des personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de

leur sécurité ou si elles ont regu des ins-
tructions de ces personnes stipulant de
quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.

Il est recommandé de surveiller les
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec 'appareil.

Il est strictement interdit aux enfants et
aux jeunes d’utilisation la trongonneuse.
La méme régle s’applique aux personnes
qui ne connaissent pas du tout ou de
maniére limitée la manipulation de la tron-
gonneuse.

Il est recommandé de maintenir le manuel
d'utilisation toujours a portée de main.

Il est strictement interdit aux personnes
qui sont physiquement épuisées ou pas
résistantes d’utiliser la trongonneuse.
Veillez a ce que les poignées soient
séches et exemptes de graisse. Des
poignées glissantes peuvent conduire a
des accidents.

Lors du travail, maintenant I’outil élec-
trique fermement avec les deux mains
et veillez a vous maintenir debout de
maniére stable. L’outil électrique est
dirigé avec sécurité avec les deux mains.

Ne laissez trainer aucun outil, objet ou
cable dans la zone de travail de I’'appa-
reil. Si vous trébuchez, vous risquez de
vous blesser avec I'appareil électrique.

Assurez-vous que tous les dispositifs de
protection et les poignées sont montés
lors de I'utilisation de I'appareil.

N’essayez jamais de mettre un appareil
non intégralement monté ou un appareil
avec des modifications non autoriseées en
exploitation.

Attendez que I'outil électrique soit immo-
bilisé avant de le poser.

N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont
pas été spécialement recommandés
ou prévus par le fabricant pour cet
outil électrique. Ce n’est pas unique-
ment parce que vous pouvez fixer 'acces-
soire sur votre outil électrique que ceci
vous garantit une utilisation sire.
Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriere les ouver-
tures d'arrivée et de sortie d’air.
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Consignes de sécurité pour les coupe- + Eloignez tous les cables de la zone de
haies coupe. Les cables peuvent étre dissimu-

¢ Maintenez toutes les parties du corps a
distance de la lame. N’essayez pas
d’enlever des branches coupées ou de
tenir des branches a couper pendant
que les lames fonctionnent. Les lames
continuent de se déplacer apres la désac-
tivation de l'interrupteur. Un moment
d’inattention lors de l'utilisation du taille-
haie peut provoquer des blessures
graves.

* Portez le taille-haie par la poignée
lorsque la lame est a I'arrét, et sans
mettre les doigts a proximité des inter-
rupteurs de puissance. Le transport
correct du taille-haie réduit le risque de
fonctionnement accidentel et de blessure
consécutive par la lame.

* Lors du transport ou de I’entreposage
du taille-haie, installez toujours le
cache sur les lames. Une manipulation
adéquate du taille-haie réduit le risque de
blessure par la lame.

* Veillez a ce que tous les interrupteurs
de puissance soient désactivés et a ce
que le bloc d’accus soit retiré ou
débranché lorsque vous enlevez des
branches coupées coincées ou que
vous procédez a des travaux de main-
tenance. Une mise en marche acciden-
telle du taille-haie pendant le retrait de
branches coupées coincées ou pendant
des opérations de maintenance peut
entrainer des blessures graves.

* Veillez a ce que tous les interrupteurs
de puissance soient désactivés et a ce
que le blocage de démarrage soit
activé lorsque vous enlevez des
branches coupées coincées ou que
vous procédez a des travaux de main-
tenance. Une mise en marche acciden-
telle du taille-haie pendant le retrait de
branches coupées coincées ou pendant
des opérations de maintenance peut
entrainer des blessures graves.

* Tenez le taille-haie exclusivement par
les surfaces de préhension isolées, car
lalame peut entrer en contact avec des
cables dissimulés. Le contact des
lames avec un cable conducteur de ten-
sion peut mettre des piéces métalliques
sous tension et provoquer un choc élec-
trique.

Iés dans des haies et des buissons et étre
accidentellement coupés par la lame.

* N’utilisez pas le taille-haie par mauvais
temps, notamment en cas de risque de
foudre. Cela permet de réduire le risque
de foudroiement.

Consignes de sécurité relatives aux
taille-haies a portée étendue

* Réduisez le risque d’électrocution
mortelle en n’utilisant jamais le taille-
haie a portée étendue a proximité de
cables électriques. Le contact avec des
cables électriques ou I'utilisation a proxi-
mité de ceux-ci peut provoquer des bles-
sures graves ou un choc électrique mor-
tel.

* Servez-vous toujours du taille-haie a
portée étendue avec les deux mains.
Tenez le taille-haie a portée étendue avec
les deux mains afin d’éviter toute perte de
contréle.

¢ Portez une protection de la téte en cas
de travaux en hauteur avec le taille-
haie a portée étendue. Lachute d’éclats
de matériau peut entrainer des blessures
graves.

Consignes de sécurité supplémentaires

» L'utilisation de cet appareil n’est pas
prévu par des personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveil-
Iées par une personne responsable de
leur sécurité ou si elles ont regu des ins-
tructions de ces personnes stipulant de
quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.

* Il est recommandé de surveiller les
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

* |l estrecommandé de maintenir le manuel
d’utilisation toujours a portée de main.

* N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont
pas été spécialement recommandés
ou prévus par le fabricant pour cet
outil électrique. Ce n’est pas unique-
ment parce que vous pouvez fixer I'acces-
soire sur votre outil électrique que ceci
vous garantit une utilisation sdre.



N’utilisez pas I’appareil électrique avec
un cable endommagé. Ne touchez pas
un cable endommagé et débranchez
immédiatement la fiche secteur. Les
cables endommagés augmentent le
risque d’électrocution.

Evitez toute reprise de processus non
controlée. Mettez I'appareil hors service
lorsque I'alimentation est interrompue,
par exemple par le biais d’'une coupure de
courant ou du débranchement de la prise
secteur.

Tenez fermement I'appareil des deux
mains pendant le travail et veillez a un
maintien de sécurité. L'appareil est uti-
lisé plus sGrement a deux mains.

Veillez a ce que les poignées restent
séches et sans traces de graisse. Des
poignées glissantes peuvent provoquer
des accidents.

Respectez systématiquement les
régles de sécurité, d’hygiéne et de tra-
vail en vigueur a I’échelle nationale et
internationale. Renseignez-vous, avant
d’accepter le travail, sur les dispositions
en vigueur sur le site d’utilisation de
I'appareil.

Ne laissez trainer aucun outil, objet ou
cable dans la zone de travail de I’'appa-
reil. Si vous trébuchez, vous risquez de
vous blesser avec I'appareil électrique.
Assurez-vous que tous les dispositifs de
protection et les poignées sont montés
lors de I'utilisation de I'appareil.
N’essayez jamais de mettre un appareil
non intégralement monté ou un appareil
avec des modifications non autorisées en
exploitation.

Inspectez soigneusement la haie a tailler
et enlevez tous les fils et autres corps
étrangers.

Attendez que I'outil électrique soit immo-
bilisé avant de le poser.

Attention lorsque vous reculez. Risque de
trébuchement !

Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriere les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.

Les symboles et pictogrammes apposés
sur votre appareil ne doivent pas étre
enlevés ou masqués. Les indications

apposées sur I'appareil qui ne sont plus
lisibles doivent étre remplacées sans tar-
der.
Veuillez lire les instructions d’utili-
sation avant la mise en service de
I'appareil et les respecter.
®

Protégez I'appareil contre I'humi-
dité. Conservez I'appareil au sec.

Risque de coupures !

% Danger de mort par électrocution !

Y Respecter un écart minimum par
rapport aux lignes électriques aé-
riennes : écart minimum 10 m

@Lm Niveau de bruit de I'appareil

» Spécifications techniques —
XX & E) 535 a
Utiliser 'accu uniquement a l'inté-
rieur.

L’accumulateur ne doit pas étre
éliminé avec les ordures ména-
geéres !

L’accumulateur ne doit pas étre
P ¢éliminé avec les eaux usées !

§ 2 § Ne pas braler 'accumulateur !

aux rayons du soleil ou a une tem-
el pérature trop élevée !

mrj;)/, Ne pas exposer I'accumulateur

Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure
lié aux vibrations ! Les vibrations
peuvent entrainer des dommages sur
les vaisseaux sanguins et les nerfs,
en particulier pour les personnes
souffrant de troubles de la circulation.
Si les symptomes suivants sur-
viennent, cessez immédiatement le
travail et consultez un médecin :
endormissement de parties du corps,
perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification
de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les
caractéristiques techniques représente les
utilisations principales de I'appareil. Les
vibrations effectives pendant I'utilisation
peuvent diverger en raison des facteurs sui-
vants :

« utilisation non conforme aux prescrip-

tions ;
* outils inappropriés ;
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* matiére inappropriée ;
¢ maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en
respectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de 'appareil
conformément aux consignes du mode
d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les
mains, au chaud en cas de conditions
météorologiques froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les
mains pendant ces pauses afin de stimu-
ler la circulation.

Equipement de protection personnel/
vétements indiqués

Lors du travail de coupe, portez impérative-
ment I'’équipement de protection suivant :

Protection pour les yeux : lunettes de
protection fermées, bouclierfacial sur
le casque
Protection pour les oreilles : bou-
chons d’oreilles, serre-téte

Protection de la téte : casque de
chantier avec protection faciale

Protection pour les pieds : chaus-
sures de securité avec semelles ad-
hérentes, extrémités avec capuchons
en acier et protection des jambes
Protection pour les mains : gants de
protection anti-coupures pour tron-
gonneuses

Vétements : salopette de sécurité
(anti-coupure), blouson de sécurité
(anti-coupure)

Protection respiratoire : masque anti-
poussiére

VO GO®

Evitez les vétements qui peuvent rester
accrochés :

* Portez uniquement des vétements prés
du corps !

* Ne portez pas de bijoux !
* Pour les cheveux longs, enroulez les che-

veux dans un filet !

Apercu de votre machine
Remarque : L’apparence réelle de
votre appareil peut diverger des illus-
trations.

» P 3 fig. 1

1. Ouitil de coupe

2. Unité d’entrainement pour taille-haie
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Blocage pour réglage en longueur

4. Ecrou de déverrouillage pour l'unité
d’entrainement

5. CEillet de la ceinture de transport

6. Poignée arriére

7. Blocage contre le démarrage accidentel
8. Interrupteur Marche/Arrét

9. Accu (non fourni)

10. Poignée avant

11

. Touche de déverrouillage pour l'unité
d’entrainement

12. Protege-lame
13. Unité d’entrainement pour scie a chaine

14. Fermeture de serrage rapide pour guide-
chaine

15. Guide-scie
16. Enveloppe de protection
» P 3 fig. 2
17. Affichage de la capacité restante
18. Touche pour affichage de capacité
19. Touche de verrouillage
20. Voyants de contréle
21. Chargeur pour accumulateurs (non
fourni)
Etendue de la livraison
* Unité d’entrainement pour scie a chaine
* Unité d’entrainement pour taille-haie
» Barre télescopique
* Enveloppe de protection
* Protége-lame
* Guide-scie
* Chaine de scie
* Manuel d'utilisation

Montage
> P 4, fig. 3



DANGER ! Risque de blessure en

cours d’exploitation ! Des piéces
montées de maniére non conforme
peuvent conduire a de trés graves
blessures, voire des blessures mor-
telles lors de leur utilisation ! Cet
appareil peut uniquement étre mis en
exploitation lorsque toutes les pieces
sont intégralement et fermement
montées et qu’elles ne sont pas
endommagées !

* Pour cette raison, lisez impérati-
vement tout d’abord I'ensemble
du chapitre avant de monter les
pieces !

* Montez les pieces minutieuse-
ment et intégralement.

» Utilisez des outils lorsque cela est
prescrit.

ATTENTION ! Risque de coupure !
Les dents de la chaine de scie sont
extrémement tranchantes ! Portez
impérativement des gants de protec-
tion lors de la réalisation de travaux
sur la chaine.

AVERTISSEMENT ! Risque de
& blessure ! Une chaine de scie mal
montée conduit a un comportement
de coupe incontrélé de I'appareil !
Lors du montage de la chaine, veillez
a la direction de montage prescrite !

Montez la ceinture de transport
— Suspendez la ceinture de transport a
Iceillet (5).
Montage de la barre télescopique
— Emboiter I'unité d’entrailnement (13) sur
la barre télescopique (10) et enclencher.
— Fermer I'écrou de blocage (4) dans le
sens [g]
Montage du guide-scie et de la chaine de
scie
» P 4, fig. 4
— Desserrer I'écrou (14) au niveau de la
protection du pignon a chaine (22) et reti-
rer ce dernier.
» P 5 fig. 5
— Guide-scie (15) installer sur le rail de gui-
dage (23) avec la gorge de guidage (24).
Remarque : Lors de la pose de la
chaine, veillez au bon positionnement
de la rainure de guidage (guide-scie).

— Poser la chaine de scie (25) autour du
pignon a chaine (26). Veiller au sens de
montage correct.

— Installer la chaine de scie (25) sur le
guide-scie (15).

» P 5 fig. 6

— Monter la protection du pignon a
chaine (22).

— Serrer tout d’abord légérement I'écrou de
fixation (14).

Tendre la chaine de scie
» P 5, fig. 6

— Serrer la vis de serrage (27) jusqu’a ce
que la chaine soit quasiment collée sur la
partie inférieure du guide-chaine.

— Serrer I'écrou de fixation (14).

Rodage de la chaine de scie

Pendant la période de rodage, retendre la
chaine de la scie et le guide-scie au bout de
cing coupes maximum.

Contréle de la tension de la chaine de
scie

La chaine est correctement tendue lorsque
cette derniére est quasiment collée sur la par-
tie inférieure du guide-scie et peut étre libre-
ment et facilement déplacée a la main.

Si nécessaire, réajuster la tension de la
chaine de scie (» Retendre la chaine de
scie — p. 51).

Contréle de lubrification de la chaine

Il est interdit d’utiliser I'appareil avec une
lubrification insuffisante de la chaine. Une
lubrification insuffisante réduit la longévité de
I'appareil.
— Contrdler le niveau d’huile dans le réser-
voir.
— Démarrer I'appareil.
— Maintenir la chaine de la scie en marche
pendant quelques temps (15 s) a environ
15 cm au-dessus d’une surface appro-
priée.
Lorsque la chaine est suffisamment lubrifiée,
I'huile qui gicle de la chaine de la scie forme
une légeére trace.
Remplissage d’huile de chaine de scie
» P. 5 fig. 7
AVIS ! Pollution ! Etant donné que
I'huile de chaine de scie pénétre dans
'environnement lors de I'utilisation,
nous recommandons ['utilisation
d’huiles de chaine de scie spéciales
et biodégradables a base vegétale.
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— Poser 'appareil en slreté avec le cou-
vercle de réservoir (28) rabattu vers le
haut.

— Avant I'ouverture, nettoyer éventuelle-
ment le couvercle du réservoir et le man-
chon de remplissage.

— Tourner lentement le couvercle du réser-
voir et le retirer.

— Remplir avec précuation 'huile de chaine
de scie. Ne pas répandre !

— Lire le niveau d’huile au niveau du
voyant (29). Le niveau d’huile doit se trou-
ver entre [MIN] et [MAX].

— Visser fermement a la main le couvercle
du réservoir.

— Side I'huile de chaine de scie s’est répan-
due : essuyez impérativement I'huile ren-
versée.

Utilisation

Chargement des accus

Remarque : La batterie et le char-
geur ne sont pas inclus dans la livrai-
son et sont disponibles en option
auprés de votre revendeur (» Acces-
soires : — p. 54).

ATTENTION ! Risque de bles-
sures ! Respectez les consignes de
sécurité relatives au maniement des
accus.

AVIS ! Risque de dommages de
I’appareil ! Ne déchargez pas pro-
fondément les accus.

AVIS ! Risque de dommages de
I’appareil ! N'appuyez plus sur
l'interrupteur Marche/Arrét apres
I'arrét automatique de I'appareil.

Remarque : Les accus Li-lon
peuvent étre chargés a tout moment
sans réduire leur durée de vie. Une
interruption du chargement n’endom-
mage pas les accus.

Remarque : Une fois que les piles
sont entierement chargées, le char-
geur passe automatiquement en
mode de maintien de charge. Les
piles peuvent ainsi rester dans le
chargeur de maniére prolongée.

Il faut charger I'accu avant la premiére mise
en service (Durée de charge : » Spécifica-
tions techniques — p. 53).

> P 5 fig. 8
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— Presser le touche de verrouillage (19) et
retirer 'accumulateur de I'appareil.
» P 5, fig. 9
— Insérer 'accu dans la station de charge.
— Brancher la fiche secteur de la station
dans la prise.
L’état de charge est indiqué par les voyants
de contréle (20).
— Apres 'avoir chargé, introduire I'accu
dans 'appareil et I'encliqueter.

Vérification de la capacité restante des
piles rechargeables

— Enfoncez le touche (9).

La capacité restante des piles est indiquée
par les diodes de contrdle (8).

Régler la longueur de la barre
télescopique
> P 4, fig. 3

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Avant chaque utilisation,
veillez a ce que la tige télescopique
soit solidementbloquée et a ce qu’elle
ne puisse pas se détacher pendant le
fonctionnement.

— Desserrer le levier de blocage (3).

— Sortir la barre télescopique (10) a la lon-
gueur souhaitée.

— Resserrer le levier de butée (3).

Régler la position de travail du bloc
d’entrainement

> P 3 fig. 1

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Assurez-vous, avant
chaque utilisation, que I'unité d’entrai-
nement est totalement enclenchée et
gu’elle ne peut pas se détacher pen-
dant le fonctionnement.

— Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage (11) et déroulez I'unité d’entraine-
ment (2) jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

Points a contréler avant de commencer !

DANGER ! Attention, risque de
& blessure ! L’appareil ne doit étre mis
en marche que si aucun défaut n’a été
constaté. Au cas ou un élément est
défectueux, il faut absolument le rem-
placer avant la prochaine utilisation.

Veuillez contréler les dispositifs de sécurité et
le bon état de la machine.

— Veuillez contrdler si toutes les pieces sont
bien montées.



— Veuillez procéder a un contréle visuel :
ruptures de piéces, fissures, etc.

Bouton marche/arrét
» P 3 fig. 1

— Maintenir I'appareil avec les deux mains
et utiliser la sangle de transport.

— Mise en marche : Pousser le blocage anti-
démarrage (7) vers I'avant tout en pres-
sant l'interrupteur Marche/Arrét (8).

— Arrét : Relacher le commutateur marche-
arrét (8).

Fonctionnement comme scie a
ébrancher

@000

Avant I'utilisation, familiarisez-vous en détail
avec la technique de sciage a I'aide de tron-
conneuses. Vous trouverez des indications
dans de la documentation professionnelle a
ce sujet. Nous recommandons la participation
a des formations appropriées. Les indications
ici fournies ne sont qu’a titre complémen-
taire !

Positionnement adéquat

DANGER ! Risque de blessure !
Ne jamais travailler sur des sols ins-
tables !

Ne jamais travailler debout sur des
échelles !

Ne jamais travailler trop penché en
avant!

Utiliser I'appareil uniquement lorsque
les conditions météorologiques et
topographiques sont avantageuses !

— Tenez-vous debout avec stabilité sur les
deux jambes.

— Veillez aux obstacles dans le périmetre de
travail.

— Lors du travail, tenez toujours I'appareil
avec les deux mains !

— La sangle de transport doit étre achemi-
née sur I'épaule gauche !

— Tenez I'appareil :
» avec la main gauche au niveau de la barre
de sciage
¢ avec la main droite sur la poignée fixe.
¢ équilibré dans une position sare.
Comment scier correctement !
DANGER ! Risque de blessure !

Eteignez toujours le moteur lorsque
vous posez l'appareil quelque part.

* Inspectez le périmétre de travail et élimi-
nez les objets dérangeants.

* Au début du travail, vérifier la sécurité de
I'appareil (» Points a contrbler avant de
commencer ! — p. 48).

» Saisissez I'appareil avec les deux mains
comme prescrit.

Risque de contrecoup !

Des contrecoups sont provoqués lorsque la
partie supérieure ou la pointe du guide-scie
entre en contact avec du bois ou d’autres
objets durs. L’appareil est alors renvoyé avec
pleine énergie en direction de I'utilisation, ce
qui peut provoquer de trés graves blessures.

Evitez impérativement que la zone du guide-
scie illustrée a droite entre en contact avec du
bois ou d’autres objets durs.

Seule une méthode de travail prudente et cor-
recte peut réduire avec fiabilité le risque d’un
contrecoup !

Technique de travail de base

DANGER ! Risque de blessure !
Ce paragraphe traite de la technique
de travail de base lors de la manipula-
tion de I'appareil. Les informations ici
fournies ne remplacent pas la forma-
tion et la grande expérience d’un pro-
fessionnel.

Evitez de réaliser tout travail pour
lequel vous n’étes pas suffisamment
qualifié ! Une manipulation irréfléchie
de l'appareil peut conduire a de trés
graves blessures, voire des blessures
mortelles !

Avant chaque utilisation

1. Vérifiez le parfait fonctionnement du blo-
cage contre le démarrage accidentel et le
bouton de démarrage.

2. Vérifiez que toutes les poignées sont
exemptes d’huile.

3. Contrblez la présence de toutes les
piéces de I'appareil, leur montage ferme
et leur parfait état.

4. Vérifiez la tension de la chaine.
Technique de sciage
Sciage par traction
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Avec cette technique, I'utilisateur scie avec la
partie inférieure du guide-scie du haut vers le
bas. La chaine de scie pousse ici 'appareil
vers I'avant et I'éloigne de l'utilisateur. L’aréte
avant de I'appareil forme ici un appui qui com-
pense les forces résultant de I'opération de
sciage au niveau du tronc d’'arbre.

Lors du sciage par traction, I'utilisateur pos-
sede un contréle bien plus important sur
I'appareil et peut mieux éviter les contre-
coups. Pour cette raison, cette technique de
sciage devrait étre privilégiée.

Sciage par propulsion

aparerE

Avec cette technique, I'utilisateur scie avec la
partie supérieure du guide-scie du bas vers le
haut. La chaine de scie pousse ici I'appareil
vers l'arriere en direction de I'utilisateur. Si le
guide-scie se bloque, I'appareil peut alors

étre éjecté avec grande force en direction de

I'utilisateur.
<~\
A
/—O\

Sil'utilisateur ne compense pas la force de la
chaine de scie le repoussant vers l'arriére par
sa force corporelle, il existe alors le risque
que seule la pointe du guide-scie entre en
contact avec le bois, ce qui conduit alors a un
contrecoup (» Risque de contrecoup ! —

p. 49).

Elimination de branches

DANGER ! Risque de blessure !
Les travaux d’abattage et d'élagage
sont strictement réservés a des per-
sonnes formées ! Risque de bles-
sures mortelles !
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AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Les branches qui sont
éjectées ou se trouvent sous tension,
peuvent bloquer la chaine de scie
dans le bois !

Avant le début des travaux d’élagage, assu-
rez-vous que :

* aucune personne impliquée ou animal ne
séjourne dans la zone d’abattage des
branches.

* une voie de secours sans obstacle existe
pour chaque personne.

¢ le périmétre autour de 'arbre soit libre
d’obstacles (risque de trébuchement !).

— Travaillez toujours du c6té opposé a la
branche concernée.

— Commencez en bas du tronc et continuez
vers le haut.

— Lors de la coupe de branches plus
épaisses, entailler toutd’abord la branche
par le bas [1]. Couper ensuite par le
haut [2] puis scier finalement le tronc res-

tant [3].
Fonctionnement comme taille-haie

©®000

Positionnement adéquat
DANGER ! Risque de blessure !
& Ne jamais travailler sur des sols ins-
tables !
Ne jamais travailler debout sur des
échelles !
Ne jamais travailler trop penché en
avant !
Utiliser I'appareil uniquement lorsque
les conditions météorologiques et
topographiques sont avantageuses !

— Tenez-vous debout avec stabilité sur les
deux jambes.

— Veillez aux obstacles dans le périmétre de
travail.

— Lors du travail, tenez toujours I'appareil
avec les deux mains !

— La sangle de transport doit étre achemi-
née sur I'épaule gauche !



— Tenez I'appareil :
* avec la main gauche au niveau de la barre
de sciage
* avec la main droite sur la poignée fixe.
e équilibré dans une position sdre.
Pour tailler correctement
& DANGER ! Risque de blessure !

Eteignez toujours le moteur lorsque
vous posez I'appareil quelque part.

* Inspectez le périmétre de travail et élimi-
nez les objets dérangeants.

* Au début du travail, vérifier la sécurité de
I'appareil (» Points a contrbler avant de
commencer ! — p. 48).

» Saisissez I'appareil avec les deux mains
comme prescrit.

Taillage de haies

AVIS ! Risque de détérioration de
I'appareil ! Travailler avec une
grande prudence lorsque vous appro-
chez d’'une cléture !

Arréter immédiatement I'appareil si
les branches coupées, un fil de cl6-
ture ou autres se coincent dans le dis-
positif de coupe.

— Retirez la protection du couteau.

— Ne pas introduire la pointe dans la haie.

— Aprés la mise hors service, attendez que
le couteau soit complétement arrété.

— Mettez en place la protection du couteau.

Indications pour la taille des haies

AVIS ! Risques de dommages pour
I'environnement ! Ne pas effectuer
de travaux avec un taille-haies durant
les heures de repos habituelles.
Avant de tailler une haie, vérifier que
des oiseaux n'y nichent pas.

Tailler la haie a la hauteur souhaitée.

N —~

Rajeunir la haie en forme de trapéze du
bas vers le haut.

Arrondir les bords supérieurs de la haie.

4. Couper légérement la haie au niveau du
sol.

w

Nettoyage et entretien

DANGER ! Risque de blessure !
Avant chaque maintenance et/ou net-
toyage :

* Retirez I'accu.

 Laissez refroidir 'appareil.

Apercu des opérations de nettoyage
Si besoin est

Quoi ? Comment ?
Nettoyage de I'ap- » Nettoyage de 'appa-
pareil reil— p. 51

Huiler le méca-
nisme de coupe

Nettoyer le mécanisme
de coupe avec un pin-
ceau. Vaporiser finale-
ment le mécanisme de
coupe de tous les cotés
avec de I'huile.

Une fois par an

Quelle piéce ? Comment ?
Retendre la chaine  » Retendrelachaine
de scie. de scie — p. 51

Nettoyer la gorge de P Nettoyer la gorge
guidage de I'huile du de guidage de I'huile

guide-scie. du guide-scie — p. 51
Réaffater la chaine  » Réaffiterlachaine
de scie. de scie — p. 52
Nettoyage

Nettoyage de I'appareil

— Retirer 'encrassement grossier.

— Essuyer l'appareil avec un chiffon |égére-
ment humide.

Nettoyer la gorge de guidage de I’huile du
guide-scie

— Démonter le guide-scie.

— Eliminer les encrassements dans la gorge
de guidage d’huile du guide-scie avec un
outil approprié. (pelle en plastique par ex.,
ne pas utiliser d’outil métallique !)

— Remonter le guide-scie(™ Montage du
guide-scie et de la chaine de scie —

p. 47).
Retendre la chaine de scie
» P 5 fig. 6

— Soulever légérement la pointe du guide-
scie.

— Serrer la vis de serrage pour la tension de
la chaine (27) jusqu’a ce que la chaine
soit quasiment collée sur la partie infé-
rieure du guide-chaine.
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Réaffater la chaine de scie

Des outils spéciaux sont nécessaires pour
réaffater la chaine de scie : ils garantissent
que les tranchants de la chaine soient affltés
al'angle adéquat et a la profondeur correcte.
Nous recommandons de laisser aff(ter la
chaine de scie par un professionnel.

Entreposage, transport
Entreposage

DANGER ! Risque de blessure !
Veillez a ce qu’aucune personne non
autorisée n’ait acces a cette machine

— Placer le fourreau sur le rail guide-chaine.
— Conserver I'appareil dans un lieu sec et
bien aéré.
Mise hors service prolongée
Lors d’une pause d'utilisation prolongée,
vidangez impérativement I'huile de lubrifica-
tion de la chaine de I'appareil.
Entreposez I'appareil dans un endroit sec.

Transport

— Placer le protége-lame sur le dispositif de
coupe.

— Caler I'appareil.

— En cas d’expédition, utilisez dans toute la
mesure du possible 'emballage d’origine.

Stockage des accus

Remarque : La durée de vie des
accus est maximale s'ils sont bien
entretenus et surtout conservés a
bonne température. La capacité des
accus diminue tout de méme
lorsqu’ils vieillissent, malgré un stoc-
kage correct. Une durée de fonction-
nement nettement réduite alors que
I'accu est plein indique que ce dernier
est usagé.

» Sil'accu est stocké pendant une période
prolongée a I'état vide, il peut étre endom-
magé et sa capacité fortement diminuer.

» Chargez les accus avant le stockage afin
d’éviter des dommages ainsi que des
décharges profondes. Le niveau de
charge optimal avant un stockage est
d’env. 70%.

Panne/Incident Cause

L’appareil ne fonctionne L’accu n’est pas bien mis ?

pas.

Les accus sont vides ?

Les accus sont défectueux ?
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* Dans le cas d’un stockage trés long,
contrblez régulierement le niveau de
charge ; rechargez I'accu si nécessaire.

» Stockez les accus dans des locaux secs
et bien ventilés.

* Protégez les accus contre I'eau et I'humi-
dité.

» En fonction des possibilités, stockez les
accus dans les endroits suivants :

— dans des piéces équipées de détec-
teurs de fumée ;

— pas a proximité d’objets combustibles
ou facilement inflammables ;

— a distance de sources de chaleur.

» Latempérature de stockage optimale est
comprise entre 10 et 20 °C.

* Les batteries ne doivent pas étre stoc-
kées a une température inférieure a 0 °C
ou supérieure a 40 °C, car des tempéra-
tures extrémes peuvent les endommager.

* Les accus ne doivent pas étre exposés a
un ensoleillement direct.

» Sortez les accus de I'appareil avant le
stockage.

* Ne laissez pas les accus raccordés dura-
blement au chargeur.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure !
Des réparations non conformes
peuvent conduire a un fonctionne-
ment non sécurisé de votre appareil.
Vous mettez votre environnement en
péril et vous exposez vous-méme au
danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probleme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
codts.

Solution
Encliquetez I'accu.

» Chargement des accus —
p. 48
Contactez votre revendeur.



Panne/Incident Cause

Solution

L’appareil est défectueux ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée
signifie : Les batteries etles accus, les
appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménageéres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'envi-
ronnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer

hi¢

s

appareils électriques usagés, les batteries et
accus usageés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant a un point de collecte
officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions Iégales, les
produits peuvent étre retournés gratuitement,
p. ex. auprés du service d’élimination com-
munal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes
qui ne sont pas intégrés dans les E
appareils électriques usagés doivent
étre retirés et éliminés séparément
avant I'élimination. Les batteries au lithium et
les pack accus de tous les systémes doivent
étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent tou-
jours étre protégées contre les courts-circuits
en collant les poles.
Chagque utilisateur final est responsable pour
la suppression des données personnelles qui
se trouvent sur les appareils usagés a élimi-
ner.
Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et
de matieres plastiques marquées en
conséquence qui peuvent étre recy-
clés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant

au recyclage.

Spécifications techniques

Numéro d’article 196023
Scie d’élagage
Régime a vide 1800 min"’

Numéro d’article
Longueur du guide-
scie

Vitesse de coupe

Volume du réservoir
d’huile

Pression sonore (Lpp)*

Puissance sonore
(Lwa)*
Vibration**
* Poignée avant
* Poignée arriére

Poids
Guide-scie

Chaine de scie

Durée de fonctionne-
ment max. lorsque la
batterie de 2Ah est
pleine

Taille-haies
Longueur de coupe

Diamétre maximum de
branche

Nombre de courses de
la lame

Niveau sonore (Lpp)*

Niveau d’émissions
sonores (Lya)”
Vibration**
* Poignée avant
* Poignée arriére

Poids

Durée de fonctionne-
ment max. lorsque la
batterie de 2Ah est
pleine

196023
200 mm

45m/s
100 ml

77,8 dB(A)
(K = 3 dB(A))
87,8 dB(A)

(K = 2,72 dB(A))

2,55 m/s?
2,48 m/s?
(K=1,5m/s?
ca. 3,1 kg
e Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL

¢ Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
50 min

410 mm
16 mm

2400 min~"

77,9 dB(A)

(K = 3 dB(A))
89 dB(A)

(K = 2,19 dB(A))

3,04 m/s?
2,69 m/s?

(K =1,5m/s?)
ca. 3,5kg

50 min

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées
selon une méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Les valeurs
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d’émission sonore indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la charge. Avertissement :
Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de I'outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la
maniére dont l'outil électrique est utilisé, en particulier du type
de piece. |l est nécessaire d’établir des mesures de sécurité
pour protéger I'opérateur sur la base d’une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d’utilisation (en
tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement,
comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il
est allumé mais fonctionne sans charge).

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive de
I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de
la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil, selon
la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles
I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé,
mais sans charge) doivent étre prises en compte. Détermination
des valeurs d’émissions de vibrations selon EN 62841-

1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.

Huile de chaine utilisable

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! N'utilisez sous aucun prétexte
de I'huile usagée pour la lubrification
de la chaine de scie. Des dommages
risquent sinon de se produire sur la
pompe a huile, le guide-scie et la
chaine !

Utilisez uniquement des huiles de chaine de
scie spéciales avec de propriétés d’adhé-
rences. Etant donné que I'huile de chaine de
scie pénétre dans I'environnement lors de
I'utilisation, nous recommandons I'utilisation
d’huiles de chaine de scie spéciales et biodé-
gradables a base végétale.

Accessoires :

= rm] Pour obtenir plus d’information
sur les batteries et piéces de
rechange adaptées au 1 Power-
Systems : voir le code QR
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Before you begin...

Intended use

Pruning saw: This device may only be used
with the approved original cutting chain for
sawing wood.

Telescopic hedge trimmer: The appliance is
intended exclusively for trimming hedges and
bushes in the open air.

This appliance is intended for use on private
properties only

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and
risk of injury! Directly dangerous sit-
uation that may lead to death or

severe injuries.

and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the

device! Situation that may lead to
property damage.

C WARNING! Probable danger to life

Note: Information to help you reach a
better understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:

CPPOIO

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety instruc-
tions, instructions, illustrations
and technical data that are pro-
vided with this power tool. Failure
to follow the following instructions
may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

» Save all warnings and instructions for
future reference. The term power tool
used in the safety instructions refers to
your mains operated (corded) power tool
or battery operated (cordless) power tool.

Work area safety

¢ Keep work area clean and well lit. Clut-
tered and dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions may cause you to lose control of the
power tool.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.
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» Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes, radi-
ators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

* Do not misuse the connecting cable by
using it to carry the power tool, to hang
it up or to pull the plug out of the
socket. Keep the connecting cable
away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled
connecting cable increase the risk of elec-
tric shock.

* When operating a power tool outdoors,
only use extension cords suitable for
outdoor use. The use of an extension
cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electrical shocks.

* If operating a power tools in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious
personal injury.

* Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

* Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. If you have your finger on the switch
when moving the power tool or have it
switched on when connecting to the
power supply, this may lead to accidents.

* Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.
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Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep hair and
clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of these
devices can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which itwas
designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.



Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situ-
ations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger speci-
fied by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid con-
tact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not open the rechargeable battery.
The rechargeable battery can be dam-
aged by improper handling.

Do not expose the rechargeable bat-
tery to heat, fire, water and humidity.
There is a danger of explosion.

Vapours may escape in case of dam-
age or improper use of the rechargea-
ble battery. Provide good ventilation
and seek medical assistance in case
any symptoms occur. The vapours can
irritate your respiratory tract and cause
illness.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredicta-
ble behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Expo-
sure to fire or temperature above 130 °C
may cause explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or
at temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of fire.

Safety information for chargers

Keep the charger away from rain and
wet. Therisk of electric shock increases if
water penetrates a charging device.

Keep the charging device clean. Soil-
ing involves the danger of an electric
shock.

Check the charging device, cable and
plug before each use. Do not use the
charging device if you detect any dam-
age.

Do not open the charging device your-
self and only have it repaired by quali-
fied professionals and only with origi-
nal spare parts. Damaged charging
devices, cables and plugs increase the
risk of electric shock.

Do not use the charging device on eas-
ily flammables items (e.g. paper, tex-
tiles etc.) or in combustible atmos-
pheres. There is a danger of fire due to
the heating of the charging device during
the charging process.

Supervise children and make sure that
they do not play with the charger. Chil-
dren and persons with mental or phys-
ical restrictions may only use the
charger under supervision or after
having been instructed how to use it.
Careful instruction reduces the risk of
incorrect operation and injuries.

Service

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or author-
ized service providers.
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Chain saw safety warnings
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Keep all parts of the body away from
the saw chain when the chain saw is
operating. Before you start the chain
saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inat-
tention while operating chain saws may
cause entanglement of your clothing or
body with the saw chain.

Always hold the chain saw with your
right hand on the rear handle and your
left hand on the front handle. Holding
the chain saw with a reversed hand con-
figuration increases the risk of personal
injury and should never be done.

Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces only, because the saw
chain may contact hidden wiring. Saw
chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an elec-
tric shock.

Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces only, because the saw
chain may contact hidden wiring or its
own cord. Saw chains contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the oper-
ator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing pro-
tection. Further protective equipment
for head, hands, legs and feet is rec-
ommended. Adequate protective cloth-
ing will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the saw
chain.

Do not operate a chain saw in a tree.
Operation of a chain saw while up in a tree
may result in personal injury.

Always keep proper footing and oper-
ate the chain saw only when standing
on fixed, secure and level surface.
Slippery or unstable surfaces such as lad-
ders may cause a loss of balance or con-
trol of the chain saw.

When cutting a limb that is under ten-
sion be alert for spring back. When the
tension in the wood fibres is released the
spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.
Use extreme caution when cutting
brush and saplings. The slender mate-
rial may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off bal-
ance.

* Carry the chain saw by the front handle
with the chain saw switched off and
away from your body. When transport-
ing or storing the chain saw always fit
the guide bar cover. Proper handling of
the chain saw will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw
chain.

* Follow instructions for lubricating,
chain tensioning and changing acces-
sories. Improperly tensioned or lubri-
cated chain may either break or increase
the chance for kickback.

* Keep handles dry, clean, and free from
oil and grease. Greasy, oily handles are
slippery causing loss of control.

¢ Cut wood only. Do not use chain saw
for purposes not intended. For exam-
ple: do not use chain saw for cutting
plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chain saw for oper-
ations different than intended could result
in a hazardous situation.

» Before starting the device you must
ensure that the chain is free from foreign
objects.

¢ Always cut at full motor power and keep
the speed constant.

Causes and operator prevention of
kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of
the guide bar touches an object, or when the
wood closes in and pinches the saw chain in
the cut.

Tip contact in some cases may cause a sud-
den reverse reaction, kicking the guide bar up
and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the
guide bar may push the guide bar rapidly
back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to
lose control of the saw which could result in
serious personal injury. Do not rely exclu-
sively upon the safety devices built into your
saw.

As a chain saw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from acci-
dent or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below:



* Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw han-
dles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kick-
back forces can be controlled by the oper-
ator, if proper precautions are taken. Do
not let go of the chain saw.

* Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent
unintended tip contact and enables better
control of the chain saw in unexpected sit-
uations.

* Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incor-
rect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

¢ Follow the manufacturer’s sharpening
and maintenance instructions for the
saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

Safety information for pole-mounted
pruners

* Make sure that the working area is free
from obstacles. Do not allow the tip of the
sawing rail to come into contact with a
fence, branch or similar when operating
the product.

* Do not use the product on ladders or
unstable surfaces. Stand firmly on the
ground with both feet to prevent loss of
balance.

* To protect yourself against electric shock
you should never use the product closer
than 10 m from overhead power lines.

* To protect yourself against falling
branches you should not stand directly
underneath the parts to be cut. Do not
hold the product at an angle of more than
60° to the ground.

Additional safety information

* Itis recommended that the user is
instructed by a qualified specialist with
regard to the operation of the chain saw
and the use of safety equipment based on
practical examples prior to first commis-
sioning.

» This product is not intended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product unless they are
supervised, or have been instructed on
how to use the product, by a person
responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure
that they do not use the product as a toy.

 Children and adolescents are not allowed
to operate the chain saw. The same
applies to persons who are not or not well
enough acquainted with the chain saw.

* The operating instructions should always
be within easy reach.

» Persons suffering from fatigue or who are
not physically fit must not operate the
chain saw.

* Keep the handles dry and free from
grease. Slippery handles can cause acci-
dents.

¢ Keep a firm hold of the electrical tool
with both hands while working and
make sure you are standing firmly.
The electrical tool is more safely guided
using two hands.

* Do not leave tools, objects or cable lay-
ing around in the vicinity of the
device. If you stumble, you may injure
yourself on the power tool.

* Make sure that all safety facilities and
handles are mounted when using the
product.

* Never attempt to operate an incompletely
mounted product or a product with imper-
missible modifications.

» Wait until the electrical tool has come to a
standstill before putting it down.

* Do not use any accessory that has not
been provided and recommended by
the manufacturer specially for this
electrical tool. Just because the acces-
sories can be fixed on your electrical tool,
no secured use is ensured.

* Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

Safety information for hedge trimmers

* Keep all parts of the body away from
the blade. Do not remove cut material
or hold material to be cut when blades
are moving. Blades continue to move
after the switch is turned off. Amoment of
inattention while operating the hedge trim-
mer may result in serious personal injury.

¢ Carry the hedge trimmer by the handle
with the blade stopped and taking care
not to operate any power switch.
Proper carrying of the hedge trimmer will
decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the
blades.
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* When transporting or storing the
hedge trimmer, always fit the blade
cover. Proper handling of the hedge trim-
mer will decrease the risk of personal
injury from the blades.

* When clearing jammed material or ser-
vicing the unit, make sure all power
switches are off and the battery pack s
removed or disconnected. Unexpected
actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

* When clearing jammed material or ser-
vicing the unit, make sure all power
switches are off and the lock-off is in
the locked position. Unexpected actua-
tion of the hedge trimmer while clearing
jammed material or servicing may result
in serious personal injury.

* Hold the hedge trimmer by insulated
gripping surfaces only, because the
blade may contact hidden wiring.
Blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the hedge trimmer
"live" and could give the operator an elec-
tric shock.

» Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or
cables may be hidden in hedges or
bushes and can be accidentally cut by the
blade.

* Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by light-
ning.

Extended-reach hedge trimmer safety

warnings

* To reduce the risk of electrocution,
never use the extended-reach hedge
trimmer near any electrical power
lines. Contact with or use near power
lines may cause serious injury or electric
shock resulting in death.

* Always use two hands when operating
the extended-reach hedge trimmer.
Hold the extended-reach hedge trimmer
with both hands to avoid loss of control.

* Always use head protection when
operating the extended-reach hedge
trimmer overhead. Falling debris can
result in serious personal injury.

Additional safety information

* This product is not intended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
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capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product unless they are
supervised, or have been instructed on
how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure
that they do not use the product as a toy.

The operating instructions should always
be within easy reach.

Do not use any accessory that has not
been provided and recommended by
the manufacturer specially for this
electrical tool. Just because the acces-
sories can be fixed on your electrical tool,
no secured use is ensured.

Never use the power too with a dam-
aged cable. Do not touch a damaged
cable and pull out the power plug.
Damaged cables increase the risk of elec-
tric shock.

Avoid uncontrolled restarting. Switch
the tool off when the power supply is inter-
rupted, for example, by a power failure or
pulling the plug.

When working, hold the power tool
firmly with both hands and ensure you
have a stable footing. The power tool
can be guided in a safer fashion when you
use two hands.

Keep the handles dry and free of
grease. Slippery handles can lead to
accidents.

Always comply with the all applicable
domestic and international safety,
health, and working regulations.
Inform yourself before you start work
about the regulations that apply at the site
of the device.

Do not leave tools, objects or cable lay-
ing around in the vicinity of the
device. If you stumble, you may injure
yourself on the power tool.

Make sure that all safety facilities and
handles are mounted when using the
product.

Never attempt to operate an incompletely
mounted product or a product with imper-
missible modifications.

Thoroughly inspect the area where the
hedge trimmer is to be used and remove
all wires and other foreign objects.

Wait until the electrical tool has come to a
standstill before putting it down.

Take care when walking backwards. Dan-
ger of stumbling!



* Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

¢ Symbols located on your appliance may
not be removed or covered. Replace any
information on your appliance immedi-
ately that have become illegible.

Before putting the unit into opera-
tion, read and observe the instruc-
tions for use.

= Protect the unit from wet condi-
tions. Store in a dry place.

2 Risk of cuts!
4 Risk of death through electric
o shock!

electrical overhead lines: 10 m
minimum distance

Sound level of the product

(™ Technical data — p. 68).

& Maintain minimum distance for

XX &
Only re-charge the battery pack in-
doors.
— Do not dispose of a battery pack

)"4 with the household waste!

Do not dispose of a battery pack in
water!

Do not burn the battery pack!

sunlight or increased tempera-
2L tures!

m ﬁ’f" Do not expose the battery pack to

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to
vibrations! Vibrations may, in par-
ticular for persons with circulation
problems, cause damage to blood
vessels and/or nerves.

If you notice any of the following
symptoms, stop working immediately
and consult a doctor. Numbness of
body parts, loss of sense of feeling,
itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical
data represent the main uses of the device.
The actual existing vibrations during use may
deviate from these as a result of the following
factors:

* Incorrect use of the product;

¢ Unsuitable tools inserted;

¢ Unsuitable material;

« Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by fol-
lowing the tips below:

— Maintain the device in accordance with
the instructions in the operating instruc-
tions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and
your hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands
at the same time to promote circulation.

Personal protective equipment/sensible
clothing

When cutting, wear the following protective
equipment:

Eye protection: wrap-around gog-
gles/protective visor on the helmet

Ear protection: earplugs/ear muffs

Head protection: safety helmet with
visor

Foot protection: safety shoes with
gripping soles, steel caps and leg
protection

Hand protection: protective chainsaw
gloves

Clothing: safety overalls (cut-proof),
Safety jacket (cut-proof)

Respiratory protection: dust mask

DO PO®

Avoid with your clothing that you get caught
on something:

* Wear only close-fitting clothing!
* Do not wear any jewellery!
* If you have long hair, wear a hair net!

Your appliance at a glance
Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustra-
tions.

» P 3, fig. 1

. Cutting equipment

Drive unit for hedge trimmer

Lock for length setting

Unlock nut for drive unit

Shoulder strap lug

Grip for rear hand

Switch-on safety lock

NooAwNn
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8. On/Off switch

9. Battery pack (not included in the scope of
delivery)

10. Grip for front hand
11. Unlock button for drive unit
12. Blade protection
13. Drive unit for chain saw
14. Quick locking device for saw bar
15. Saw bar
16. Protective cover
» P 3 fig. 2
17. Display for remaining capacity
18. Push button for capacity display
19. Locking button
20. Control lights
21. Battery charger (not included in the scope
of delivery)
What is included
* Drive unit for chain saw
* Drive unit for hedge trimmer
* Telescopic rod
* Protective cover
» Blade protection
* Saw bar
» Saw chain
* Instructions for use

Installation
> P 4, fig. 3

DANGER! Risk of injury during
operation! Improperly mounted parts
can cause severe and even fatal inju-
ries when using the device! This
device may only be commissioned if
all parts are mounted completely and
tightly and no part is damaged!
* Therefore, read the whole chapter
before you assemble the parts!
* Assemble the parts carefully and
completely.

* Use tools when their use is sug-
gested.

CAUTION! Risk of injuries due to
cuts! The teeth of the saw chain are
very sharp! Protective gloves must be
worn for all work on the chain.
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WARNING! Risk of injury! An

& improperly mounted saw chain
causes uncontrolled cutting behav-
iour of the device! When assembling
the chain, heed the prescribed run-
ning direction!

Fitting the shoulder strap

— Hook the shoulder strap into the lug (5).

Assembling telescopic rod

— Fit the drive unit (13) onto the telescopic
rod(10)and let it lock into place.

— Screw in the locking nut (4) towards [g].
Assembling the saw bar and saw chain
» P 4, fig. 4

— Loosen the nut (14) on the chain wheel
guard (22) and remove chain wheel
guard.

» P. 5 fig. 5

— Place Saw bar (15) on the guide rail (24)

with the guide groove (23).

Note: When attaching the chain,
heed the correct position of the guide
groove (saw bar).

— Place the saw chain (25) around the chain
wheel (26). Heed the assembly direction.

— Place the saw chain (25) around the saw
bar (15).
» P 5 fig. 6
— Attach the chain wheel guard (22).
— Tighten the fastening nut (14) only
slightly.
Tensioning the saw chain
» P. 5 fig. 6

— Tighten the tension ring (27) until the
chain lies on the underside of the saw bar.

— Tighten the fastening nut (14).
Letting the saw chain run in
During the run-in time, re-tension the saw
chain and rail after a maximum of 5 cuts.
Checking the tensioning of the saw
chain
The saw chain is tensioned correctly if it lies
close against the underside of the saw bar
and can be moved easily by hand.
Readjust tension of the saw chain when nec-
essary (P Re-tensioning the saw chain —
p. 66).
Checking the chain greasing
The device may not be used without sufficient

chain greasing. Insufficient greasing reduces
the service life of the device.



— Check the oil quantity in the tank.
— Start the device.

— Hold the running saw chain approx. 15 cm
over a suitable surface for a time (15 s).
If there is sufficient chain greasing, the oil
spraying off of the saw chain will form a slight
trail.

Filling up saw chain oil
» P. 5, fig. 7

NOTICE! Environmental damage!
Since the saw chain oil can penetrate
the environment during operation,
biologically-degradable special vege-
table-based saw chain oils should be
used.

— Lay device securely with the tank
cover (28) upwards.

— Before opening, clean the tank cover and
the filler neck if necessary.

— Slowly open and remove the tank cover.

- Calrlclefully fill up the saw chain oil. Do not
spilll

— Read the oil level at the inspection
glass (29). The oil stand must be placed
between [MIN] and [MAX].

— Tighten the tank cover by hand.

— If you have spilled any saw chain oil, be
sure to wipe it up.

Operation

Charging the battery pack

Note: Rechargeable battery and
charger are not part of the scope of
delivery and are available optionally
from your dealer (» Accessories —
p. 68).

CAUTION! Risk of injury! Comply
with all safety instructions when han-
dling rechargeable devices.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Do not allow the battery pack to
deep discharge.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Do not press the On/Off switch
after the device has deactivated auto-
matically.

Note: The Li-lon battery pack can be
charged at any time without affecting
the lifetime of the unit. Interrupting the
charging process will not damage the
battery pack.

Note: If the battery is fully loaded, the
charger automatically switches over
to the maintenance charge function.
The battery can thus remain in the
charger permanently.

The battery pack must be charged prior to the
first start-up (charging time: » Technical
data — p. 68).
» P 5, fig. 8
— Press in the locking button (19) and
remove the battery from the device.
» P 5, fig. 9
— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.
The charging status is displayed by the con-
trol lights (20).
— Slot the battery pack into the device and
make sure it clicks into place correctly.
Checking the remaining capacity of the
battery
— Press the button (9).
The remaining capacity of the battery is dis-
played by the control lights (8).
Adjusting the length of the telescopic
rod
» P 4, fig. 3
WARNING! Risk of injury! Before
each use, make sure that the tele-
scopic rod is securely clamped and
cannot come loose during operation.

— Loosen the locking lever (3).

— Pull out telescopic rod (10) of desired

length.

— Tighten the locking lever (3) again.
Adjusting working position of the drive
unit
» P 3 fig. 1

WARNING! Risk of injury! Before
each use, make sure that the drive

unit is fully engaged and cannot come
loose during operation.

— Press unlock button (11) and bend drive
unit (2) until it clicks into place.

Check before use!
DANGER! Attention, danger of
& injury! Do not operate the appliance
unless you did not find any faults. If a
part has become defective, make

sure to replace it before you use the
appliance again.

63



Check the safety devices and the safe condi-
tion of the appliance:

— Check all parts for tightness.
— Check the appliance for visual damage:
broken parts, cracks, etc.
Switching on/off
» P 3 fig. 1
— Firmly hold product with hands and use
shoulder strap.

— Switching on: Push switch-on safety
lock (7) forward and simultaneously press
On/Off switch (8).

— Switching off: Release On-Off switch (8).
Operating as branch saw

CP@POIO

Before use, familiarize yourself sufficiently
with the sawing technique for chain saws.
You will find information about this in the trade
literature. We recommend that you attend
suitable training sessions. The notes here
serve only as a complement!

Correct posture
DANGER! Risk of injury! Never
& work on unstable subsurfaces!

Never work while standing on a lad-
der!

Do not work bent too far forward!

Only use the device under favourable
weather and site conditions!

— Stand with both legs securely on the
ground.

— Heed obstacles in the work area.

— While you are working, always hold the
device fast with both hands!

— The shoulder strap is be carried on left
shoulder!

— Hold the device:

 with the left hand on the saw pole

 with the right hand on the handle.

* balanced in a secure position.

Here’s how to saw correctly!

DANGER! Risk of injury! Always
switch the motor off before you put the
device down!

» Search the work area and remove objects
which are in your way.

* When you begin work, check the safety of
the device (» Check before use! — p. 63).

64

¢ Take the device in both hands as
instructed.

Risk of kickback!

Kickbacks occur if the upper edge or tip of the
saw bar touch wood or other hard objects.
The device is thrown with high energy back
and forth, which can cause extremely severe
injuries.

Avoid letting the area of the saw bar depicted
on the right touch wood or other hard objects.
Only a careful and correct working method
can reduce the risk of a kickback reliably!
Basic work technique
DANGER! Risk of injury! This sec-
& tion treats the basic work technique
when handling the device. The infor-
mation provided here does not
replace the many years of training
and experience of a professional.
Do not perform any work for which
you are not sufficiently qualified!
Thoughtless handling of the device
can cause severe or even fatal inju-
ries!

Before each use

1. Check the switch-on safety lock and start
button to ensure they are functioning cor-
rectly.

2. Check whether all handles are free of ail.
3

. Check whether all parts of the device are
present, firmly attached and undamaged.

4. Check the chain tensioning.
Sawing technique
Pulling sawing

DD

With this technique, sawing occurs with the
underside of the saw bar from above down-
wards. The saw chain thus pushes the device
forwards away from the user. This way, the



front edge of the device forms a support,
which catches the forces which arise on the
tree trunk when sawing.

With pulling sawing, the user has much more
control over the device and can avoid kick-
backs better. Therefore, this is the preferred
sawing technique.

Pushing sawing

JeparErE

With this technique, sawing occurs with the
upper edge of the saw bar from below
upwards. The saw chain thus pushes the
device backwards towards the user. If the
saw bar twists, the device can fly towards the
user with great force.

If the user does not balance out the force of
the saw chain pushing backwards with his or
her bodily force, there is a danger that only
the tip of the saw bar will make contact with
the wood and there will thus be a kickback
(™ Risk of kickback! — p. 64).

Removing branches

DANGER! Risk of injury! Tree cut-

ting and delimbing work may only be
performed by trained people! There is
a risk of fatal injury!

WARNING! Risk of injury!

& Branches that are high up or under
tension can wedge the saw chain in
the wood!

Before beginning the tree cutting work, make
sure that:
« there are no people or animals in the fell-
ing area of the branches.
« there is an obstacle-free escape route for
each participant.
* the area around the trunk is free of obsta-
cles (risk of stumbling!).

— Always work on the side opposite the
branch in question.

— Begin at the bottom of the trunk and work
upwards.

s 3 2

— When separating thicker branches, make
the first cut from below [1]. Then cut
through from above [2] and finally sepa-
rate the remaining stump [3].

Operating as hedge trimmer

@000

Correct posture
DANGER! Risk of injury! Never
& work on unstable subsurfaces!

Never work while standing on a lad-
der!

Do not work bent too far forward!

Only use the device under favourable
weather and site conditions!

— Stand with both legs securely on the
ground.

— Heed obstacles in the work area.

— While you are working, always hold the
device fast with both hands!

— The shoulder strap is be carried on left
shoulder!

— Hold the device:
 with the left hand on the saw pole
 with the right hand on the handle.
* balanced in a secure position.
Here’s how to cut correctly!
DANGER! Risk of injury! Always
& switch the motor off before you put the
device down!

» Search the work area and remove objects
which are in your way.

¢ When you begin work, check the safety of
the device (> Check before use! — p. 63).

¢ Take the device in both hands as
instructed.
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Cutting hedges

NOTICE! Risk of damage to the
appliance! Take particular care close
to fences!

If trimmings, fence wire or similar is
caught in the cutting equipment,
switch the appliance off immediately.

— Remove blade guard.

— Do not push the point into the hedge.

— After switching off wait until the blade is

stationary.
— Mount blade guard.
Tips on hedge trimming

NOTICE! Risk of environmental
damage! Do not use the hedge trim-
mer during normal periods of quiet
and rest.

Before cutting a hedge, check that
there are no birds nesting.

1. Cut the hedge to the desired height.

2. Trim the side of the hedge diagonally from
bottom to top.

3. Round off the upper corners of the hedge.

4. Cut back the hedge somewhat at ground
level.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Before
any maintenance or cleaning work:
* Remove the battery.
¢ Let the device cool down.

Overview of cleaning

If necessary

What? How?

Clean the machine » Cleaning the device —
p. 66

Oil cutting tool Clean cutting tool with
brush. Then, spray oil on
all sides of the cutting

tool.
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Annually

What? How?

Re-tension saw chain » Re-tensioning the
saw chain — p. 66

Clean oil guide » Cleaning the oil

groove of the saw bar. guide groove of the

saw bar—p. 66

» Sharpening the

saw chain — p. 66

Sharpen the saw
chain.

Cleaning
Cleaning the device
— Remove coarse dirt.

— Wipe down the device with a slightly
damp cloth.

Cleaning the oil guide groove of the saw
bar

— Remove the saw bar.

— Clean dirt from the oil guide groove of the
saw bar with a suitable tool. (plastic spat-
ula, do not use any steel tools!)

— Replace saw bar(» Assembling the saw

bar and saw chain — p. 62).
Re-tensioning the saw chain
» P. 5 fig. 6

— Lift the tip of the saw bar slightly.

— Tighten the tensioning screw for chain
tension (27) until the chain lies on the
underside of the saw bar.

Sharpening the saw chain

Special tools are required to sharpen the saw
chain; these guarantee that the cutting of the
chain occurs at the correct angle and the cor-
rect depth. We recommend that you have the
saw chain sharpened by a professional.

Storing, transport
Storing

DANGER! Danger of injury! Make
& sure no unauthorised persons can
gain access to the appliance!

— Slip the protection cover over the cutting
equipment.
— Store the appliance where it is dry and
well ventilated.
Longer downtimes

If you are not going to be using the device for
a while, remove the chain oil from the device.

Store the device in a dry place.
Transport

— Slip the protection cover over the cutting
equipment.



— Secure the appliance against slipping.
— If shipping, use the original packaging
wherever possible.

Storing rechargeable batteries
Note: Rechargeable batteries last the
longest when they are well cared for
and, above all, stored at the correct
temperatures. However, with increas-
ing age, the capacity decreases even
when stored correctly. A significantly
reduced operating time despite a full
battery indicates that it has been used
up.

* Leaving the battery in an empty state for a
long time may damage it and greatly
reduce its capacity.

» Charge batteries before storage to avoid
damage and deep discharges. The opti-
mum charge level before storage is
around 70%.

* If stored for a very long time, check the
charge level regularly; recharge the bat-
tery if necessary.

» Store batteries in dry and well-ventilated
rooms.

* Protect batteries from moisture and water.

* If possible, store batteries in the following
locations:

— in rooms with smoke detectors;

Fault/malfunction Cause

Device does not work.

Battery pack defective?

Battery not slotted in correctly?
Battery pack discharged?

— not near flammable or combustible
objects;

— not near sources of heat;

. ggggptimum storage temperature is 10—

 Batteries must not be stored below 0 °C
or above 40 °C as extreme temperatures
may cause the batteries to become dam-
aged.

» Do not expose batteries to direct sunlight.

» Disconnect batteries from the device
before storage.

* Do not leave batteries permanently con-
nected to the charger.

Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improp-

& erly performed repairs can lead to the
device not functioning safely. This
endangers yourself and your environ-
ment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.

Remedial measure
Slot battery into place.

» Charging the battery pack —
p. 63.

Contact your local vendor.

Is the device defective?

If you can’t fix the fault yourself, contact your

nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.
Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon

means: Batteries and rechargeable
batteries, electrical or electronic

devices must not be disposed of with ==
household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
rechargeable batteries separately from

household waste at an official collection point
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal
waste disposal company or a dealer.

Batteries, rechargeable batteries and

lamps that are not permanently ﬁ
installed in waste electrical equipment

and can be removed in a non-destruc-

tive way must be removed and disposed of
separately before disposal of the equipment.
Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in
to the waste collection points in a discharged
state. The batteries must always be protected
against short circuits by taping off the poles.
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All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics
that can be recycled.
— Make these materials available
for recycling.

Technical data

&

Item number 196023
Pruning saw

Idling speed 1800 min™!
Length of the saw bar 200 mm
Cutting speed 4.5m/s

Oil tank capacity 100 ml

Noise pressure level 77,8 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Sound power level 87,8 dB(A)
(Lwa)* (K=2,72 dB(A))
Vibration**

¢ Grip for front hand 2,55 m/s?
e Grip for rear hand 2,48 m/s?

(K=1,5m/s?)
Weight ca. 3,1 kg
Saw bar * Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL
Saw chain * Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
Max. operating dura- 50 min
tion with a full 2Ah bat-
tery
Hedge trimmer
Cutting length 410 mm

Max. branch diameter 16 mm

Stroke rate 2400 min™"
Acoustic pressure 77,9 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))

Acoustic power (Lya)* 89 dB(A)
(K=2,19 dB(A))
Vibration**
¢ Grip for front hand 3,04 m/s?
e Grip for rear hand 2,69 m/s?
(K=1,5m/s?)
Weight ca. 3,5 kg
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196023
50 min

Item number

Max. operating dura-
tion with a full 2Ah bat-
tery

*) The noise emission values indicated have been measured
according to a standardized test method and can be used to
compare one power tool with another. The noise emission val-
ues indicated can also be used for a preliminary assessment of
the exposure. Warning: The noise emissions during the actual
use of the power tool may differ from the indicated values,
depending on the way in which the power tool is used, in particu-
lar what type of workpiece is being machined. Safety measures
must be defined to protect the operator, based on an estimation
of the vibration load during actual conditions of use (taking into
consideration all parts of the operating cycle, such as time peri-
ods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to
compare one tool with another. The specified vibration emission
value can also be used for an introductory evaluation of the
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used.
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing
the vibration load is, for example, limiting the length of time you
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken
into account for this purpose (for example, also including times
in which the power tool is switched off and times in which it is
switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 62841-

1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.

Appropriate chain oil

NOTICE! Risk of damage to the
device! Under no circumstances
should you use old oil to grease the
saw chain! This can cause damage to
the oil pump, saw bar and chain!

*x

Use only special saw chain oils with good
adhesion properties. Since the saw chain oil
can penetrate the environment during opera-
tion, biologically-degradable special vegeta-
ble-based saw chain oils should be used.

Accessories

! E You can find more information
== about suitable batteries and

¢ spare parts of the 1 Power Sys-

tems here: see QR Code
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Drive nez zacnete...
Pouziti primérené urceni
Vyvétvovaci pila: Tento pfistroj se smi pouzi-
vat jen se schvélenym origindlnim fetézem
pro fezani dreva.
Teleskopické nlizky na Zivé ploty: Tento pfi-
stroj je uréen vyhradné pro profezavani
Zivych plota, kifovin a kefu ve venkovnim pro-
stiedi.
PFistroj se smi pouzivat pouze na soukro-
mych pozemcich.
Pfistroj neni uren k pouZiti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pred-
pisy urazové prevence a pfiloZzené bezpec-
nostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéné chybné pouZiti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:
NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostfedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo
usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné

& nebezpeci zranéni nebo ohrozeni
zivota! Obecné nebezpecna situace
s moznym nasledkem téZkého zra-
néni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situace s
moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Situace s moznym nasled-
kem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupt.

Tyto symboly oznaduji potfebné osobni
ochranné vybaveni:

@000

Pro Vasi bezpe¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpec¢né zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uzivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumét mu.

» Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate
dal, bezpodminecné predejte i tento
navod k pouziti.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

VAROVANI! Prectéte si vSechny

& bezpeénostni pokyny, instrukce,
ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj
opatren. Pokud opomenete dodrzo-
vat nasledujici instrukce, maze to
zpUsobit zasah elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.

* VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce uschovejte pro budouci pou-
ziti. Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je
uveden v bezpecnostnich pokynech, se
vztahuje na elektricky nastroj (se sitovym
kabelem), pohanény proudem ze sité
nebo na elektricky nastroj pohanény aku-
mulatorem (bez sitového kabelu.

Bezpecnost na pracovisti
* Pracovni oblast udrzujte v Cistém
stavu a dobfe osvétlenou. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k drazdm.

 Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusném prostiedi, v némz se nacha-
zeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vytvari jiskry,
které mohou zapalit prach nebo pary.

* Béhem pouzivani elektrického naradi
zabrante pristupu déti a jinych osob.
Pfi nesoustfedénosti mlzete ztratit kont-
rolu nad elektrickym nastrojem.
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Elektricka bezpecnost

* Pripojna zastrcka elektrického naradi
musi byt kompatibilni se zasuvkou.
Zastrcka se nesmi nijak upravovat.
Spoleéné s uzemnénym elektrickym
naradim nepouzivejte zastrckové
adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Zabraiite télesnému kontaktu s uzem-
nénymi povrchy, jako jsou napfriklad
trubky, topeni, sporaky a chladnicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéné, hrozi zvy-
Sené riziko zasahu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraite pred destém
nebo vihkem. Vniknuti vody do elektric-
kého nastroje zvySuje riziko uderu elek-
trickym proudem.

» Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pre-
naseni a zavéseni elektrického
nastroje, nebo k vytazeni zastréky ze
zasuvky. Pripojovaci vedeni chrante
pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané pfipojné vedeni zvySuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

* Pouzivate-li elektricky nastroj venku,
pouzivejte prodluzovaci kabely
vhodné i pro venkovni pouziti. Pouzi-
vani vhodného prodluzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazZeni elektrickym proudem.

* Pokud nelze zamezit provoz elektric-
kého pristroje ve vihkém prostredi,
pouzijte ochranny vypinac proti chyb-
nému proudu. Pouzivani ochranného
spinace proti chybnému proudu snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

« Budte opatrni, davejte pozor na to, co
délate, a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivé. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni,
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ¢i
Iéka. Okamzik nepozornosti pfi pouZivani
elektrického naradi muze zapficinit
zavazna zranéni.

* Pouzivejte osobni ochranné pomiicky
a vzdy ochranné bryle. Pouzivani osob-
nich ochrannych pomucek, jako jsou pro-
tiprachova maska, protiskluzova bezpec-
nostni obuv, ochranna helma nebo
ochrana sluchu, v zavislosti na typu elek-
trického nafadi a jeho pouZiti, snizuje
riziko zranéni.
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» Zabrante neiumysinému uvedeni do
provozu. Nez elektrické naradi pripo-
jite k napajecimu zdroji a/nebo k aku-
mulatoru, zvednete ho nebo je budete
prenaset, presvédcte se, ze je
vypnuté. Mate-li pfi pfenaseni elektric-
kého nastroje prst na spinaci nebo zapo-
jite-li elektricky nastroj do zasuvky
zapnuty, miZe to vést nehodam.

¢ Nez elektrické naradi zapnete,
odstranite nastavovaci nastroje nebo
Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacejicim se dilu elektrického
nastroje, mize vést ke zranénim.

* Vyhybejte se nepfirozenému drzeni
téla. Zajistéte si bezpecny postoj a
vzdy udrzujte rovnovahu. Diky tomu
budete moci elektrické naradi v neoCeka-
vanych situacich lépe kontrolovat.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte vlasy a
odév v bezpecné vzdalenosti od pohy-
bujicich se dild. Pohyblivé dily mohou
zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

¢ Je-li mozné namontovat zafizeni pro
odsavani a zachycovani prachu, je
treba je namontovat a spravné pouzi-
vat. Pouziti zafizeni k odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

¢ Nenechte se ukolébat faleSnym poci-
tem bezpeci a nepireskocte bezpec-
nostni pravidla pro elektrické nastroje,
i kdyz je po ¢astém pouzivani elektric-
kého nastroje znate. Nedbalé chovani
mUze vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

* Nepretézujte elektricky nastroj. Pro
svou praci pouzivejte vhodny elekt-
ricky nastroj. Vhodné elektrické naradi

deném rozsahu vykonu.

* Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz
spinac je vadny. Elektrické naradi, které
se neda zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi se opravit.

* Nez budete provadét nastaveni
nastroje, meénit dily viozného nastroje
nebo elektricky nastroj odlozite, vytah-
néte zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabraruje neamysl-
nému zapnuti elektrického naradi.



Nepouzivané elektrické nastroje ucho-
vavejte mimo dosah déti. Nenechte
elektricky nastroj pouzivat osoby,
které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud je pouzivaji
nezkusené osoby.

O elektrické nastroje a nastavec pec-
livé pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé
dily funguji bezvadné a nejdou vzpfi-
¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. PoSkozené dily
nechte pred pouzivanim elektrického
nastroje opravit. Pfi¢inou mnohych
Urazl je nespravna udrzba elektrického
naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté.
Peclivé udrZzované fezné nastroje s ost-
rymi feznymi hranami se méné zaseka-
vaji a snadnéji se vedou.

Elektrické naradi, prislusenstvi, vkla-
dané nastroje atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a vykonava-
nou ¢innost. Pouzivani elektrického
naradi k jinym uceldm, nez jsou stano-
vené Ucely pouziti, mize vést k nebez-
pe¢nym situacim.

Rukojeti a tichopné plochy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopné plochy neumoznuji
bezpecnou obsluhu a kontrolu elektric-

nahodného kontaktu dikladné oplach-
néte zasahnuté misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do oci, porad'te se
dodatecné s Iékarem. Kapalina z aku-
mulatoru mize zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Neotevirejte akumulator. Neodbornymi
zasahy mUzete akumulator poskodit.

Nevystavujte akumulator horku, ohni,
vodé a vlhkosti. Hrozi nebezpedi
exploze.

Pri poskozeni nebo neodborném pou-
ziti akumulatoru mohou unikat pary.
Postarejte se o dobré vétrani a pfi poti-
zich se obrat’te na lékare. Pary mohou
drazdit dychaci cesty a zplisobit onemoc-
néni.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upra-
veny akumulator. PoSkozené nebo
upravené akumulatory se mohou chovat
nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch
nebo zranéni.

Nevystavujte akumulator ohni nebo
nadmérnym teplotam. Ohefi nebo tep-
loty nad 130 °C mohou zpUsobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabi-
jeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi mimo tep-
lotni rozsah uvedeny v navodu k pou-
ziti. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
mimo povoleny teplotni rozsah muze zni-
¢it akumulator a zvySit nebezpedi pozaru.

kého nastroje v nepfedvidatelnych situa- Bezpeénostni pokyny pro nabijecky.

cich. * Chranite nabijec¢ku pred destém nebo
Pouzivani a osetfovani vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky zvy-
akumulatorového naradi Suje riziko zasahu elektrickym proudem.

« Akumulatory je tfeba nabijet pouze ¢ Udrzujte nabijecku v Cistoté. Pfi zne-

pomoci nabijeéek, které vyrobce dopo- Cisténi hrozi nebezpeci zasahu elektric-
ru€uje. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulator(, hrozi nebezpeci
pozaru, pokud se pouzije s jinymi akumu-
latory.

V elektrickych naradich pouzivejte
pouze urcené akumulatory. Pouziti
jinych akumulatort mdze vést ke zranéni
a nebezpecCi pozaru.

Nepouzity akumulator chrarite pred
kancelaiskymi sponkami, mincemi,
klici, hfebiky, Srouby nebo jinymi drob-
nymi kovovymi predméty, které by
mohly zpusobit pfemosténi kontaktu.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze
mit za nasledek popaleni nebo pozar.

Pfi nespravném pouziti mize z akumu-
latoru vytéct kapalina. Zabraiite kon-
taktu s touto kapalinou. V pripadé

kym proudem.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijeCku, kabel a zastréku. Pokud zjis-
tite poSkozeni, nabijeCku nepouzivejte.
Sami nabijecku neotevirejte a nechte ji
opravovat jen kvalifikovanym odbor-
nym personalem a s originalnimi
nahradnimi dily. Poskozené nabijecky,
kabely a zastrky zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Neprovozujte nabijecku na snadno
vznétlivém podkladu (napf. papiru, tex-
tilu atd.) resp. v hoflavém prostredi.
Hrozi nebezpecéi pozaru, protoze pfi dobi-
jeni se nabijecka zahfiva.
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» Hlidejte déti a zajistéte, aby si s nabi-
je€kou nehraly. Déti a osoby s mental-
nim nebo fyzickym omezenim smi
nabije¢ku pouzivat jen pod dozorem,
nebo po zauéeni v pouzivani. Peclivé
zauceni snizuje moznost chybné obsluhy
a zranéni.

Servis

¢ Opravou elektrického naradi povérujte
pouze kvalifikovany odborny personal
pouzivajici vyhradné originalni
nahradni dily. Tim se zajisti zachovani
bezpecnosti elektrického naradi.

* Nikdy neprovadéjte udrzbu poskoze-
nych akumulatora. Veskerou udrzbu
akumulatoru by mél provadét pouze
vyrobce nebo autorizovany servis.

Bezpecnostni pokyny pro retézové pily

* Pribézici pile nepriblizujte zadnou ¢ast
téla k retézu. Pred spusténim pily se
ujistéte, ze se retéz pily niceho nedo-
tyka. P¥i praci s fetézovou pilou maze
okamzik nepozornosti zpUsobit, Ze fetéz
pily zachyti odév nebo €ast téla.

* Retézovou pilu vzdy drzte pravou
rukou za zadni drzadlo a levou rukou
za predni drzadlo. Opacné drzeni feté-
zoveé pily zvySuje riziko zranéni a nesmi
se pouzivat.

* Elektricky nastroj drzte vyhradné za
odizolované plochy. Retéz pily by se
mohl dotknout skrytého elektrického
vedeni. Kontakt pilového Fetézu s vede-
nim pod napétim muaze pfivést napéti do
kovovych €asti pfistroje a vést k Urazu
elektrickym proudem.

 Elektrické naradi drzte za izolované
plochy rukojeti, protoze pilovy fetéz se
muize dotknout vlastniho sitového
kabelu. Kontakt pilového fetézu s vede-
nim pod napétim muze privést napéti do
kovovych €asti pfistroje a vést k urazu
elektrickym proudem.

* Noste ochranné bryle a chranice slu-
chu. Doporucuji se dalsi pomticky pro
ochranu hlavy, rukou, nohou a chodi-
del. Vhodné ochranné obleceni snizuje
riziko zranéni v disledku odletujicich ti-
sek a pfipadného dotyku Fetézu pily.

* S fetézovou pilou nepracujte na
stromé. Pfi pouzivani fetézové pily na
stromé hrozi riziko zranéni.
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* Dbejte vzdy na stabilni postoj a Ffetézo-
vou pilu pouzivejte jen tehdy, kdyz sto-
jite na pevném, bezpe€ném a rovném
podkladu. Kluzky podklad nebo nesta-
bilni plochy, jako na Zebfiku, mohou zpu-
sobit ztratu stability nebo ztratu kontroly
nad Fetézovou pilou.

* Pri fezani vétve pod napétim podcitejte
s tim, ze se vypruzi. Jakmile se uvolni
napéti dfevénych vlaken, mize napnuta
vétev zasahnout obsluhujiciho a/nebo
zpUsobit ztratu kontroly nad pilou.

* Bud'te zvlasté opatrni pfi fezani
podrostu a mladych stromi. Tenky
material se miize zaklesnout do fetézu a
udefit vas nebo vas mlze vyvést z rovno-
vahy.

» Za predni drzadlo noste retézovou pilu
jen ve vypnutém stavu, pilovym reté-
zem od téla. P¥i prepravé nebo ukla-
dani fetézové pily vzdy nejprve nav-
leéte ochranny kryt. Opatrné zacha-
zeni s fetézovou pilou sniZuje pravdépo-
dobnost neumysiného dotyku retézové
pily za chodu.

¢ Dodrzujte pokyny pro mazani, napnuti
fetézu a vyménu prislusenstvi. Neod-
borné napnuty nebo namazany fetéz se
mUze pretrhnout nebo zvysuje riziko zpét-
ného razu.

¢ Drzadla udrzujte sucha, Cista a bez
oleje nebo maziva. Mastna drzadla jsou
kluzka a vedou ke ztraté kontroly.

* Rezte pouze drevo. Nepouzivejte reté-
zovou pilu k pracim, pro které neni
urc¢ena. Priklad: Nepouzivejte fetézo-
vou pilu k Ffezani plastu, zdiva nebo
stavebnich materiald, které nejsou ze
dreva. Pouziti fetézové pily k jinym nez
stanovenym pracim muze pfivodit nebez-
pecné situace.

* Pfed spusténim pfistroje se musite pfe-
svedcit, ze v Fetézu nejsou zadné cizi
pfedméty.

e Vzdy fezte s plnym vykonem motoru a
udrzujte konstantni otacky.

Pri€¢iny a prevence zpétného razu:

Ke zpétnému razu mize dojit, kdyz se Spicka
vodici listy dotkne pfedmétu, nebo kdyz se
dfevo ohne a pilovy fetéz se v Fezu zasekne.
Dotyk Spicky listy mGze ¢asto zpUsobit neo-
¢ekavanou reakci smérem dozadu, kdy je
vodici lista vymrsténa nahoru a ve sméru
obsluhy.



Zaseknuti fetézu na horni strané vodici listy
muze listu rychle odrazit dozadu smérem k
obsluze.

Kazda z téchto reakci muze vést k tomu, ze
ztratite kontrolu nad pilou a mGzete se vazné
zranit. Nespoléhejte se vyhradné na bezpec-
nostni zafizeni integrované v fetézové pile.
Jako uzivatel fetézové pily byste méli pfijmout
rdzna opatfeni pro praci bez nehod a zranéni.
Zpétny raz je nasledek Spatného nebo chyb-
ného pouzivani elektrického naradi. Lze mu
zabranit dale popsanymi vhodnymi opate-
nimi:

* Drzte pilu pevné obéma rukama, pfi-
¢emz palec a prsty sviraji drzadla reté-
zové pily. Télo a ramena méjte v takové
poloze, ve které odolate silam zpét-
ného razu. PFi provedeni vhodnych opat-
feni mGze obsluhujici osoba sily zpét-
ného razu zvladnout. Nikdy Fetézovou pilu
nepoustéjte.

* Vyhybejte se drzeni téla v abnormalni
poloze a nerezte nad vysi ramen. Tim
se zamezi neumysinému dotyku Spi¢kou
listy a umozni se lepSi kontrola fetézové
pily v neoCekavanych situacich.

* Vzdy pouzivejte nahradni lisSty a pilové
fetézy predepsané vyrobcem.
Nespravné nahradni listy a pilové fetézy
mohou zpusobit pFetrzeni fetézu nebo
zpétny raz.

¢ Dodrzujte pokyny vyrobce pro brou-
$eni a udrzbu pilovych fetézu. Prilis
nizké omezovace hloubky zvySuji nachyl-
nost ke zpétnému razu.

Bezpecnostni pokyny odvétvovani ve
vysce

* Vzdy se ujistéte, Ze pracovni prostiedi je
bez prekazek. Nepfipustte, aby se pfi
obsluze pfistroje Spicka pilové listy dotkla
plotu, vétve apod.

» Nepouzivejte pfistroj na Zebficich nebo
nestabilnich povrsSich. Stljte obéma
nohama pevné na zemi, abyste nemohli
ztratit rovnovahu.

e Kvuli ochrané pfed zasazenim elektric-
kym proudem byste neméli pfistroj nikdy
pouzivat ve vétsi blizkosti nadzemnich
vedeni nez 10 m.

* Neméli byste nikdy stat pod fezanymi
¢astmi, abyste se chranili pfed padajicimi
vétvemi. Nedrzte pfistroj v uhlu vétsim
nez 60° vici zemi.

Dodateéné bezpeénostni pokyny

Doporuduje se, aby uzivatele pfed prvnim
uvedenim do provozu zaugil zkuSeny
odbornik v obsluze fetézové pily a pouzi-
vani ochranného vybaveni na praktickych
prikladech.

Tento pristroj neni ur€eny k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (v€etné déti) s omeze-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nou
zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud na né
nebudou dohliZzet odpové&dné osoby, nebo
pokud od nich neobdrzi pokyny, jak pfi-
stroj pouZivat.

Déti by mély byt upozornény na to, aby si
s pfistrojem nehraly.

Déti a mladistvi nesmi fetézovou pilou
pouzivat. Totéz plati pro osoby, ktefi
neumi nebo umi nedostate¢né s fetézo-
vou pilou zachazet.

Navod k obsluze by mél byt vzdy po ruce.
Osoby nadmérné unavené nebo nedosta-
te€né fyzicky zdatné nesmi fetézovou pilu
obsluhovat.

Rukojeti udrzujte suché a nezama-
Sténé. Kluzké rukojeti mohou zpusobit
nehodu.

Drzte elektrické naradi pri praci pevné
obéma rukama a zaujméte pevny
postoj. Elektrické nafadi se ovlada bez-
pecnéji obéma rukama.

Nenechavejte lezet zadné naradi, pred-
méty nebo kabely v pracovni oblasti
pristroje. Zakopnutim se miZete o elek-
trické naradi zranit.

Zajistéte, aby pfi pouzivani pfistroje byla
namontovana vSechna ochranna zafizeni
a drzadla.

Nikdy se nesnazte uvadét do provozu
neuplné smontovany pfistroj nebo pfistroj
s neschvalenymi upravami.

Nez elektrické naradi odlozite, vyckejte
na jeho Uplné zastaveni.

Nepouzivejte prislusenstvi, které
vyrobce neurcil a nedoporuéil pro toto
elektrické naradi. Samotna skutecnost,
ze mlzete prislusenstvi upnout do elek-
trického naradi, neni zarukou bezpeg¢-
ného uzivani.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily
mohou nachazet i za zavzduSiiovacimi a
odvzdu$iiovacimi otvory.
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Vsechny casti téla drzte mimo dosah
noze. Nepokousejte se odstranovat
odrezany material nebo pridrzovat
fezany material, pokud jsou noze v
provozu. Po vypnuti spinace se noze
dale pohybuji. Okamzik nepozornosti pfi
pouziti nlzek na zivy plot mize zapficinit
vazna zranéni.

Prenasejte nGzky na zivy plot za ruko-
jet’ se zastavenym nozem a tak, aby
prsty nebyly v blizkosti vykonovych
spinacui. Spravné prenaseni nizek na
Zivy plot sniZuje riziko neumysiného spus-
téni a pfipadného zranéni nozem.

Pii prepravovani nebo uschovani
nizek na zivy plot vzdy natahnéte
ochranny kryt pfes noze. Spravna
manipulace s nizkami na zivy plot snizuje
riziko poranéni nozem.

Pfi odstranovani zaseknutého odreza-
ného materialu nebo provadéni udrzby
se ujistéte, ze jsou vSsechny vykonové
spinace vypnuté a zZe je vyjmuty nebo
odpojeny akumulatorovy blok. Netimy-
sIné spusténi nizek na zivy plot pfi
odstrafiovani zaseknutého odfezaného
materialu nebo udrzbé muze zpUsobit
vazné zranéni.

Pfi odstranovani zaseknutého odreza-
ného materialu nebo provadéni udrzby
se ujistéte, ze jsou vSechny vykonoveé
spinace vypnuté. Neumysiné spusténi
nuzek na zivy plot pfi odstrafiovani zasek-
nutého odiezaného materialu nebo
Udrzbé muze zplsobit vazné zranéni.
Drzte nlizky na zivy plot pouze za izolo-
vané uchopné plochy, protoze niz se
muze dostat do kontaktu se skrytymi
vodici. Kontakt nozU s kabelem pod
napétim muze kovové ¢asti uvést pod
napéti a mize dojit k Urazu elektrickym
proudem.

Udrzujte vSechny kabely mimo oblast
fezani. Kabely mohou byt ukryty v Zivych
plotech a kefich a nGz je mGze omylem
prefiznout.

Nuzky na zivy plot nepouzivejte za
nepriznivého pocasi, zvlasté kdyz
hrozi uder blesku. Snizi se tak riziko
zasazeni bleskem.

Bezpecnostni pokyny pro niizky na zivy
plot s prodlouzenym dosahem

 Snizte riziko urazu elektrickym prou-
dem tim, ze nlizky na zivy plot nikdy
nepouzivejte v blizkosti elektrickych
vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim
nebo pouziti nGzek na zivy plot v blizkosti
elektrického vedeni muze zplsobit vazné
zranéni nebo smrt elektrickym proudem.

e Nuzky na zZivy plot s prodlouzenym
dosahem vzdy ovladejte obéma
rukama. Drzte nGzky na Zivy plot s pro-
dlouzenym dosahem obé&ma rukama, aby
nedoslo ke ztraté kontroly nad pfistrojem.

* P¥i praci nad hlavou s nizkami na zivy
plot s prodlouzenym dosahem pouzi-
vejte ochranu hlavy. Padajici odfezky
mohou zpUsobit vazna zranéni.

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

» Tento pfistroj neni ur€eny k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (v€etné déti) s omeze-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nou
zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud na né
nebudou dohlizet odpovédné osoby, nebo
pokud od nich neobdrzi pokyny, jak pfi-
stroj pouZzivat.

« Déti by mély byt upozornény na to, aby si
s pfistrojem nehraly.

* Néavod k obsluze by mél byt vzdy po ruce.

* Nepouzivejte prisluSenstvi, které
vyrobce neurcil a nedoporucil pro toto
elektrické naradi. Samotna skutec¢nost,
Ze mlzete pfisluSenstvi upnout do elek-
trického naradi, neni zarukou bezpec-
ného uzivani.

» Elektricky pristroj nepouzivejte s
poskozenym kabelem. Poskozeného
kabelu se nedotykejte a okamzité
vytahnéte zastrcku ze sité. Poskozené
kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Zabrarite nekontrolovanému opétov-
nému rozbéhu. Pfistroj vypnéte, pokud
se prerusi napajeni proudem, napf.
vypadkem proudu nebo vytazenim zastr-
Cky ze sité.

» P¥i praci drzte elektricky pfistroj vzdy
pevné obéme rukama a dbejte na sta-
bilni postoj. Elektricy pfistroj se vede
obé&ma rukama bezpecnéji.

* Rukojeti udrzujte suché a bez mast-
noty. Kluzké rukojeti mohou zapficinit
nehody.



* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezi-
narodni bezpecnostni, zdravotni a pra-
covni predpisy. Pfed zaCatkem prace se
informujte o pfedpisech platnych na misté
pouziti pfistroje.

* Nenechavejte lezet zadné naradi, pred-
méty nebo kabely v pracovni oblasti
pristroje. Zakopnutim se miZzete o elek-
trické naradi zranit.

» Zajistéte, aby pfi pouzivani pfistroje byla
namontovana vSechna ochranna zafizeni
a drzadla.

* Nikdy se nesnazte uvadét do provozu
neuplné smontovany pfistroj nebo pfistroj
s neschvalenymi Upravami.

» Pedlivé zkontrolujte Zivy plot, ktery chcete
zastfihnout, a odstrarite vSechny draty a
dalSi cizi télesa.

* NezZ elektrické naradi odlozite, vyCkejte
na jeho Uplné zastaveni.

¢ Pozor pfi chlizi dozadu. Nebezpedi klo-
pytnuti!

* Nezapomeirite, Ze se pohyblivé dily
mohou nachazet i za zavzduShovacimi a
odvzdusiiovacimi otvory.

* Symboly, které se nachazeji na VaSem
pfistroji, nesmi byt odstrafiovany nebo
zakryvany. Jiz necitelna upozornéni na
pfistroji musi byt neprodlené nahrazena.

Pfed uvedenim do provozu si pfe-

Ctéte navod na pouziti.

Chrarite pfistroj pfed vihkosti.
Skladujte v suchu.

Nebezpeci zranéni pofezanim!

>@

Nebezpecdi ohrozeni zivota zasa-
Zenim elektrickym proudem!
Dodrzujte minimalni vzdalenostod
nadzemnich elektrickych vedeni:
min. vzdalenost 10 m

Hluk stroje (™ Technické udaje —
s. 82).
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Akumulator nabijejte pouze v inte-
riérech.

Akumulator nevyhazujte do do-
movniho odpadu!

Akumulator nevyhazuijte do vody!

Akumulator nespalujte!

4 Q{ o

mu zéfeni nebo nadmérnym tep-

m D%" Akumulator nevystavujte slunecni-
[TEL lotam!

Nebezpeci vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni
vibraci! Vibrace mohou predevsim u
0sob s poruchami krevniho obéhu
zpUsobit poskozeni krevnich cév
nebo nervd.

PFi vyskytu nasledujicich pfiznakd
okamzité preruste praci a vyhledejte
Iékafskou pomoc: brnéni Easti téla,
ztrata citéni, svédeéni, pichani, bolest,
zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych uda-
jich reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Sku-
te€né vyskytlé vibrace b&éhem pouziti se
mohou od toho odliSovat na zakladé nasledu-
jicich faktor(:
* pouziti, které neni v souladu se stanove-
nym uréenim;
* nevhodné vlozné nastroje;
* nevhodny material;
* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se fidit nasledujicimi pokyny,
muzete nebezpedi podstatné sniZit:
— Udrzbu pfistroje provadéijte podle pokynl
uvedenych v navodu k pouziti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a prfedevsim ruce udrzujte pfi chlad-
ném pocasi v teple.
— Pravidelné délejte prestavky a pohybujte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.
Osobni ochranné pracovni pomucky/
vhodny odév
Pfi fezani nezbytné pouzivejte tyto ochranné
pracovni pomucky:
Ochrana oci: ochranné bryle uzavfe-
né ze vSech stran/ochranny stitek na
helmé
Ochrana sluchu: zatkové a muslové
chranice

Ochrana hlavy: ochranna helma s ob-
licejovym Stitem

Ochrana nohou: Bezpec&nostni obuv
s neklouzavou podrazkou, ocelova
tuzinka a ochrana holené.

Ochrana rukou: rukavice na ochranu
proti pofezani pfi praci s motorovou
pilou

@®
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Odév: Bezpec&nostni pracovni kalhoty
(pfiléhavé), Bezpe€nostni pracovni
vesta (pfiléhava)
Ochrana dychacich cest: Ochranna
maska proti prachu
Noste takovy odé&v, aby se nikdy nemohl
zachytit:
* Noste jen pfiléhavy odév!
* Nenoste zadné Sperky!
* Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku na hlavu!
Prehled pristroje
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pfistroje se muze od obrazka lisit.
» S. 3 obr. 1
Rezaci Ustroji
Hnaci jednotka pro nlizky na zivé ploty
Zamek k nastaveni délky
Uvolfiovaci matica pro hnaci jednotku
Oko pro popruh
Zadni drzadlo
Pojistka spinace
Zapinac/vypinac¢
. Akumulator (neni v rozsahu dodavky)
10. Pfedni drzadlo
11. Uvolnovaci tla€itko pro hnaci jednotku
12. Kryt noza
13. Hnaci jednotka pro fetézovou pilu
14. Rychloupinaci uzavér pro fezaci listu
15. Rezaci lista
16. Ochranny kryt
» S. 3, 0br. 2
17. Indikator zbyvajici kapacity
18. TlaCitko pro zobrazeni kapacity
19. Blokovaci tla¢itko
20. Kontrolky
21. Akumulatorova nabijeci stanice (neni v
rozsahu dodavky)
Objem dodavky
* Hnaci jednotka pro fetézovou pilu
* Hnaci jednotka pro ndzky na Zivé ploty
» Teleskopicka ty¢
e Ochranny kryt
e Kryt nozu
* Pilova lista
* Pilovy fetéz
» Navod k pouziti

©CONOOAON =
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Montaz
» S. 4, 0br. 3

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni
& pfi provozu! Pouziti neodborné
namontovanych souéasti muze pfi
pouzivani pfistroje vést k vaznym
nebo smrtelnym zranénim! Tento pfi-
stroj se smi uvadét do provozu jen
tehdy, jsou-li vSechny soucasti uplné
a pevné namontovany a zadna sou-
¢ast neni poskozena!
* Proto si pfed montazi soucasti
nejprve prectéte celou kapitolu!
* Montujte soucasti peclivé a kom-
pletné.
* Pokud je to pfedepsano, pouzi-
vejte nastroj.

UPOZORNENI! Nebezpeéi pore-
zani! Zuby pilového fetézu jsou velmi
ostré! Pfi vSech pracich na fetézu je
nutno nosit ochranné pracovni ruka-
vice.

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!
& Nespravné namontovany pilovy retéz
zplsobi nekontrolované chovani pfi-
stroje pfi fezani! Pfi montazi fetézu
davejte pozor na pfedepsany smér
chodul!
Montaz popruhu
— Popruh zavéste do oka (5).
Montaz teleskopické tyce
— Nasadte pohonnou jednotku (13) na
teleskopickou ty€ (10) a nechte ji zasko-
Cit.
— Utahnéte aretacni matici (4) ve
sméru [g].
Montaz rezaci liSty a pilového retézu
» S. 4, 0br. 4

— Povolte matici (14) na krytu fetézového
kola (22) a sejméte kryt fetézového kola.

» S. 5 obr. 5
— Nasadte Rezaci lista (15) s vodici draz-
kou (23) na vodici liStu (24).
Poznamka: P¥i pokladani fetézu

davejte pozor na spravnou polohu
vodici drazky (fezaci listy).

— Polozte pilovy fetéz (25) kolem Fetézo-
vého kola (26). Dbejte na spravny smér
montaze.

— Polozte pilovy fetéz (25) kolem fezaci
listy (15).



» S. 5 obr. 6
— Nasadte kryt fetézového kola (22).
— Upevnovaci matici (14) utahnéte nejprve
lehce.
Napnuti pilového retézu
» S. 5 obr. 6
— Utahujte napinaci Sroub (27), az fetéz pfi-
Iéha ke spodni strané fetézové listy.
— Pevné utahnéte upevriovaci matici (14).

Nechte pilovy fetéz zabéhnout
Bé&hem doby zabéhu, maximalné po péti
fezech dopnéte pilovy fetéz a listu.
Zkontrolujte napnuti pilového retézu
Retéz je spravné napnuty, kdyZ t&sné ptiléha
ke spodni strané fezaci listy, a Ize jim rukou
lehce pohybovat.
Pokud je to nutné, dodatec¢né sefidte napnuti
pilového Fetézu (» Dopnuti pilového fetézu —
s. 81)
Kontrola mazani fetézu
Pristroj se nesmi pouzivat bez dostateéného
mazani fetézu. Nedostate¢né mazani snizuje
Zivotnost pfistroje.

— Zkontrolujte mnoZstvi oleje v nadrzce.

— Spustte pfFistroj.

— Drzte bézici pilovy Fetéz po uritou dobu

(15 s) cca 15 cm nad vhodnou plochou.

Pfi dostate¢ném mazani fetézu vytvofi olej
vystfikujici z pilového Fetézu slabou stopu.
Doplnéni fetézového oleje
» S.5 o0br. 7

OZNAMENI! Poskozeni Zivotniho
prostiedi! Protoze se pfi provozu
dostava fetézovy olej do Zivotniho
prostfedi, mély by se pouzivat biolo-
gicky odbouratelné specialni fetézové
oleje na rostlinné bazi.
— Bezpecné odlozte pfistroj, s vickem
nadrze (28) nahoru.
— PFed otevienim pfip. vicko nadrze a plnici
hrdlo vycistéte.
— Pomalu vySroubujte a sejméte vicko
nadrze.
— Opatrné doplrite fetézovy olej. Nerozlijte
jej!
— Odectéte hladinu oleje v kontrolnim
okénku (29). Hladina oleje musi dosaho-
vat mezi [MIN] a [MAX].

— Pevné rukou utahnéte vicko nadrze.

— Pokud se trochu fetézového oleje rozlilo:
Olej ihned setfete.

Obsluha

Nabijeni akumulatoru
Poznamka: Akumulator a nabijecka
nejsou soucasti dodavky a jsou k dis-
pozici volitelné u vaSeho prodejce
(™ Prislusenstvi— s. 83).

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni!
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny k
zachazeni s akumulatorovymi pfi-
stroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Akumulator hluboce nevy-
bijejte.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Po automatickém vypnuti
pristroje prestarite se stisknutim zapi-
nace/vypinace.

Poznamka: Li-lon akumulator se
muze kdykoliv nabit bez zkraceni
zivotnosti. Pferudeni procesu nabijeni
akumulator neposkodi.

Poznamka: Pokud je akumulator
uplné nabity, nabijecka se automa-
ticky pfepne na udrzovaci nabijeni.
Akumulator mGze trvale zUstat v nabi-
jecce.
Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi
akumulator nabit (doba nabijeni: » Tech-
nické udaje — s. 82).
» S. 5 obr. 8
— Stisknéte blokovaci tla€itko (19) a akumu-
lator z pfistroje vytahnéte.
» S. 5 obr. 9
— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.
— Zastr¢ku nabijeci stanice zasurnite do
z4suvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontro-
lek (20).
— Akumulator po nabiti vloZte do pfistroje a
nechte bezpeéné zapadnout.

Zkontrolovat zbyvajici kapacitu
akumulatoru
— Zatlacte tlacitko (9).

Zbyvaijici kapacita akumulatoru se zobrazi
pomoci kontrolek (8).

Nastaveni délky teleskopické tyce
» S. 4, obr. 3
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VAROVANI! Nebezpeéi zranéni!
Pfed kazdym pouZitim se ujistéte, ze
je teleskopicka ty¢€ pevneé zajisténa a
nemuze se béhem provozu uvolnit.

— Uvolnéte areta¢ni paku (3).

— Teleskopickou ty¢ (10) vytahnéte na

pozadovanou délku.

— Opét utdhnéte aretacni paku (3).
Nastaveni pracovni polohy hnaci
jednotky
» S. 3 obr. 1

VAROVANI! Nebezpec¢i zranéni!
Pred kazdym pouzitim se ujistéte, ze
je hnaci jednotka pevné zajisténa a
nemuze se béhem provozu uvolnit.

— Stisknéte zajiStovaci tlacitko (11) a hnaci

jednotku (2) odklorite, aby zaskocila.

Pired startem zkontrolujte!

NEBEZPECI! Pozor, nebezpedéi zra-
& néni! Pfistroj se smi uvest do pro-

vozu teprve tehdy, kdyZ nebyly nale-

zeny zadné vady. Je-li néktera ¢ast

vadnd, musi se pred dalSim pouzitim

bezpodminecné vymeénit.
Zkontrolujte bezpecnostni zafizeni a bez-
pecny stav pfistroje.

— Zkontrolujte vSechny €asti, zda pevné
dosedaji.

— Zkontrolujte, zda nejsou viditelné vady:
prasklé &asti, trhliny atd.

Zapnuti/vypnuti
» S. 3 0br. 1

— Drzte zafizeni obéma rukama a nasadte
si popruh.

— Zapnuti: Blokovani zapnuti (7) posurite
dopfedu a soucasné stisknéte spinac
zap./vyp. (8).

— Vypnuti: Uvolnéte vypinac (8).

Pouziti jako pila k fezani vétvi

00000

Pfed pouzitim se podrobné seznamte s tech-
nikou fezani s fetézovymi pilami. Pokyny
naleznete v odborné literatufe. Doporucu-
jeme absolvovat vhodna Skoleni. Zde uve-
dené pokyny jsou jen doplfiujici!

78

Spravné drzeni
NEBEZPECI! Nebezpeci poranénil!
Nikdy nepracujte na nestabilnich pod-
kladech!
Nikdy nepracujte s pilou, pokud stojite
na zebfiku!
Nepracujte v priliSném predklonu!
Pouzivejte pfistroj jen pfi vhodnych
povétrnostnich a terénnich podmin-
kach!
— Stljte obéma nohama pevné na zemi.
— Davejte pozor na prekazky v pracovni
oblasti.
— Pfi praci drzte pfistroj vzdy pevné obéma
rukama.
— Popruh vedte pfes levé rameno!
— Pristroj drzte:
* levou rukou za nastavec pily
e pravou rukou za drzadlo.
* vyvazenym bezpenym uchopenim.
Tak fezete spravné!
NEBEZPECI! Nebezpecéi poranéni!
Predtim, nez odlozite pfistroj z ruky,
vzdy vypnéte motor!

» Prohlédnéte pracovni oblast a odstrarite
ruSivé pfedméty.

» Pred zacatkem prace zkontrolujte bez-
pec¢nost pfistroje (™ Pred startem zkont-
rolujte! — s. 78).

* Pristroj uchopte obéma rukama tak, jak je
predepsano.

Nebezpecdi zpétného razu!

Zpétné razy vznikaji, pokud se horni strana
nebo Spicka fezaci liSty dotkne dfeva nebo
jinych pevnych pfedmétu. Pristroj je pfitom s
velkou energii odmrstén k uzivateli, a muze
dojit k nejtézsim poranénim.
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Bezpodminecné zabrarite tomu, aby se
vpravo vyobrazena oblast fezaci listy doty-
kala dfeva nebo jinych pevnych pfedmétu.
Riziko zpétného razu muize spolehlivé snizo-
vat pouze obezfetny a spravny zpusob prace!




Zakladni technika prace

NEBEZPECI! Nebezpedéi poranéni!
Tento oddil pojednava o zakladni
technice prace pfi zachazeni s pfi-
strojem. Zde uvedené informace
nenahrazuji dlouholetou odbornou
pripravu a zkuSenosti odbornika.
Neprovadéjte zadnou praci, pro kte-
rou nejste dostatecné kvalifikovani!
Nepromyslené zachazeni s pfistro-
jem mlze mit za nasledek vazna
poranéni nebo dokonce smrt!

Pred kazdym pouzitim

1. PrezkouS$ejte bezvadnou funkci pojistky
spinace a spoustéciho tladitka.

2. Zkontrolujte, zda jsou vSechny drzadla
Cista, bez oleje.

3. Zkontrolujte, jsou-li v8echny Eastipfistroje
pevné namontované a neposSkozené.

4. Zkontrolujte napnuti fetézu.

Technika fezani

Rezani tahem

@@@@

Udm

PFi této technice se feze spodni stranou
fezaci listy seshora doll. Pilovy fetéz pfitom
posouva pfistroj vpfed, pry€ od uzivatele.
Pfedni hrana pfistroje pfitom tvofi podpéru,
ktera pfi Fezani zachytava tlaky vznikajici na
kmeni stromu.

PFi fezani tahem ma uzivatel vétsi kontrolu
nad pfistrojem a mGze |épe pfedchazet zpét-
nym razim. Proto by se méla pfednostné
pouzivat tato technika.

Rezani s posunem

IEYSpaxE

P¥i této technice se feZe horni stranou Fezaci
listy zespoda nahoru. Pilovy fetéz pfitom
posouvd pfistroj vzad, smérem k uZivateli.
Pokud se fezaci lista vzpfici, mize byt pFi-
stroj velkou silou odmrstén k uzivateli.

Pokud uzivatel t&lem nevyrovna silu pilového
fetézu, ktera ho tlaci vzad, hrozi nebezpedi,
Ze kontakt se dfevem ma pouze Spicka pilové
liSty, a proto dojde ke zpé&tnému razu

(™ Nebezpeci zpétného razu! — s. 78).
Odstranovani vétvi

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
& Kéaceni a odvétvovani stromi sméji
provadét jen vySkolené osoby! Hrozi

nebezpedi zivot ohrozujicich pora-
néni!
VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!
& Vétve, které dosedaji nebo jsou pod
napétim, mohou zaklinit pilovy fetéz
do dreva.
Pred zacatkem profezavani strom( se ujis-
téte, ze:
* se v oblasti vétvi nezdrzuji Zadné osoby
nebo zvifata.
* ma kazdy zu€astnény moznou unikovou
cestu bez prekazek.
* v oblasti kolem kmenu nejsou zadné pfe-
kazky (nebezpeci klopytnutil).
— Pracujte vzdy na opacné strané, nez je
prislusna vétev.
— Zacnéte na kmeni odspoda a pracujte
smérem nahoru.

‘

— P¥i oddélovani silngjSich vétvi vzdy vétev
nejprve nariznéte zespoda [1]. Pak pro-
fiznéte shora [2] a nakonec oddélte zbyly
pahyl [3].
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Pouziti jako nazky na zivy plot

OC®OOO

Spravné drzeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Nikdy nepracuijte na nestabilnich pod-
kladech!

Nikdy nepracuijte s pilou, pokud stojite
na Zebfiku!
Nepracujte v priliSném predklonu!
Pouzivejte pfistroj jen pfi vhodnych
povétrnostnich a terénnich podmin-
kach!
— Stujte obéma nohama pevné na zemi.
— Davejte pozor na prekazky v pracovni
oblasti.
— P¥i praci drzte pfistroj vzdy pevné obéma
rukama.
— Popruh vedte pres levé rameno!
— Pristroj drzte:
* levou rukou za nastavec pily
e pravou rukou za drzadlo.
* vyvazenym bezpe¢nym uchopenim.
Tak se feze spravné!
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Predtim, nez odlozite pfistroj z ruky,
vzdy vypnéte motor!
» Prohlédnéte pracovni oblast a odstrante
ruivé pfedméty.
» Pfed zaCatkem prace zkontrolujte bez-

pecnost pfistroje (™ Pred startem zkont-
rolujte! — s. 78).

* Pfistroj uchopte obéma rukama tak, jak je
predepsano.
Rezani zivych ploth

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! V oblasti plotd pracujte
mimofadné opatrné!
Kdyz se v fezacim Ustroji zachyti
fezana kfovina, drat plotu apod., oka-
mzité pfistroj vypnéte.

— Stahnout ochranu noze.

— Nepichejte do kiovin Spickou.

— Po vypnuti pockat, az se nliz zastavi.

— Nasadit ochranu noze.
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Pokyny k profezavani zivych plott
OZNAMENI! Ohrozeni zivotniho
prostiedi! Prace s nizkami na dre-
viny se nesmi provadét v obvyklych
dobach klidu.

Pred profezavanim zivych plotd a kro-
vin se musi zkontrolovat, Ze tam
nemaiji ptaci hnizdo.

1. Sefiznéte Zivy plot na pozadovanou
vysku.

2. Zespodu smérem nahoru jej v lichob&zni-
kovém tvaru omladte.

3. Horni hrany zaoblete.

4. Oblast zivého plotu u zemé trochu pro-
fezte.

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
A\ Pred kazdym Gisténim ainbbo ddrz-
bou:
¢ Vyjméte akumulator.
* Pristroj nechte vychladnout.
Prehled ¢isténi
V pripadé potreby
Co? Jak?
Vycisténi pristroje  » Cisténi stroje —s. 80
Naolejujte Zaci Zaci Ustroji vygistéte §t&-

ustroji teCkem. Nasledné pos-
tiikejte Zaci ustroji ze
v8ech stran olejem.

Rocné

Co? Jak?

Dopnuti pilového fe- » Dopnuti pilového

tézu. retézu —s. 81

Vycisténi vodici draz- » Vycisténi vodici
ky oleje v fezaci listé. drazky oleje v fezaci
listé — s. 81

NabrouSeni pilového » Nabrouseni pilové-
fetézu. ho fetézu — s. 81
Cisténi
Cisténi stroje

— Odstrarite hrubou necistotu.



— Pristroj otfete lehce navlhéenym hadrem.
Vycisténi vodici drazky oleje v fezaci listé

— Demontujte fezaci listu.

— Vodici drazku oleje v fezaci listé vycistéte
vhodnym néstrojem. (plastova Spachtle,
nepouzivejte ocelovy nastroj!)

— Rezaci listu opét namontujte. (» Montéz
fezaci listy a pilového fetézu — s. 76).

Dopnuti pilového retézu
» S. 5 obr. 6

— Lehce nazdvihnéte Spicku fezaci listy.

— Utahujte napinaci Sroub napnuti
fetézu (27), az fetéz doléha ke spodni
strané fezaci listy.

Nabrouseni pilového retézu

Pro brouseni pilovych fetézu jsou zapotrebi
specialni nastroje, které zarucuji, ze budou
ostfi Fetézu naostfena ve spravném uhlu ado
spravné hloubky. Doporuujeme nechat
nabrousit pilovy fetéz odbornikem.

Ulozeni, preprava
Ulozeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
Zajistéte, aby nepovolané osoby
nemély k pfistroji pfistup!

— Nasadte ochranné pouzdro na fezaci
ustroji.

— P¥istroj ukladejte na suché, dobfe vétrané
misto.

DelSi vyfazeni z provozu
Pokud nebudete pfistroj delSi dobu pouzivat,
bezpodmine&né z néj vylijte olej pro mazani
fetézu.
Uschoveijte pfistroj na suchém misté.
Preprava
— Nasadte ochranné pouzdro na fezaci
ustroji.
— Zajistéte pfistroj proti sklouznuti.
— P¥i odesilani pouZijte pokud mozno origi-
nalni baleni.

Uskladnéni akumulatort

Poznamka: Zivotnost akumulatoru je
nejdelsi, pokud se provadi fadna
udrzba a hlavné pokud jsou sklado-
vany pfi spravnych teplotach. S pfiby-
vajicim stafim vSak kapacita pfistroje
i pfi spravném skladovani klesa.
Vyrazné zkracend provozni doba i
pres plny akumulator znamena, zZe je
akumulator opotfebeny.

* Dlouhé ponechani akumulatoru ve vybi-
tém stavu jej mize poskodit a vyrazné
snizit jeho kapacitu.

» Pfed uskladnénim akumulatory nabijte,
aby nedoslo k jejich poSkozeni a hlubo-
kému vybiti. Optimalni drover nabiti pfed
uskladnénim je cca 70%.

 Pfi dlouhodobém skladovani pravidelné
kontrolujte stav nabiti; v pfipadé potieby
akumulatory dobijte.

» Akumulatory skladujte v suchych a dobfe
vétranych prostorech.

» Akumulatory chrante proti vlhkosti a vodé.

* Pokud je to mozné, skladujte akumulatory
na nasledujicich mistech:

— v prostorech s detektory koufe;

— v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych
nebo snadno vznétlivych pfedmétd;

— v dostate¢né vzdalenosti od zdrojl
tepla.

* Optimalni skladovaci teplota je 10-20 °C.

* Akumulatory se nesmi skladovat v tep-
lotach pod 0 °C nebo nad 40 °C, protoze
extrémni teploty mohou akumulator
poskodit.

* Akumulatory nevystavujte pfimému slu-
necnimu zareni.

» Pfed uskladnénim odpojte akumulatory
od zafizeni.

* Nenechavejte akumulatory trvale pfipo-
jené k nabijecce.

Poruchy a pomoc pii jejich
odstranéni
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!

& Neodborné provedené opravy mohou
zpUsobit, Ze Vas stroj uz nebude pra-
covat bezpecéné. Tim byste ohrozili
sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. Vétsinou je mizete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydajl.
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Zavadal/porucha Pricina

Pristroj nefunguje.

Vybity akumulator?

Zavadny akumulator?

Pristroj vadny?

NemduZzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalSi
vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru
znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje
nesmeji byt likvidovany spolecné s
domovnim odpadem; mohou obsaho-
vat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni pro-
stfedi a zdravi.

Spotfebitelé jsou povinni zneSkodnit staré
elektrické spotrebice, spotfebované baterie a
akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo

)i ¢

spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpisu provést bezplatné,
napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostiednic-
tvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné

zdroje, které nejsou ve starych elek- ﬁ
trickych pfistrojich vmontované a

ktere Ize odstranit, aniz by doslo k

jejich poSkozeni, se pfed likvidaci musi z pfi-
stroju vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vdech
systému se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uZivatel je sém zodpovédny
za vymazani osobnich udaju z pouzitych pri-
stroju, které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-

slusné oznacenych plastu, které {é%
mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
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Akumulator nezapadnul?

Odstranéni

Akumulator nechat zasmek-
nout.

» Nabijeni akumulatoru —
s. 77.

Kontaktujte prodejnu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 196023
Vyvétvovaci pila

Otacky naprazdno 1800 min™!
Délka pilové lity 200 mm
Rezna rychlost 4,5m/s

Objem olejové nadrze 100 ml

Hladina akustického 77,8 dB(A)
tlaku (Lpa)* (K =3dB(A))
Hladina akustického 87,8 dB(A)

vykonu (Lya)*

Vibraéni zrychleni**
» Pfedni drzadlo
* Zadni drzadlo

(K'=2,72 dB(A))

2,55 m/s?
2,48 m/s?
(K=1,5m/s?)
Hmotnost ca. 3,1 kg
Rezaci lista  Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL
Pilovy fetéz ¢ Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL

Max. doba provozu pfi 50 min
plné nabitém akumula-

toru 2Ah

Nizky na dreviny

Rezna délka 410 mm

Max. pramér vétve 16 mm

Rychlost kmitani 2400 min™"

Hladina hluku (Lpa)* 77,9 dB(A)
(K=3dB(A))

Hladina akustického 89 dB(A)

vykonu (Lya)* (K = 2,19 dB(A))

Vibrace**

e Predni drzadlo 3,04 m/s?

e Zadni drzadlo 2,69 m/s?
(K=1,5m/s?)

Hmotnost ca. 3,5 kg



Gislo vyrobku 196023

Max. doba provozu pfi 50 min
pIné nabitém akumula-
toru 2Ah

*)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardi-
zované zkuSebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho
elektrického nastroje s druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku
Ize pouzit i pro pfedbézny odhad zatiZzeni. Varovani: Emise
hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického nastroje se mohou
od uvedenych hodnot li§it v zavislosti na zpsobu pouZiti elek-
trického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku.
Je nutné stanovit bezpe¢nostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zakladé odhadu vystaveni vibracim béhem skuteénych podmi-
nek pouziti (je tfeba zohlednit véechny &asti pracovniho cyklu,
napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je
sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

**) Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normova-
ného zkusebniho postupu a mize se pouzivat k porovnani
naradi s jinym naradim; uvedena emisni hodnota kmitani se
muze pouzit i k pocate¢nimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani nafadi muze odliSovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zplsobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
niz§im stupni. Opatfeni ke sniZeni vibraéniho zatiZzeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit vSechny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, b&hem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatizeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 62841-1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.

Pouzitelny retézovy olej

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Pro mazani pilového
fetézu v Zadném pfipadé nepouzi-
vejte vyjety olej! Mohlo by se tim
poskodit olejové Eerpadlo, fezaci lista
a retéz!

Pouzivejte pouze specialni oleje pro fetézové
pily s dobrou pfilnavosti. ProtoZe se pfi pro-
vozu dostava fetézovy olej do zivotniho pro-
stfedi, mély by se pouzivat biologicky odbou-
ratelné specialni fetézové oleje na rostlinné
bazi.

Prislusenstvi

= Im] Dal$i informace o vhodnych aku-
mulatorech a nahradnich dilech
vyrobku 1 PowerSystems
najdete zde: viz kod QR
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pila na konare: Toto zariadenie sa mbze na
rezanie dreva pouzivat iba so schvalenymi
originalnymi pilovymi retazami.
Teleskopické noznice na zivy plot: Toto zaria-
denie je vyhradne ur€ené k prestrihavaniu
zZivych plotov, krikov a krovin v prirode.
Pristroj sa smie pouzivat' len na sukromnych
pozemkoch.

Pristroj nie je urCeny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrZiavat' vS8eobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpeénostné pokyny.

Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré z
toho plyna.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-

zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-

& prostredné nebezpecenstvo ohro-
zenia zivota alebo poranenia! Bez-
prostredne nebezpecna situacia,
ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné

& nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! VSeobecne nebez-
pecna situacia, ktora moéze mat’ za
nasledok tazké poranenia.
UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebezpecna

situacia, ktora m6ze mat za nasledok
poranenia.
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OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktora méze mat za nasledok vecné
Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispie-
vaju k lepSiemu pochopeniu procesov
chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny
ochranny vystroj:

CPPOIO

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpeéné zaobchadzanie s tymto pri-
strojom si musi uzivatel pristroja pred
prvym pouzitim precitat’ tento navod na
pouzitie a porozumiet’ mu.

» Ak pristroj predate alebo odovzdate dal-
Sej osobe, bezpodmienedne prilozte aj
tento navod na pouzitie.

VSeobecné bezpeénostné pokyny platné
pre elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky

& bezpeénostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktoré patria k tomuto elek-
trickému naradiu. NereSpektovanie
uvedenych pokynov méze zapricinit
zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

* Vsetky bezpecnostné pokyny a
inStrukcie uschovajte pre pripad
neskorsieho pouzitia. Pojem ,elek-
trické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické nara-
die napajané zo siete (so sietovym kab-
lom) a na elektrické naradie napajané z
akumulatora (bez sietového kabla).

Bezpecnost' na pracovisku

* Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom
stave a riadne osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k urazom.

» Elektrické naradie a nastroje nepouzi-
vajte vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie a
nastroje mézu produkovat iskry, ktoré
eventudlne zapalia prach alebo vypary.



¢ Pocas pouzivania elektrického naradia
a nastroja zabrarte pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
odvedeni pozornosti mozete stratit’ kon-
trolu nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpecnost’

¢ Pripojna zastrcka elektrického naradia
musi byt kompatibilna so zasuvkou.
Zastr¢ka sa nesmie nijako upravovat'.
Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenym elektrickym pri-
strojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

e Zabrante telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, napr. rury, kurenie,
sporaky a chladnicky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom.

 Elektrické nastroje chrante pred daz-
d'om a vlhkom. Vniknutie vody do elek-
trického nastroja zvysuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

» Kabel nepouzivajte na iné ucely, na
prenasanie elektrického naradia, na
vesSanie alebo na vyt'ahovanie zastréky
zo zasuvky. Kabel chraiite pred vyso-
kymi teplotami, olejom, ostrymi hra-
nami alebo pohyblivymi ¢ast’ami.
Poskodené alebo zamotané kable zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak s elektrickym naradim pracujete
vonku, pouzivajte len také predlzova-
cie kable, ktoré su vhodné aj do exte-
riéru. Pouzitie prediZzovacieho kabla
vhodného do exteriéru znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak sa neda vyhnut’ prevadzke elektric-
kého nastroja vo vihkom prostredi,
pouzivajte ochranny vypina¢ proti
chybnému prudu. Pouzivanie ochran-
ného spinacga proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ os6b

* Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pristupujte k praci s elektric-
kym pristrojom uvazlivo. Elektricky
pristroj nepouzivajte vtedy, ked’ ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu ¢i liekov. Jedina chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

* Noste osobné ochranné pomécky a
vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je protiprachova maska, protiSmy-
kova bezpec&nostna obuy, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, v zavislosti od typu
elektrického naradia a jeho pouzitia, zni-
Zuje riziko poraneni.

e Zabrante neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Skor ako elektricky pristroj
pripojite k napajaciemu zdroju a/alebo
k akumulatoru, skor ako ho budete
zdvihat’, alebo ho budete prenasat,,
uistite sa, Zze je vypnuté. Ak mate pri
prenasani elektrického naradia prst na
spinadci alebo ak pripajate k zdroju zap-
nuté naradie, méze dojst k Urazom.

* Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstraite nastavovacie nastroje alebo
skrutkovace. Naradie alebo kfuc v ota-
€ajucej sa Casti elektrického naradia
moze viest k poraneniam.

* Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu
tela. Zaistite si bezpecny postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Vdaka tomu
budete moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neoCakavanych situaci-
ach.

* Noste vhodny odev. Nenoste vol'né
oblecenie ani Sperky. Vlasy a odev sa
musia nachadzat’ mimo dosahu pohy-
bujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky i
dihé vlasy mdzu zachytit’ pohybujuce sa
Casti.

¢ Ak je mozné nainstalovat’ zariadenia
na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit’ a pouzivat’ spravne.
Pouzivanie odsavania prachu méze znizit
ohrozenie prachom.

* Nepoddavajte sa faloSnému pocitu
bezpecia a nezanedbavajte bezpec-
nostné pravidla pre elektrické naradie,
aj ked’ ho pouzivate ¢asto a ste s nim
dobre oboznameni. Neopatrné konanie
méze viest v zlomku sekundy k vaznym
zraneniam.

Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

» Elektrické naradie nepret'azujte. Pri
praci pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepSie a bez-
pecnejSie pracovat' s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.
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* Nepouzivajte elektrické naradie pri-
stroj s chybnym spinacom. Elektricky
pristroj, ktory sa neda zapnut alebo vyp-
nut, je nebezpecny a musi sa opravit.

» Skor ako vykonate nastavenia
nastroja, vymenite €asti prislusenstva
alebo nastroj odlozite, vytiahnite
zastrcku zo zasuvky a/alebo vyberte
odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢-
nostné opatrenie zabrani neimyselnému
spusteniu elektrického naradia.

* Nepouzivané elektrické naradie uscho-
vajte mimo dosahu deti. Nedovolte,
aby s elektrickym naradim pracovali
osoby, ktoré s nimi nie si oboznamené
alebo si nepreditali tento navod. Elek-
trické nastroje nebezpecné, ak ich pouzi-
vaju neskusené osoby.

* Priudrzbe elektrického nastroja a ¢asti
prisluSsenstva bud'te dokladni. Skon-
trolujte, ¢i pohyblivé €asti naradia bez-
chybne funguju a nie su zablokované,
¢€i diely nie su zlomené alebo natolko
poskodené, ze m6zu negativne ovplyv-
nit' fungovanie elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit'. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba
elektrického naradia.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

* Elektricky pristroj, prisluSenstvo, vkla-
dané nastroje atd’. pouzivajte v sulade
s tymito inStrukciami. Zohladnite pri-
tom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢éinnost’. PouZivanie elektrického
naradia na iné ucely, ako je vyhradené,
moze viest k nebezpecnym situaciam.

* Rukovaite a uchopové plochy udrzia-
vajte v suchom a Cistom stave, o€is-
tené od oleja a mastnoty. Kizké ruko-
vate a Uchopové plochy neumozriuju bez-
pecnu prevadzku a ovladanie elektric-
kého naradia v nepredvidanych situaci-
ach.

Pouzivanie a zaobchadzanie s

akumulatorovym naradim

* Akumulatory nabijajte iba v nabijac¢-
kach, ktoré boli odporucéané vyrob-
com. Pre nabijacku, ktora je vhodna pre
urcity druh akumulatorov, existuje nebez-
pecenstvo poziaru, ak sa pouzije s inymi
akumulatormi.
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* Pouzivajte len akumulatory uréené pre
elektrické naradie. Pouzivanie inych
akumulatorov méze viest k poraneniam a
nebezpecenstvu poziaru.

* Nepouzivany akumulator chrarnte pred
kancelarskymi spinkami, mincami,
kFG€mi, ihlami, skrutkami alebo inymi
malymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli sposobit’ premostenie kontak-
tov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mébze mat za nasledok popaleniny alebo
ohen.

* V pripade nespravneho pouzitia méze
z akumulatora vytekat’ kvapalina.
Zabrante kontaktu s akumulatorom. V
pripade nahodného kontaktu oplach-
nite zasiahnuté miesto vodou. Ak kva-
palina zasiahne oc¢i, dodato¢ne vyhla-
dajte lekara. VyteCena kvapalina z aku-
mulatora moze spdsobit podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

¢ Akumulator neotvarajte. Vplyvom
neodbornych zasahov sa akumulator
mébze poskodit.

¢ Akumulator nevystavujte teplu, ohnu,
vode ani vlhkosti. Existuje nebezpecen-
stvo vybuchu.

* Pri poSkodeni a neodbornom pouziti
akumulatora mézu unikat’ vypary.
Postarajte sa o dobré vetranie a pri
t'azkostiach sa obrat'te na lekara.
Vypary mbézu drazdit vase dychacie cesty
a spdsobovat choroby.

* Nepouzivajte poSkodeny alebo upra-
veny akumulator. PoSkodené alebo
upravené akumulatory sa mézu spravat
nepredvidatelne a spésobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

e Akumulator nevystavujte ohiiu alebo
prili§ vysokym teplotam. PozZiar alebo
teploty vysSie ako 130 °C m6zu spdsobit
vybuch.

* Dodrziavajte vSetky pokyny na nabija-
nie a nikdy nenabijajte akumulator
alebo akumulatorové naradie mimo
teplotného rozsahu uvedeného v
navode na obsluhu. Nespravne nabija-
nie alebo nabijanie mimo povoleného tep-
lotného rozsahu méze poskodit akumula-
tor a zvysit riziko poziaru.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky

* Nabijacku chrante pred dazd'om a vih-
kom. Vniknutie vody do nabijacky zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym prudom.



* Nabijacku udrziavajte ¢istu. Vplyvom
znedistenia existuje nebezpeenstvo
zasahu elektrickym prudom.

¢ Pred kazdym pouzitim prekontrolujte
nabijacku, kabel a zastréku. Nabijacku
nepouzivajte, ak zistite poSkodenia.

¢ Sami nabijacku neotvarajte a nechajte
ju opravit’ kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s originalnymi
nahradnymi dielmi. Poskodené nabi-
jacky, kable a zastréky zvysuju riziko
zasahu elektrickym prudom.

* Nabijacku neprevadzkujte na 'ahko
horfavom podklade (napr. papier, texti-
lie atd.), resp. v horfavom prostredi.
Kvéli zohrievaniu nabijac¢ky, ku ktorému
dochadza pri nabijani, vznika nebezpe-
¢enstvo poziaru.

* Dozerajte na deti a zabezpecte, aby sa
s nabijackou nehrali. Deti a osoby s
mentalnymi alebo fyzickymi obmedze-
niami smu nabijacku pouzivat’ iba pod
dohladom alebo ked’ boli o pouzivani
poucené. Dékladné poucenie redukuje
chybnu obsluhu a poranenia.

Servis

¢ Opravou elektrického naradia poverte
len kvalifikovany odborny personal pri
vyhradnom pouziti originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecnosti elektrického
naradia.

* Nikdy nevykonavaijte udrzbu poskode-
nych akumulatorov. VSetky ukony
udrzby akumulatorov by mal vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné
miesta.

Bezpecnostné pokyny pre ret'azové pily

¢ Po zapnuti pily drzte vSetky casti tela
mimo dosahu pilovej retaze. Pred
spustenim pily sa uistite, Zze pilova
ret'az sa nicoho nedotyka. Pri pracach
s retazovou pilou méze jediny moment
nepozornosti viest k zachyteniu odevu
alebo Casti tela pilovou retazou.

¢ Ret'azovu pilu drzte vzdy pravou rukou
za zadnu rukovat’ a l'avou rukou za
prednu rukovat'. Drzanie retazove;j pily v
opac¢nom pracovnom postoji zvySuje
riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.

Elektrické naradie drzte iba za ruko-
vite s izolaciou, pretoze pilova retaz
by sa mohla dotknut’ skrytych vedeni.
Kontakt pilovej retaze s vedeniami pod
napatim moze vystavit napétiu aj kovové
Casti pristroja a moze viest k zasahu elek-
trickym pradom.

Elektrické naradie drzte za rukovite s
izolaciou, pretoze pilova retaz sa moze
dostat’ do kontaktu s vlastnym siet'o-
vym kablom. Kontakt pilovej retaze s
vedeniami pod napatim méze vystavit
napatiu aj kovové Casti pristroja a mbze
viest' k zasahu elektrickym prudom.
Noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Odporuca sa aj d’alSie
ochranné vybavenie na hlavu, ruky,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny odev
znizuje nebezpecenstvo poranenia odle-
tujucimi trieskami a nahodnym dotykom
pilovej retaze.

S ret'azovou pilou nepracujte na
strome. Pri prevadzke retazovej pily na
strome existuje nebezpecenstvo porane-
nia.

Vzdy dbajte na pevny postoj a ret’a-
zovu pilu pouzivajte len vtedy, ked’ sto-
jite na pevnej, bezpecnej a rovnej
zemi. Klzky podklad alebo nestabilné plo-
chy na statie, napriklad na rebriku, mézu
viest k strate rovnovahy alebo k strate
kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani napnutého konara pocitajte
s jeho odpruzenim. Pri uvolneni napnu-
tia v drevnych vlaknach méze napnuty
konar trafit obsluhujicu osobu a/alebo
retazova pila sa méze vymknut spod kon-
troly.

Bud'te mimoriadne opatrny pri rezani
krovia a mladych stromov. Tenky mate-
rial sa mOze zachytit v pilovej retazi a
udriet vas, pripadne vas vyviest' z rovno-
vahy.

Ret’azovu pilu prenasajte vo vypnutom
stave za prednu rukovat’, tak aby pilova
ret'az smerovala od tela. Pri prenose
alebo uskladneni ret'azovej pily vzdy
natiahnite ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie s retazovou pilou znizuje
pravdepodobnost heumyselného dotyku
s otacajucou sa pilovou retazou.

Riad'te sa pokynmi pre mazanie, nap-
nutie ret'aze a vymenu prislusenstva.
Neodborne napnuté alebo namazana
retaz sa moze bud roztrhnut alebo zvysit’
riziko spatného uderu.
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* Rukovate udrziavajte v suchom a €is-
tom stave, ocCistené od oleja a tuku.
Mastné, zaolejované rukovate su Smy-
klavé a vedu k strate kontroly.

* Pilte len drevo. Ret'azovu pilu nepouzi-
vajte na prace, na ktoré nie je urcena.
Priklad: Ret'azovu pilu nepouzivajte na
pilenie plastov, muriva alebo staveb-
nych materialov, ktoré nie su z dreva.
PouZzivanie retazovej pily na prace v roz-
pore s uréenim moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

* Pred spustenim pristroja musite zabezpe-
¢it, aby sa na retazi nenachadzali cudzie
telesa.

¢ Pilte vzdy s plnym vykonom motora a
rychlost' udrziavajte konstantnu.

Priciny spatného uderu a jeho
zamedzenie:

Spatny raz sa méze vyskytnut vtedy, ked sa
hrot vodiace;j liSty dotkne predmetu, alebo
ked sa drevo ohne a pilova retaz sa zasekne
v reze.

Dotyk s hrotom listy mdze v niektorych pripa-
doch viest' k neoCakavanej reakcii nasmero-
vanej dozadu, pri ktorej vodiaca lista vystreli
nahor a v smere obsluhy.

Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane
vodiacej listy moze viest k prudkému odraze-
niu listy v smere obsluhy.

Kazda z tychto reakcii méze viest k strate
kontroly nad pilou a k pripadnému tazkému
poraneniu. Nespoliehajte sa vylu¢ne na bez-
pecnostné zariadenia zabudované v retazo-
vej pile.

Ako uzivatel retazovej pily by ste mali prijat
rézne opatrenia, tak aby ste mohli pracovat
bez Urazov a poraneni.

Spatny uder je désledkom nespravneho
alebo chybného pouZzivania elektrického pri-
stroja. Da sa mu zabranit prijatim vhodnych
preventivnych opatreni, ktoré su opisané niz-
Sie:

* Pilu drzte pevne obomi rukami, pricom
palce a prsty zvieraju rukovite ret'azo-
vej pily. Telom a rukami zaujmite
polohu, v ktorej dokazete odolat’ silam
spatného razu. Ak sa prijmu vhodné
opatrenia, obsluha dokaze ovladat sily
spatného razu. Retazovu pilu nikdy
nepustajte.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu
tela a nepilte nad vyskou ramien. Tym
zabranite neumyselnému dotyku s hrotom
liSty a umoznite lepSiu kontrolu retazove;j
pily v neoCakavanych situaciach.
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* Vzdy pouzivajte nahradné listy a pilové
ret'aze predpisané vyrobcom.
Nespravne nahradné listy a pilové retaze
mozu viest k pretrhnutiu retaze alebo k
spatnému razu.

* Riad'te sa pokynmi vyrobcu pre ostre-
nie a udrzbu pilovej ret'aze. PriliS nizke
obmedzovace hlbky zvySuju sklon k spat-
nému razu.

Bezpecnostné pokyny pre vyvetvovacie
pily
» Zabezpeclte, aby sa v pracovnej oblasti
nenachadzali Zziadne prekazky. Zabrarite
kontaktu hrotu listy pily s plotom, kondrom
alebo pod., ked obsluhujte pristroj.

* Pristroj nepouzivajte na rebrikoch ani
nestabilnych povrchoch. Obomi nohami
stojte pevne na zemi, aby ste zabranili
tomu, ze stratite rovnovahu.

* Pristroj by ste nikdy nemali pouzivat bliz-
Sie ako 10 m pri nadzemnych vedeniach,
aby ste sa ochranili pred zasahmi elektric-
kym pradom.

» Na ochranu proti padajucim konarom by
ste nemali stat priamo pod pilenymi ¢as-
tami. Pristroj nedrzte v uhle nad 60° vodi
zemi.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

* Odporuca sa, aby sa pouzivatel pred
prvym uvedenim do prevadzky skusenym
odbornikom poucil o obsluhe retazovej
pily a o pouzivani ochranného vystroja a
zaklade praktickych prikladov.

» Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
dusSevnymi schopnostami alebo nedosta-
to€nou skisenostou a/alebo chybajucimi
vedomostami, iba ak by na ne dozerala
osoba zodpovedna za ich bezpecnost’
alebo by od nej dostavali pokyny, ako sa
ma pristroj pouzivat.

» Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpecilo, ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

* Deti a mladistvi nesmu retazovu pilu
obsluhovat. To isté plati pre osoby, ktorym
nie je zaobchadzanie s retazovou pilou
zname alebo im je zname nedostatocne.

* Navod na obsluhu by mal byt vzdy
poruke.

* Osoby, ktoré su nadmerne unavené alebo
nie su telesne zatazitelné, nesmu reta-
zovu pilu obsluhovat.



Rukovite udrziavajte suché a bez
mastnoty. Kizké rukovate mézu viest k
urazom.

Elektrické naradie drzte pri praci pevne
obomi rukami a postarajte sa o bez-
peény postoj. Elektrické naradie sa bez-
pecnejSie vedie dvomi rukami.

V pracovnej zéne pristroja nenecha-
vajte polozené ziadne nastroje, pred-
mety alebo kable. Vplyvom zakopnutia
sa mbzete poranit’ na elektrickom naradi.
Zabezpecdte, aby boli pri pouzivani pri-
stroja namontované vSetky ochranné
zariadenia a rukovate.

Nikdy sa nepokusSajte uvadzat do pre-
vadzky neuplne zmontovany pristroj
alebo pristroj s nepripustnymi modifika-
ciami.

Predtym ako elektrické naradie odloZite,
pockajte, kym sa zastavi.

Nepouzivajte ziadne prislusenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom urcené a odpo-
ruc¢ané Specialne pre tento elektricky
pristroj. Len to, Ze modzete prisluSenstvo
upevnit na vas elektricky pristroj, nezaru-
¢uje bezpecéné pouzivanie.

Nezabudnite, Zze pohybujuce sa diely sa
mézZu nachadzat ajza zavzduSfiovacimi a
odvzdusiiovacimi otvormi.

* Pri odstrafnovani zachytenych odrez-
kov alebo pri vykonavani udrzby sa
uistite, ze su vSetky isti€e vypnuté a
akumulatorovy blok je vybraty alebo
odpojeny. Neumyselné spustenie noznic
na zivy plot po¢as odstranovania zasek-
nutych odrezkov alebo pocas udrzby
moze viest k vaznym zraneniam.

* Pri odstranovani zachytenych odrez-
kov alebo pri vykonavani udrzby sa
uistite, ze su vsetky isti€e vypnuté a
blokovanie zapnutia je aktivované.
Neumyselné spustenie noznic na zivy plot
pocas odstrafiovania zaseknutych odrez-
kov alebo pocas udrzby méze viest k vaz-
nym zraneniam.

* Noznice na zivy plot drzte vyluéne za
rukovite s izolaciou, pretoze n6z sa
moéze dostat’ do kontaktu so skrytymi
vedeniami. Dotyk noZov s vedenim pod
napatim méze spdsobit, Ze kovové diely
budu pod napatim a méze dojst k zasahu
elektrickym pradom.

* V oblasti strihania sa nesmu nacha-
dzat’ Ziadne vedenia. Vedenia mézu byt
skryté v zivych plotoch a krikoch a
nahodne pretaté nozom.

¢ V pripade zlého pocasia, hlavne pri
nebezpecenstve bleskov, nepouzivajte
noznice na zivy plot. Tymto sa zniZzuje

nebezpecenstvo zasahu bleskom.

Bezpeénostné pokyny pre noznice na
zivy plot s predizenim dosahom

Bezpecnostné pokyny pre noznice na
zivy plot
» VSetky Casti tela udrziavajte v bezpec-

nej vzdialenosti od noza. Poc¢as chodu
nozov sa nikdy nepokusajte odstrano-
vat’ odrezky alebo drzat’ rezany mate-
rial. NoZe sa pohybuju aj po vypnuti spi-
naca. Chvilka nepozornosti pri pouzivani
noznic na zivy plot méze viest k vaznym
zraneniam.

Noznice na zivy plot prenasajte za
rukovat’ s nehybnym nozom, prsty pri-
tom nesmu byt’ v blizkosti istiCov.
Spravne prenasanie noznic na Zivy plot
znizuje riziko nahodného spustenia a
nasledného poranenia nozom.

Pri prenose alebo uskladneni noznic
na zivy plot na noze vzdy natiahnite
kryt. Spravna manipulacia s noznicami
na zivy plot zniZuje riziko poranenia
nozom.

* Znizte riziko usmrtenia nasledkom
zasahu elektrickym prudom tym, ze
nikdy nepouzivajte noznice na zivy
plot s predizenym dosahom v blizkosti
elektrickych vedeni. Dotyk vedeni elek-
trického pradu alebo praca v ich blizkosti
mdze viest k vaznym zraneniam alebo
smrtelnému zasahu elektrickym pradom.

¢ Obsluhu noznic na zivy plot s predize-
nym dosahom vzdy vykonavajte
oboma rukami. Noznice na Zivy plot s
prediZzenym dosahom drzZte oboma
rukami, aby ste nestratili kontrolu.

* Pri praci nad hlavou s noznicami na
Zivy plot s predizenym dosahom pouzi-
vajte ochranu hlavy. Padajuce ulomky
mozu spbsobit vazne zranenia.

Dodatocéné bezpecnostné pokyny

* Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo nedosta-
to¢nou skusenostou a/alebo chybajucimi
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vedomostami, iba ak by na ne dozerala
osoba zodpovedna za ich bezpecnost
alebo by od nej dostavali pokyny, ako sa
ma pristroj pouzivat.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpedilo, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

Navod na obsluhu by mal byt vzdy
poruke.

Nepouzivajte ziadne prislusenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom uréené a odpo-
riucané Specialne pre tento elektricky
pristroj. Len to, Ze mézete prisluSenstvo
upevnit na vas elektricky pristroj, nezaru-
Euje bezpecné pouzivanie.

Elektrické naradie s poskodenym kab-
lom nepouzivajte. PoSkodeného kabla
sa nedotykajte a ihned’ vytiahnite sie-
t'ovu zastrcku. PoSkodene kable zvySuju
riziko zadsahu elektrickym pradom.
Zabraite nekontrolovanému opatov-
nému rozbehu. Pristroj vypnite, ked sa
prerusi napdjanie prudom, napr. vplyvom
vypadku prudu alebo vytiahnutia sietovej
zastrcky.

Elektrické naradie drzte pri praci pevne
obomi rukami a postarajte sa o bez-
pecny postoj. Elektrické naradie sa bez-
pecnejSie vedie dvomi rukami.

Rukovate udrziavajte suché a bez
mastnoty. Kizké rukovate mézu viest k
urazom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpecnostné predpisy,
predpisy na ochranu zdravia a pra-
covné predpisy. Pred zahajenim prace
sa informujte o predpisoch platnych na
mieste pouzitia pristroja.

V pracovnej zéne pristroja nenecha-
vajte polozené ziadne nastroje, pred-
mety alebo kable. Vplyvom zakopnutia
sa mdzete poranit na elektrickom naradi.
Zabezpecte, aby boli pri pouzivani pri-
stroja namontované vSetky ochranné
zariadenia a rukovate.

Nikdy sa nepokus$ajte uvadzat do pre-
vadzky neuplne zmontovany pristroj
alebo pristroj s nepripustnymi modifika-
ciami.

Dokladne skontrolujte strihany Zivy plot a
odstrarite vSetky dréty a iné cudzie pred-
mety.

Predtym ako elektrické naradie odlozite,
pockajte, kym sa zastavi.

Davaijte pozor pri chddzi dozadu. Nebez-
pecenstvo potknutia!

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa
moézu nachadzat’ aj za zavzdu$novacimi a
odvzdu$iiovacimi otvormi.

e Symbole, ktoré sa nachadzaju na vaSom
pristroji, sa nesmu odstranovat' ani zakry-
vat. Pokyny na néstroji, ktoré uz nie su
Citatelné, sa musia ihned vymenit.
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Pred uvedenim do prevadzky je
potrebné si precitat navod na pou-
Zitie a dodrziavat.

Pristroj chrarite pred vihkom. Skla-
dujte v suchu.

Nebezpeclenstvo zraneni poreza-
nim!

Nebezpeclenstvo ohrozenia zivota
v dbsledku zasahu elektrickym
prudom!

Dbajte na dodrzanie minimalneho
odstupu od elektrickych nadzem-
nych vedeni: minimalny odstup 10
m

Hlasitost pristroja (» Technické
udaje — s. 97).

Akumulator nabijajte len v interié-
roch.

Akumulator nevyhadzujte do do-
mového odpadu!

Akumulator nevyhadzujte do vody!
Akumulator nespalujte!

Akumulator nevystavujte sine¢né-
mu ziareniu alebo nadmernym
teplotam!

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia sposobené vibraciami!
Vplyvom vibracii méze dojst, predo-
vSetkym u 0s6b s poruchami krvného
obehu, k poSkodeniam tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned
preruste pracu a vyhladajte lekara:
zmeravenie ¢asti tela, strata citu, svr-
benie, bodanie, bolest, zmeny farby
pokozky.

Vibraéna hodnota uvedena v technickych
udajoch reprezentuje hlavné pouzitia pri-
stroja. Skuto€né existujuce vibracie poc¢as
pouzivania sa od nej mozu liSit na zaklade
nasledujucich faktorov:

* pouzitie v rozpore s uréenim;



* nevhodné viloZené nastroje;

* nevhodny material;

* nedostato€na udrzba.

Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete
riadit nasledujucimi pokynmi:

— Pristroj udrZiavajte zodpovedajuc poky-
nom v navode na pouzitie.

— Vyhnite sa vykonavaniu prace prinizkych
teplotach.

— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi
v teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom
pohybujte rukami, aby ste podnietili prekr-
venie.

Osobna ochranna vybava/vhodny odev
Pri rezani bezpodmiene¢ne noste nasle-
dovnu ochrannu vybavu:

Ochrana odi: uzavreté ochranné oku-
liare/ochranny $tit na prilbe

Chranic¢ sluchu: Zatky do usi/muslo-
vé chranice sluchu

Ochrana hlavy: Ochranna helma s
ochranou tvare

Ochrana chodidiel: Bezpe¢nostna
obuv s drsnou podo$vou, kovovymi
hrotmi a ochranou néh

Ochrana ruk: Ochranné rukavice pro-
ti porezaniu motorovou pilou

Odev: Bezpecnostné montérky (z

materialu, ktory sa neda prerezat),
bezpecnostné bunda (z materialu,
ktory sa neda prerezat)

Ochrana dychacich ciest: protipra-
chova maska

0 O O®

Nosenim vhodného oble¢enia zabrarite, aby
ste sa o nieco zachytili:

* Noste len tesne priliehavy odev!
¢ Nenoste ziadne Sperky!
* Na dlhé vlasy nasadte sietku na vlasy!

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho
stroja sa méze liSit od obrazkov.

» S. 3, 0br. 1

Rezny mechanizmus

Hnacia jednotka na noznice na zivy plot
Aretacny mechanizmus na nastavenie
dizky

Odblokovacia matica pre hnaciu jednotku
Oko pre nosny popruh

wn =
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6. Zadna rukovat
7. Blokovanie zapnutia
8. Zapinac/vypinac
9. Akumulator (nie su sucastou dodavky)
10. Predna rukovat
11. Odblokovacie tlacidlo pre hnaciu jednotku
12. Ochrana noza
13. Hnacia jednotka na retazovu pilu
14. Rychloupina¢ pre vodiacu listu
15. Vodiaca lista
16. Ochranny obal
» S. 3 obr. 2
17. Indikator zvySkovej kapacity
18. Tla€idlo pre indikovanie kapacity
19. Tlacidlo blokovania
20. Kontrolky
21. Akumulatorova nabijacia stanica (nie su
suc¢astou dodavky)
Obsah dodavky
* Hnacia jednotka na retazovu pilu
* Hnacia jednotka na noznice na zivy plot
» Teleskopicka ty¢
¢ Ochranny obal
¢ Ochrana noza
¢ Pilova kolajnicka
* Pilovaretaz
* Navod na pouzitie

Montaz
» S.4,0br. 3

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
& stva poranenia pocas prevadzky!
Neodborne namontované diely mozu
pocas pouzivania pristroja viest k naj-
tazsim a smrtelnym poraneniam!
Tento pristroj sa smie uviest do pre-
vadzky len vtedy, ked su vSetky diely
kompletné a pevne namontované a
Ziadny diel nie je poSkodeny!
* Precitajte preto najprv celu kapi-
tolu, kym zaénete s montézou die-
lov!

¢ Diely montujte starostlivo a Uplne.
* Pouzivajte pristroj, ako je predpi-
sané.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
porezania! Zuby pilovej retaze su
velmi ostré! Pri vSetkych pracach na
retazi musite nosit ochranné ruka-
vice!
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VAROVANIE! Nebezpecenstvo zra-
nenia! Nespravne namontovana
pilova retaz vedie k nekontrolova-
nému spravaniu pristroja pri rezani!
Pri montazi retaze dbajte na predpi-
sany smer pohybu!

Montaz nosného popruhu
— Nosny popruh zaveste do oka (5).
Montaz teleskopickej tyce
— Hnaciu jednotku (13) nasunite na telesko-
picku ty¢ (10) a nechajte zapadnut.
— Areta¢nu maticu (4) utihanite v smere [g]-
Montaz vodiacej listy a pilovej ret'aze
» S. 4, 0br. 4
— Uvolnite maticu (14) na ochrane retazo-
vého kolesa (22) a odoberte ochranu
retazového kola.
» S. 5 0br. 5
— Pilovu listu (15) s vodiacou drazkou (23)
nasadte na vodiacu listu (24).
Poznamka: Pri nasadzovani retaze
do vodiacej drazky (pilova lista)
davaijte pozor na spravne osadenie
retaze.

— Pilovu retaz(25) polozte okolo retazo-
vého kolesa (26). Dbajte na spravny mon-
tazny smer.

— Pilovu retaz (25) polozte okolo vodiacej
listy (15).

» S. 5 0br. 6

— Nasadte ochranu retazového kolesa (22).

— Najprv jemne utiahnite upeviiovaciu
maticu (14).

Napnutie pilovej ret'aze
» S. 5 0br. 6

— Dotiahnite napinaciu skrutku (27), az kym
retaz nebude dosadat na spodnu stranu
vodiacej listy.

— Upevriovaciu maticu (14) pevne utiahnite.

Pilovu ret'az nechat’ zabehnut’

Pocas doby zabehu treba dotiahnut’ pilova
retaz a vodiacu listu maximalne po piatich
rezoch.

Kontrola napnutia pilovej ret'aze

Retaz je spravne napnuta vtedy, ked tesne
prilieha k spodnej strane vodiace;j liSty a da sa
volne presuvat rukou.

V pripade potreby opat nastavte napnutie
pilovej retaze (™ Dotiahnutie pili — s. 96).
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Kontrola mazania ret'aze

Pristroj sa nesmie pouzivat bez dostacuju-
ceho mazaniaretaze. Nedostato€né mazanie
skracuje zivotnost pristroja.

— Skontrolujte mnozstvo oleja v nadrzi.

— Zapnite nastroj.

— Pohybujucu sa pilovu retaz podrzte
nejaky Cas (15 s) cca 15 cm nad vhodnym
povrchom.

Pri dostacujucom mazani retaze vytvori olej
striekajuci z pilovej retaze jemnu stopu.
Dopinanie oleja pre pilovu retaz

» S.5 0br. 7

OZNAMENIE! Skody na zivotnom
prostredi! KedZe sa olej na pilovu
retaz dostava pri prevadzke do zivot-
ného prostredia, mali by sa pouzivat
biologicky rozloZitefné oleje na pilovu
retaz na rastlinnej baze.

— Pristroj uloZte bezpecne s uzaverom
nadrze (28) smerujucim nahor.

— Pred otvorenim v pripade potreby o istite
uzaver palivovej nadrze a plniace hrdlo.

— Uzaver palivovej nadrze pomaly odkrutte
a zloZte.

— Opatrne nalejte olej pre pilovu retaz.
Nerozlejte!

— Odg¢itajte hladinu oleja cez olejoznak (29).
Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znackami [MIN] a [MAX].

— Uzaver palivovej nadrze ru€ne zaskrutko-
vat.

— Ak sa rozlialo trochu oleja pre pilovu
retaz: Olej bezpodmienecne utrite.

Obsluha

Nabijanie akumulatora
Poznamka: Akumulator a nabijacka
nie su sucastou dodavky a su k dispo-
zicii volitelne u vasho predajcu
(™ Prislusenstvo — s. 98).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Dodrziavajte bezpec-
nostné pokyny pre manipulaciu s aku-
mulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia pristroja! Akumulator
hibkovo nevybijajte.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
poskodenia pristroja! Po automatic-
kom vypnuti pristroja prestante stla-
Cat' zapinac/vypinac.



Poznamka: Litium-iénovy akumula-
tor sa moéze kedykolvek nabit bez
skratenia zivotnosti. PreruSenie pro-
cesu nabijania akumulator nepo-
Skodi.

Poznamka: Ak je akumulator kom-
pletne dobity, nabijacia stanica sa
automaticky nastavi na kvapkové
nabijanie. Akumulator méze zostat
trvalo v nabijacej stanici.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi
nabit akumulator (doba nabijania: » Tech-
nické udaje — s. 97).
» S. 5, obr. 8
— Stlacte blokovacie tlacidlo (19) a akumu-
lator vytiahnite z pristroja.
» S. 5, o0br. 9
— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.
— Zastr¢ku nabijacej stanice zasurite do
zasuvky.
Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (20).
— Akumulator viozte do pristroja a nechajte
bezpectne zapadnut.
Skontrolujte zostatkovu kapacitu
akumulatora
— Stlacte tlacidlo (9).
Zostatkova kapacita akumulatora je indiko-
vana kontrolkami (8).

Nastavenie dizky teleskopickej tyée

» S.4,0br. 3
VAROVANIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Pred kazdym pouzitim sa
ubezpecte, Ze teleskopicka tyc¢ je
pevne zaaretovana a pocas pre-
vadzky sa nemdze uvolnit.

— Uvolnite aretacnu packu (3).

— Vytiahnite teleskopicku ty¢ (10) na poza-

dovanu dlzku.

— Aretacnu packu (3) opat utiahnite.
Nastavenie pracovnej polohy hnacej
jednotky
» S. 3 0br. 1

VAROVANIE! Nebezpecéenstvo
poranenia! Pred kazdym pouzitim sa
uistite, Zze pohonna jednotka je uplne
zasunuta a poc€as prevadzky sa
neméze uvolnit.

— Stlacte odistovacie tlacidlo (11) a
pohonnu jednotku (2) ohnite, kym sa
nezaaretuje.

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebez-

& pecenstvo poranenia! Pristroj sa
smie uviest do prevadzky len vtedy,
ak neboli zistené ziadne chyby. Ak je
niektory diel chybny, musi sa pred
dalSim pouzitim bezpodmienecne
vymenit.

Skontrolujte bezpeénostné zariadenia a bez-
pecny stav pristroja:

— Skontrolujte pevné utiahnutie vSetkych
Casti pristroja.

— Skontrolujte, €i sa vyskytuju viditelné
chyby: zlomené diely, trhliny atd'.

Zapnutie/vypnutie
» S. 3 0br. 1

— Pristroj pevne pridrzte oboma rukami a
pouzite nosny popruh.

— Zapnutie: Blokovanie zapnutia (7)
posunte dopredu a sucasne stlacte spi-
nac zapnutia/vypnutia (8).

— Vypnutie: Pustite zapinac/vypinac (8)

Pouzitie ako pila na rezanie konarov

@900

Pred pouzitim sa podrobne oboznamte s
technikou pilenia retazove;j pily. Informacie
najdete v odbornej literatdre. Odporu¢ame
navstevu prislusnych Skoleni. Tu uvedené
informacie sluzia len na doplnenie!

Spravne drzanie tela

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo zranenia! Nikdy nepracujte na

nestabilnych podkladoch!

Nikdy nepracujte stojac na rebriku!
Nepracujte prili§ predkloneny!
Pristroj pouzivajte len pri dobrych
poveternostnych a okolitych pod-
mienkach!

— Obidvomi nohami stojte bezpecne na
zemi.

— Davajte pozor na prekdzky na mieste
prace.

— Pri praci treba naradie vzdy pevne drzat
oboma rukami!

— Nosny popruh vedte ponad lavé rameno!
— Pristroj drzte:

 lavou rukou na pilovej tyCi

* pravou rukou za rukovat.

* vyvazene v bezpecnom postoji.
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To je spravny postup pri pileni!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo zranenia! Skor ako odlozite
nastroj z ruky, motor vzdy vypnite!

* Prehladajte miesto prace a odstrante pre-
kazajuce predmety.

* Pri zaCati prace preverte bezpe&nost
nastroja (» Pred spustenim skontro-
lujte! — s. 93).

* Pristroj vezmite do oboch ruk, tak ako je
to predpisané.

Riziko spéatného razu!

Spatné narazy vznikaju vtedy, ked sa horna
strana alebo hrot vodiacej liSty dotkne dreva
alebo inych pevnych predmetov. Pristroj sa
pritom s vysokou davkou energie vymrsti
smerom k uzivatelovi, Co mdze viest k najza-
vaznejSim poraneniam.

Bezpodmiene&ne zabrante tomu, aby sa ¢ast’
vodiacej listy vyobrazena vpravo dotkla dreva
alebo inych pevnych predmetov.

Len uvazlivy a spravny pracovny postup
moze spolahlivo znizit riziko spatného razu!

Zakladna pracovna technika

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo zranenia! Tento odsek infor-

muje o zakladnej pracovnej technike
pri praci s nastrojom. Tu uvedené
informacie nenahradzaju dlhoro¢né
vzdelanie a skusenost odbornika.
Nevykonavaijte ziadnu pracu, pre
ktoru nie ste dostato¢ne kvalifikovani!
Nerozvazne zaobchadzanie s pristro-
jom méze mat za nasledok tazké
poranenia alebo usmrtenie!

Pred kazdym pouzitim
1. Skontrolujte bezchybné fungovanie blo-
kovania zapnutia a spustacieho gombika.

2. Skontrolujte, ¢i su vSetky rukovate zba-
veneé oleja.

3. Skontrolujte, ¢i su k dispozicii vSetky Casti
pristroja, ¢i sU pevne namontované a
neposkodené.

4. Skontrolujte napnutie retaze.
Technika pilenia
Pilenie tahom
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Pri tejto technike sa pili spodnou stranou
vodiacej listy zhora nadol. Pilova retaz pritom
posuva pristroj dopredu smerom od uziva-
tela. Predna hrana pristroja pritom vytvara
oporu, ktora pri pileni zachytava vznikajuce
sily na kmeni stromu.

Pri pileni tahom ma uzivatel podstatne viac
kontroly nad pristrojom a moze lepSie zabra-
nit' spatnym razom. Preto by sa mala pred-
nostne pouzivat tato technika pilenia.

Pilenie posuvanim

aparerE

Pri tejto technike sa pili hornou stranou vodia-
cej listy zdola nahor. Pilova retaz pritom
posuva pristroj dozadu smerom k pouzivate-
fovi. Ak vodiaca lista uviazne, mdze sa pri-
stroj velkou silou vymrstit smerom k pouziva-
tefovi.

Ak pouzivatel nevyrovna silou svojho tela silu
pilovej retaze tlaCiacej smerom dozadu, exis-
tuje nebezpecenstvo, ze s drevom bude mat’
kontakt len hrot vodiacej lidty, takze dojde k
spatnému razu (™ Riziko spéatného razu! —
s. 94

Odstranovanie konarov

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecéen-
stvo zranenia! Prace pri stinani a

odvetvovani smu vykonavat' len
vyskolené osoby! Hrozi riziko Zivotu-
nebezpecnych poraneni!

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zra-

& nenia! Konare, ktoré priliehaju alebo
su napnuté, mozu spdsobit zaklinenie
pilovej retaze v dreve!

Pred zaciatkom stinania zabezpecdte:



aby sa v oblasti konarov nezdrziavali
nezucastnené osoby alebo zvierata.

aby mal kazdy zu¢astneny zabezpecenu
unikovu cestu bez prekazok.

aby bola oblast’ okolo kmena zbavena
prekazok (nebezpecenstvo potknutia!).

— Pracujte vzdy na strane oproti prislus-
nému konaru.

— Zacnite dole pri kmeni a postupujte sme-
rom nahor.

e

— Pri odstrafiovani hrubSich konarov
spravte najprv odspodu konara zarez [1].
Potom prepilte zhora [2] a nakoniec
oddelte zvysSok konara [3].

Prevadzka ako noznice na zivy plot

@000

Spravne drzanie tela

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo zranenia! Nikdy nepracujte na
nestabilnych podkladoch!
Nikdy nepracujte stojac na rebriku!
Nepracujte prili§ predkloneny!
Pristroj pouzivajte len pri dobrych
poveternostnych a okolitych pod-
mienkach!

— Obidvomi nohami stojte bezpecne na
zemi.

— Davajte pozor na prekazky na mieste
prace.

— Pri praci treba naradie vzdy pevne drzat
oboma rukami!

— Nosny popruh vedte ponad lavé rameno!
— Pristroj drzte:
 lavou rukou na pilovej tyci
* pravou rukou za rukovat.
* vyvazene v bezpecnom postoji.
Takto strihate spravne!
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

stvo zranenia! Skor ako odlozite
nastroj z ruky, motor vzdy vypnite!

* Prehladajte miesto prace a odstrarite pre-
kazajuce predmety.

* Pri zaCati prace preverte bezpecnost
nastroja (»™ Pred spustenim skontro-
lujte! — s. 93).

* Pristroj vezmite do oboch ruk, tak ako je
to predpisané.

Strihanie zivych plotov
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo

poskodenia pristroja! V blizkosti
plotov pracujte obzvlast opatrne!

Ked sa v reznom mechanizme
zachyti strihany material, drét z plota
a pod., pristroj ihned vypnite.

— Stiahnite ochranu noza.

— Nepichajte do zivého plota Spickou.

— Po vypnuti poc¢kajte, az sa nd6z zastavi.

— Nasadte ochranu noza.

Pokyny k strihaniu zivych plotov.
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
§kod na zivotnom prostredi! Prace
s noznicami na strihanie zZivého plota
sa nesmu vykonavat poc€as obvyklej
doby odpocinku.

Pred strihanim zivého plota treba
skontrolovat, &i v Zivom plote
nehniezdia vtaky.

1. Zivy plot pristrihnite na zvolent vys$ku.

2. Zivy plot orezte zdola smerom nahor do
lichobeznika.

3. Horné hrany zivého plota zaoblite.

4. Prizemnu Cast zivého plota trochu orezte.

Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Pred kazdou udrz-
bou a/alebo Cistenim:

¢ Odstrante akumulator.

¢ Pristroj nechajte vychladnut.
Prehflad Cistenia
V pripade potreby
Co? Ako?

Cistenie pristroja  » Cistenie pristroja —
s. 96
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Co? Ako?

Namazte olejom  Rezaci mechanzmus vy-

rezaci mechaniz- Cistite Stetcom. Nasled-

mus ne nastriekajte rezaci
mechanizmus zo vSet-
kych stran olejom.

Roéne

Co? Ako?

Pilovu retaz dodato¢- » Dotiahnutie pili —
ne napnite. s. 96

Ocistite drazku olejo- » Ocistit drazku ole-
vého vedenia vodia- jového vedenia vodia-

cej listy. cej listy — s. 96
Brusenie pilovej reta- » Brusenie pilovej
ze. retaze — s. 96
Cistenie

Cistenie pristroja

— Odstrante hrubu Spinu.

— Pristroj utrite jemne navihéenou handrou.
I(_)v(':tistit’ drazku olejového vedenia vodiacej
iSty

— Demontujte vodiacu listu.

— Vhodnym naradim zbavte olejovu vodiacu
drazku necistét. (umelohmotna Spachtla,
nepouzivajte nastroj z ocele!)

— Znovu upevnite vodiacu listu. (> Montaz
vodiacej liSty a pilovej retaze — s. 92).

Dotiahnutie pili
» S. 5 obr. 6

— 8picku pilovej retaze trochu zdvihnite.

— Dotiahnite napinaciu skrutku pre napntie
retaze (27), az kym retaz nebude dosa-
dat na spodnu stranu vodiacej listy.

Brusenie pilovej ret'aze

Pre nabrasenie pilovej retaze je potrebné
pouzivat Specialne nastroje, ktoré zarucia
nabrusenie reznych hran v spradvnomuhle av
spravnej hibke. Brusenim pilovej retaze
odporu¢ame poverit odbornika.

Uskladnenie, preprava
Uskladnenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-

& stvo poranenia! Zabezpecte, aby
nepovolané osoby nemali ziadny pri-
stup k pristroju!

— Nasadte ochranny obal na kofajni¢ku
pilky.

— Naradie skladujte na suchom, riadne vet-
ranom mieste.
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DIhSie vyradenie z prevadzky

Ak pristroj dIhSi ¢as nepouzivate, bezpod-
mienecéne z neho odstrarite olej na mazanie
retaze.

Pristroj skladujte v suchom prostredi.

Preprava

— Nasadte ochranny obal na rezny mecha-
nizmus.

— Pristroj zabezpecte proti zoSmyknutiu.
— Pri zasielani pouzite podfa moznosti origi-
nalny obal.

Skladovanie akumulatorov

Poznamka: Zivotnost akumulatorov
je najdlhSia, ak sa o ne dobre starate
a predovsetkym ich skladujete pri
spravnych teplotach. S pribudajicim
vekom sa vSak ich kapacita znizuje aj
pri spravnom skladovani. Vyrazne
skratena prevadzkova doba napriek
plnej batérii znamena, Ze batéria je
vybita.

* Ak je akumulator dlhSie skladovany vo
vybitom stave, mézZe sa poskodit' a jeho
kapacita sa vyrazne znizi.

* Pred uskladnenim akumulatory nabite,
aby ste predisli poSkodeniu a hibokému
vybitiu. Optimalny stav nabitia pred
uskladnenim je priblizne 70%.

* Pocas velmi dlhého uskladnenia pravi-
delne kontrolujte stav nabitia; v pripade
potreby akumulator dobite.

» Akumulatory skladujte v suchych a dobre
vetranych miestnostiach.

» Akumulatory chrarite pred vlhkostou a
vodou.

* Akumulatory podla moznosti skladujte na
nasledujucich miestach:

— v miestnostiach s detektormi dymu;

— nie v blizkosti horfavych alebo fahko
zapalnych predmetov;

— nie v blizkosti tepelnych zdrojov.

» Optimalna skladovacia teplota je 10-20
°C.

e Akumulatory sa nesmu skladovat pri tep-
lotach nizSich ako 0 °C alebo vyss$ich ako
40 °C, pretoze extrémne teploty mézu
viest' k poSkodeniu akumulatora.

Akumulatory nevystavujte priamemu
slne¢nému Ziareniu.

Pred uskladnenim akumulatory oddelte
od pristroja.

Akumulatory nenechavajte trvalo pripo-
jené k nabijacke.



Poruchy a naprava
Ked' nieco nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Neodborné opravy
mbzu viest k tomu, ze vas pristroj uz
nebude bezpecne fungovat. Tym
ohrozujete seba a svoje okolie.

Chybal/porucha Pricina

Pristroj nefunguje.

Defektny akumulator?

Chybny pristroj?

Pokial nemo6zete chybu odstranit’ sami,
obratte sa, prosim, priamo na predajcu.
Nezabudnite prosim, Ze vplyvom neodbor-
nych oprav zanika aj narok na zaru¢né plne-
nie a vdm vzniknu prip. dodato€né naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia sa

nesmu likvidovat spolu s domovym —
odpadom. Mé2Zu obsahovat latky

Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré
elektrické spotrebice, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu

na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
s pravnymi predpismi sa spatny odber méze
uskuto¢nit’ bezplatne, napr. prostrednictvom
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré Ei
niach vmontované a ktoré je mozné

vybrat bez poskodenia, musia byt

vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
vybitom stave. P&l batérie musi byt vZdy pre-
lepeny, aby sa predislo skratu.

vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
Zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Obal sa sklada z karténu a prislus-

nym spdsobom oznacenych plastov,

pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade
spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
nie su v starych elektrickych zariade-
pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
Likvidacia obalu

19 ¥/
ktoré sa daju recyklovat. %8

Akumulator nezaskogil?
Je akumulator vybity?

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacsinou ich mézete odstranit
sami. Prv, nez sa obratite na predajcu, pozrite
sa, prosim, na nasledujucu tabulku. USetrite
si tak vela namahy a pripadne aj naklady.

Naprava

Akumulator nechat zapadnut.

» Nabijanie akumulatora —

s. 92

Kontaktujte predajcu.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje
Cislo vyrobku
Pila na konare

Otacky pri chode na-
prazdno

Dizka vodiace; listy
Rezna rychlost
Objem olejovej nadrze
Hladina akustického
tlaku (Lpp)*
Hladina akustického
vykonu (Lya)*
Vibracia**

¢ Predna rukovat

e Zadna rukovat

Hmotnost
Vodiaca lista

Pilova retaz

Max. doba prevadzky
pri plne nabitom aku-
mulatore 2Ah

Noznice na zivy plot
Rezna dizka

Max. priemer konarov
Pocet zdvihov

Hladina akustického
vykonu (Lpa)*

196023

1800 min™"

200 mm
4,5m/s

100 ml

77,8 dB(A)

(K =3dB(A))
87,8 dB(A)

(K =2,72 dB(A))

2,55 m/s?
2,48 m/s?
(K=1,5m/s?
ca. 3,1 kg

e Oregon
080SDEA041

e TriLink
M1500833-
1041TL

e Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
50 min

410 mm

16 mm

2400 min~"
77,9 dB(A)
(K =3 dB(A))
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Cislo vyrobku 196023
Hladina akustického 89 dB(A)
hluku (Lya)* (K=2,19 dB(A))
Vibracia**

¢ Predna rukovat 3,04 m/s?

e Zadna rukovat 2,69 m/s?

(K=1,5m/s?)

Hmotnost ca. 3,5 kg

Max. doba prevadzky 50 min
pri plne nabitom aku-
mulatore 2Ah

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normova-
nej skuSobnej metddy a mézu sa pouzit na porovnanie elektric-
kého naradia s inym elektrickym naradim. Uvedené hodnoty
emisie hluku sa mdzu pouzit' aj na predbezné posutdenie hluko-
vej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoénom pouziti
elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouzitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpeénostné opatre-
nia na ochranu obsluhujucej osoby, a to podia odhadu vystave-
nia vibraciam pri skutoénych podmienkach pouzivania (musia
sa vziat do Uvahy vSetky Easti pracovného cyklu, napriklad
Gasy, ked je elektrické naradie vypnuté, a asy, ked je zapnuté,
ale bezi bez zataze).

**) Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podia normo-
vaného skuSobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie naradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa mbze pouzit' ik poiatoénému odhadu vysadeni. Emisna hod-
nota kmitania sa po€as pouzivania naradia méze odliSovat od
hodnoty Udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu pouziva-
nia naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial
mozno na ¢o najniz§om stupni. Opatrenia na znizenie vibrac-
ného zatazenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit vSetky prvky prevadzkového cyklu (napri-
klad doby, po€as ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, pocas
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zatazenia). Zistenie
emisnych hodndt vibracii podra EN 62841-1, EN 62841-4-2 &
EN ISO 11680-1.

Pouzitelny ret'azovy olej

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
poskodenia pristroja! Na mazanie
pilovej retaze nepouzivajte v ziadnom
pripade stary olej! Nasledkom toho
moze dojst k poSkodeniu olejového
Cerpadla, vodiacej listy a retaze!

Pouzivajte iba Specialne oleje na pilové
retaze s dobrymi adhéznymi vlastnostami.
KedZe sa olej na pilovu retaz dostava pri pre-
vadzke do zivotného prostredia, mali by sa
pouzivat biologicky rozlozitelné oleje na
pilovu retaz na rastlinnej baze.
Prislusenstvo
=10 Dalsie informacie o vhodnych

-~ batériach a nahradnych dieloch
@ pre 1 PowerSystems najdete tu:
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Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pita ogrodnicza: Urzgdzenie mozna uzywac
wytacznie z oryginalnymi tancuchami do cie-
cia drewna.

Teleskopowe nozyce do zywoptotéw: Urzg-
dzenie przeznaczone jest wytgcznie do przy-
ci_nania zywoptotow, krzewdw i zarosli w tere-
nie.

Urzgdzenia wolno uzywac wytgcznie na pry-
watnych terenach.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegac
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazowek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-
cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna

sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

zagrozenie zycia lub odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca zagro-
zenie, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

e OSTRZEZENIE! Prawdopodobne

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac
obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytuacja,
ktéra moze spowodowac straty mate-
rialne.

Wskazéwka: Informacje pozwala-
jace na lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki
ochrony osobiste;j:

CPPOIO

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego
obchodzenia sig z urzgdzeniem, uzytkow-
nik musi przed pierwszym uzyciem prze-
czytaC ze zrozumieniem niniejszg instruk-
cje obstugi.

* W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przekazania go innym osobom, nalezy
koniecznie dotgczy¢ do niego instrukcje
obstugi.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢
wszystkie wskazowki i zasady bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i
dane techniczne, ktore znajduja sie
na elektronarzedziu. Nieprzestrze-
ganie podanych nizej zalecen moze
by¢ przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich
obrazen ciata.

» Wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowac¢ na
potrzeby ich wykorzystania w przy-
szlosci. Uzywane we wskazoéwkach bez-
pieczenstwa pojecie ,elektronarzedzie”
dotyczy elektrycznych narzedzi zasila-
nych z sieci elektrycznej (z kablem siecio-
wym) lub z akumulatoréw (bez kabla sie-
ciowego).

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

* W miejscu pracy nalezy zachowac czy-
stos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek lub brak witasciwego oswie-
tlenia w miejscu pracy grozi wypadkiem.
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* Nie uzywa¢ elektronarzedzi w srodowi-
sku zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujg sie ciecze, gazy lub pyly o
wilasciwosciach palnych. Podczas
pracy elektronarzedzi powstajg iskry,
ktére mogg spowodowac zapalenie pytu
lub par.

* Podczas eksploatacji elektronarzedzia
w strefie wykonywania prac nie moga
przebywac dzieci ani inne osoby.
Odwrdcenie uwagi grozi utratg kontroli
nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka przylaczeniowa elektronarze-
dzia musi pasowa¢ do gniazda wtyko-
wego. Zabrania sie wprowadzania
jakichkolwiek modyfikacji w konstruk-
cji wtyczki. Zabrania sie stosowania
adapteréw w przypadku elektronarze-
dzi wyposazonych w uziemienie
ochronne. Korzystanie z oryginalnych
wtyczek i odpowiednich gniazdek wtyko-
wych ogranicza ryzyko porazenia pra-
dem.

* Nie dotyka¢ uziemionych powierzchni,
jak np. rury, urzadzenia grzejne, piece i
chtodziarki. Ryzyko porazenia prgdem
zwieksza sie, jesli ciato cztowieka jest
uziemione.

* Chroni¢ elektronarzedzia przed desz-
czem i wilgocig. Wnikniecie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

» Kabla sieciowego nie uzywa¢ w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem, tzn.
do ciggniecia lub zawieszania urzadze-
nia; nie odtagcza¢ urzadzenia od sieci,
ciagnac za kabel sieciowy. Chronié
kabel sieciowy przed wysoka tempera-
tura, olejem, ostrymi krawedziami oraz
ruchomymi czesciami urzadzenia.
Uszkodzenie lub splatanie kabla siecio-
wego zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

* Podczas pracy elektronarzedziem na

wolnym powietrzu z uzyciem przedtu-

zaczy, musza by¢ one dopuszczone do
stosowania na wolnym powietrzu. Sto-
sowanie przedtuzaczy dopuszczonych do
uzytkowania na wolnym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli nie da sie unikna¢ eksploatacji

elektronarzedzia w srodowisku wilgot-

nym, nalezy zastosowac¢ wytacznik
réznicowopradowy. Wylgczniki réznico-
woprgdowe zmniejszajg ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

100

Bezpieczenstwo ludzi

Podczas pracy z elektronarzedziem
nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroz-
nos$¢ oraz postepowac w sposob prze-
myslany i rozwazny. Nie korzystaé z
elektronarzedzia w przypadku zmecze-
nia lub pod wptywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga
podczas pracy z elektronarzedziem moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Korzystac¢ ze srodkéw ochrony indywi-
dualnej oraz zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Korzystanie ze srodkéw
ochrony osobistej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy srodki
ochrony stuchu, pozwala, w zaleznosci od
rodzaju oraz sposobu zastosowania elek-
tronarzedzia, ograniczy¢ ryzyko odniesie-
nia obrazen.

Unika¢ przypadkowego zataczenia
urzadzenia. Przed podtaczeniem do
zasilania sieciowego i/lub akumula-
tora, przed podniesieniem i przeniesie-
niem elektronarzedzia nalezy sie
upewni¢, ze jest ono wylaczone. Prze-
noszenie elektronarzedzia z palcem na
wylgczniku lub tez podtgczanie wigczo-
nego urzgdzenia do zrédia energii elek-
trycznej grozi wypadkiem.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
nalezy zdemontowac/usung¢ narze-
dzia regulacyjne i klucze montazowe.
Narzedzie lub klucz pozostawiony w obra-
cajgcym sie elemencie urzadzenia grozi
zranieniem.

Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy
ciala. Zawsze nalezy pamietac o stabil-
nej postawie i zachowaniu rownowagi.
Pozwala to lepiej zapanowac nad urza-
dzeniem w nieoczekiwanej sytuaciji.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Chroni¢ wtosy i odziez kon-
taktem z ruchomymi czesciami. Luzne
ubranie, bizuteria i dlugie wtosy mogg
zosta¢ wciggniete przez poruszajace sie
podzespoly.

Jezeli mozliwy jest montaz urzadzen
odciagajacych lub wychwytujacych
pyl, nalezy je podiaczy¢ i prawidiowo
stosowac. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodo-
wane przez pyly.

Nie ulega¢ falszywemu poczuciu bez-
pieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa stosowania elektrona-



rzedzi, nawet gdy ze wzgledu na czeste
uzywanie elektronarzedzia uzytkownik
jest z nimi dobrze obznajomiony. Nie-
uwazne dziatanie moze w utamku
sekundy spowodowac ciezkie zranienia.

Eksploatacja i prawidtowe obchodzenie
sie z elektronarzedziami

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Elek-
tronarzedzi nalezy uzywaé wylacznie
do prac, do ktérych s3a przeznaczone.
Dobdr wiasciwego elektronarzedzia
zapewnia bardziej wydajng oraz bez-
pieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktore
maja uszkodzone wiaczniki. Eksploata-
cja elektronarzedzia, ktérego nie mozna
zatgczycé/wytgczyc, jest niebezpieczna.
Uszkodzone narzedzie nalezy naprawic.
Przed zmiang ustawien urzadzenia,
zmiang przystawek lub odlozeniem
elektronarzedzia albo przystapieniem
do jego ustawiania nalezy odtgczy¢
wtyczke od gniazda sieciowego i/lub
wyjaé z urzadzenia akumulator. To pro-
filaktyczne dziatanie pozwala zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu urzadze-
nia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Nie dopuszczaé do uzytkowania urza-
dzenia przez osoby, ktore nie sg zazna-
jomione z jego obstuga lub nie zapo-
znaly sie z niniejszymi instrukcjami.
Elektronarzedzia obstugiwane przez
osoby niedoswiadczone mogg by¢ nie-
bezpieczne.

Zapewni¢ staranna pielegnacje elek-
tronarzedzi i jego przystawek. Nalezy
regularnie sprawdza¢, czy ruchome
elementy i podzespoly dziatajg prawi-
dlowo i nie zacinaja sie lub nie sg pek-
niete albo uszkodzone w sposéb ujem-
nie wplywajacy na sposéb dziatania
calego elektronarzedzia. Przed przy-
stagpieniem do uzytkowania elektrona-
rzedzia zleci¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi jest czestg przyczyng wypad-
kow.

Narzedzia thace muszg by¢ ostre i czy-
ste. Prawidtowo konserwowane narze-
dzia tngce o ostrych krawedziach rzadziej
sie zacinajg i tatwiej pozwalajg sie prowa-
dzic.

Podczas korzystania z elektronarze-
dzia, wyposazenia dodatkowego,
narzedzi roboczych itd. nalezy stoso-
wac sie do niniejszych instrukcji.
Nalezy przy tym uwzglednié¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynno-
sci. Uzywanie elektronarzedzi do zasto-
sowan niezgodnych z ich przeznacze-
niem stwarza niebezpieczenstwo
wypadku.

Uchwyty i powierzchnie chwytne
muszg by¢ zawsze suche i czyste i nie
moga by¢ zabrudzone olejem ani sma-
rami. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie zapewnig bezpiecznej
obstugi i kontroli nad elektronarzedziem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Stosowanie i obchodzenie sie z
narzedziem akumulatorowym

Akumulator nalezy tadowaé¢ wytacznie
w tadowarkach zalecanych przez pro-
ducenta. Istnieje ryzyko pozaru, jezeli do
tadowarki przeznaczonej dla okreslonego
typu akumulatoréw wtozone zostang inne
akumulatory.

W narzedziach elektrycznych stoso-
wac wylacznie akumulatory przewi-
dziane do tego celu. Uzywanie innych
akumulatoréw moze doprowadzi¢ do
obrazen i zagrozenia pozarowego.
Akumulator, ktory nie jest uzywany,
nalezy przechowywac¢ z dala od spina-
czy biurowych, monet, kluczy, gwoz-
dzi, sSrub i innych drobnych metalo-
wych przedmiotow, ktére moga spo-
wodowac zwarcie. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W przypadku nieprawidiowego zasto-
sowania, z akumulatora moze wyply-
wac elektrolit. Nalezy unika¢ kontaktu
z elektrolitem. Po przypadkowym kon-
takcie, skore przemyc woda. Jezeli
ciecz dostanie sie do oczu, nalezy
dodatkowo skonsultowac sie z leka-
rzem. Wyciekajacy elektrolit moze powo-
dowac¢ podraznienia skoéry lub poparze-
nia.

Akumulatora nie otwiera¢. W wyniku
nieprawidtowej ingerencji akumulator
mozna uszkodzic.

Akumulatora nie naraza¢ na oddziaty-
wanie wysokiej temperatury, ognia,
wody ani wilgoci. Istnieje niebezpie-
czenstwo wybuchu!
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W przypadku uszkodzenia lub niepra-
widlowego obchodzenia sie z akumu-
latorem moga wydostawac sie opary.
Zapewnic¢ dobrg wentylacje, w razie
dolegliwosci zwroci¢ sie do lekarza.
Opary moga drazni¢ drogi oddechowe i
powodowac choroby.

Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmo-
dyfikowanych akumulatorow. Dziata-
nie uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatoréw jest nieprzewidywalne i
moze spowodowaé pozar, wybuch lub
obrazenia.

Nie wystawia¢ akumulatoréw na dzia-
tanie ognia ani wysokich temperatur.
Ogien lub temperatura wyzsza niz 130 °C
mogg spowodowac¢ wybuch.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
dotyczacych tadowania; nigdy nie

tadowac¢ akumulatora ani narzedzi aku-

mulatorowych w temperaturze prze-
kraczajacej zakres podany w instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowania lub
tadowanie w temperaturze przekraczajg-
cej podany zakres moze doprowadzi¢ do
zniszczenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

Zasady bezpieczenstwa dla tadowarek
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Chroni¢ elektronarzedzia przed desz-
czem i wilgocia. Wnikniecie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

tadowarke utrzymywacé w czystosci.
Zabrudzenia powodujg zagrozenie pora-
zenia prgdem elektrycznym.

Przed kazdym uzyciem nalezy spraw-
dzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke. Lado-
warki uszkodzonej nie uzywac.

tadowarki nie otwiera¢ samodzielnie a
wszelkie naprawy nalezy zlecac tylko
wykwalifikowanemu, fachowemu per-
sonelowi i tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg
zagrozenie porazenia prgdem elektrycz-
nym.

Z tadowarki nie nalezy korzysta¢ na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tek-
stylia, itd.) ani w tatwopalnym otocze-
niu. Z powodu nagrzewania tadowarki
podczas tadowania istnieje zagrozenie
pozarowe.

Zwracac¢ uwage nadziecii upewnic sie,
Ze nie bawig sie tadowarka. Dzieci i
osoby z zaburzeniami psychicznymi
lub fizycznymi moga uzywac tadowarki

tylko pod nadzorem lub jesli zostaty
poinstruowane w zakresie korzysta-
nia. Staranny instruktaz zmniejsza praw-
dopodobienstwo nieprawidiowej obstugi i
obrazen.

Serwis
¢ Naprawe elektronarzedzi nalezy

powierzaé tylko wykwalifikowanym
specjalistom przy uzyciu wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych. Sta-
nowi to gwarancje zachowania bezpie-
czenstwa eksploatacji urzadzenia.

Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzo-
nych akumulatoréw. Wszelkie prace
konserwacyjne przy akumulatorze mogg
by¢ przeprowadzane tylko przez produ-
centa lub upowazniony przez niego ser-
wis.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
pilarek fancuchowych

* Przy zalaczonej pilarce nalezy zacho-

wac odstep od tancucha. Upewnic¢ sie
przed uruchomieniem pilarki, ze nic sie
z fancuchem nie styka. Podczas pracy

z uzyciem pilarki fancuchowej wystarczy

krétki moment nieuwagi, by tancuch zbli-
zyt sie do ubrania lub czesci ciata.

Nalezy zawsze trzymac¢ pilarke tancu-
chowa prawag reka za tylny uchwyt, a
lewa reka za uchwyt przedni. Trzyma-
nie pilarki fancuchowej w odwrotny spo-
s6éb zwigksza ryzyko skaleczen i nie moze
by¢ stosowane.

Urzadzenie nalezy trzymaé wylacznie
za izolowanie uchwyty, poniewaz pod-
czas pracy fancuch pilarki moze wejs¢
w kontakt z ukrytymi przewodami elek-
trycznymi. Kontakt tancucha pity z bedg-
cym pod napigeciem przewodem elek-
trycznym moze spowodowac powstanie
napiecia w innych metalowych czesciach
narzedzia i w konsekwencji porazenie
elektryczne.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac
za izolowane uchwyty, poniewaz tan-
cuch pily moze zetkna¢ sie z wtasnym
kablem sieciowym urzadzenia. Kon-
takt tancucha pity z bedgcym pod napie-
ciem przewodem elektrycznym moze
spowodowac powstanie napigcia

w innych metalowych czesciach narze-
dzia i w konsekwenciji porazenie elek-
tryczne.



Nosi¢ okulary ochronne i ochrone stu-
chu. Radzi sie uzywa¢ dodatkowego
wyposazenia ochronnego gtowy, rak,
nog i stép. Odpowiednie ubranie
ochronne zmniejsza ryzyko skaleczen w
skutek unoszacych sie w powietrzu wid-
row lub w skutek dotkniecia tancucha.

Nie nalezy uzywac pilarki tancuchowej
na drzewach. Uzywanie pilarki tancucho-
wej na drzewie powoduje niebezpieczen-
stwo obrazen.

Podczas uzywania pilarki tancuchowej
nalezy zwroci¢ uwage na stabilng
postawe i utwardzone, pewne i rowne
podloze. Podtoze sliskie i niestabilne, jak
np. drabina, mogg prowadzi¢ do utraty
rownowagi lub kontroli nad pilarkg fancu-
chowa.

Podczas ciecia naprezonej galezi
trzeba zawsze liczy¢ sie z jej odbiciem
w odwrotnym kierunku. Jesli napiecie
we wioknach drzewa zwolni sie, istnieje
mozliwosc¢ uderzenia gatezi w operatora i/
lub utraty kontroli nad pilarkg fancuchowsa.

Nalezy zachowa¢ szczego6lng ostroz-
nos¢ przy cieciu drewna dolnego pie-
tra drzewostanu i mtodych drzewek.
Cienki materiat moze zaplata¢ sie w tan-
cuchu i uderzy¢ w uzytkownika lub wytra-
ci¢ go z réwnowagi.

Pilarke tancuchowa nalezy nosi¢ wyla-
czong za przedni uchwyt tak, aby tan-
cuch znajdowat si¢ dalej od ciata. Pod-
czas transportu lub przechowywania
pilarki tancuchowej zawsze zaklada¢
ostone. Rozwazne obstugiwanie sie
pilarka tancuchowa zmniejsza mozliwo$¢
przypadkowego kontaktu z poruszajgcym
sie tancuchem.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek doty-
czacych smarowania, napiecia tancu-
cha i wymiany wyposazenia. Nieodpo-
wiednie nasmarowanie lub napiecie tan-
cucha moze spowodowac jego przerwa-
nie lub zwiekszenie ryzyka odbicia cietych
przedmiotow.

Uchwyty musza by¢ suche, czyste inie
moga by¢ pokryte smarem. Tluste, ole-
iste uchwyty sg sliskie i prowadzg do
utraty kontroli.

Cia¢ tylko drewno. Pilarki nie nalezy
uzywac¢ do prac, do ktorych nie jest
przeznaczona. Przyktad: Nie nalezy

uzywag pilarki do ciecia plastiku,
muroéw lub materiatéw budowlanych,
ktoére nie sa z drewna. Uzycie pilarki
tancuchowej niezgodne z przeznacze-
niem moze prowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuaciji.

¢ Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
sie upewnié, ze na fancuchu nie ma ciat
obcych.

* Zawsze nalezy cig¢ z petng moca silnika i
utrzymywac predkos$¢ na statym pozio-
mie.

Przyczyny i unikanie odbicia:

Do odbicia moze dojs$¢, gdy koncéwka szyny
prowadzgcej dotknie przedmiotu lub gdy
drewno sie wygnie i tancuch zakleszczy sie w
wycieciu.

Zetkniecie z koncowka szyny moze w niekto-
rych przypadkach spowodowac niespodzie-
wang reakcje z odruchem do tytu, w ktorej
szyna prowadzgca uderza do gory i w kie-
runku osoby obstugujace;j.

Zakleszczenie fancucha na goérnej krawedzi
szyny prowadzgcej moze spowodowac szyb-
kie odbicie szyny w kierunku osoby obstugu-
jace;j.

Kazda z takich reakcji moze spowodowaé
utrate kontroli nad pilarka, a nawet cigzkie
obrazenia. Nie wolno polegac wytacznie na
urzgdzeniach zabezpieczajgcych wbudowa-
nych w pilarce tancuchowe;j.

Uzytkownik pilarki fancuchowej powinien
podjgc¢ rézne srodki, aby moéc pracowac bez
wypadkow i obrazen.

Odbicie jest nastepstwem nieprawidtowego
lub btednego uzycia narzedzia elektrycz-
nego. Mozna temu zapobiec poprzez stoso-
wanie wiasciwych srodkow ostroznosci, tak
jak opisano ponizej:

* Nalezy trzymac pilarke mocno dwiema
rekami, przy czym kciuk i palce obej-
muja uchwyty pilarki tancuchowej.
Podczas prac nalezy przyja¢ stabilna
pozycje, umozliwiajaca stawienie
oporu sitom odbicia. Po zastosowaniu
odpowiednich srodkéw operator moze
panowac nad sitami odbicia. Nigdy nie
puszczac pilarki fancuchowe;.

* Nalezy unika¢ nieprawidtowych pozy-
cji i nie cigé powyzej wysokosci
ramion. Pozwoli to na unikniecie nieza-
mierzonego kontaktu z korncowka pro-
wadnicy i lepszg kontrole nad pilarka tan-
cuchowa w nieoczekiwanych sytuacjach.
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» Zawsze nalezy stosowac zalecane
przez producenta szyny zamienne i
tancuchy. Niewtasciwe szyny zamienne i
tancuchy mogg doprowadzi¢ do rozdarcia
tancucha lub odbicia.

* Nalezy przestrzegac instrukcji produ-
centa dotyczacych ostrzenia i konser-
wacji fancucha. Zbyt nisko ustawione
ograniczniki gtebokosci zwiekszajg praw-
dopodobienstwo odbicia.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
narzedzia do okrzesywania na
wysokosci

¢ Upewnic sie, ze w miejscu pracy nie ma
przeszkdd. Nie dopuszczaé, aby podczas
pracy z urzgdzeniem koncéwka prowad-
nicy pilarki dotykata ptotu, gatezi, itp.

* Nie wolno uzywacé urzadzenia na drabi-
nach lub niestabilnych powierzchniach.
Obydwoma stopami nalezy sta¢ na ziemi,
aby unikng¢ utraty rownowagi.

* Aby chronic¢ sie przed porazeniem prg-
dem, nigdy nie wolno korzysta¢ z urza-
dzenia blizej niz 10 m do przewoddw
napowietrznych.

* Aby chroni¢ sie przed spadajgcymi gate-
ziami nie wolno ustawiac sie bezposred-
nio pod cietymi czesciami. Nie wolno trzy-
mac urzadzenia pod katem ponad 60° do
ziemi.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

» Zaleca sie, aby uzytkownik przed pierw-
szym uruchomieniem zostat poinstru-
owany przez doswiadczonego specjaliste
na temat obstugi pilarki tancuchowej oraz
korzystania ze sSrodkéw ochrony osobistej
na praktycznych przykfadach.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujgce sie w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, badz ktérym brakuje doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymujg od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadze-
nia.

* Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby upewnic sig,
ze nie bawig sie urzadzeniem.

» Dzieci i mlodziez nie mogg obstugiwac
pilarki tancuchowej. To samo dotyczy
0s0b, ktoére nie potrafig obchodzi¢ sie z
pilarka tancuchowg lub potrafig sie z nig
obchodzi¢ tylko w niewystarczajgcym
stopniu.
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* Instrukcje obstugi nalezy zawsze prze-

chowywac tak, aby mozna byto po nig sie-
gnac.

* Pilarki tancuchowej nie moga obstugiwac
osoby przemeczone lub niemogace
obcigzaé organizmu.

* Uchwyty musza by¢ suche i nie moga
by¢ pokryte smarem. Sliskie uchwyty
moga spowodowac wypadki.

* Podczas pracy narzedzie elektryczne
nalezy mocno trzymaé obydwoma
rekami i zapewni¢ sobie stabilnos¢.
Dwoma rekami bezpieczniej prowadzi sie
narzedzie elektryczne.

* Nie pozostawia¢ zadnych narzedzi,
przedmiotéw czy kabli w obszarze
roboczym urzadzenia. W wyniku
potkniecia mozesz sie zrani¢ o elektrona-
rzedzie.

* Nalezy sie upewnic, ze wszystkie zabez-
pieczenia i uchwyty sg zamontowane
podczas obstugi urzgdzenia.

* Nigdy nie wolno prébowac¢ uruchamiaé
nie w petni zamontowanego urzgdzenia
lub urzgdzenia, ktére przeszto niedozwo-
lone modyfikacje.

* Przed odlozeniem narzedzia elektrycz-
nego nalezy odczekac, az sie zatrzyma.

¢ Nie uzywac akcesoriow, ktére nie
zostaly przewidziane i nie sg zalecane
przez producenta specjalnie do tego
narzedzia elektrycznego. Sama mozli-
wo$¢ zamocowania akcesoriéw na narze-
dziu elektrycznym nie gwarantuje bez-
piecznego uzytkowania.

* Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znaj-
dowac sie takze za otworami na- i
wywiewnymi.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
nozyc do zywoptotow

» Zadnych czesci ciata nie zbliza¢ do
nozy. Nie nalezy odrzuca¢ obcinanych
galezi podczas pracy nozy ani przy-
trzymywac przecinanego materiatu.
Noze poruszajg sie nadal po wytgczeniu
urzgdzenia. Moment nieuwagi podczas
uzywania nozyc do zywoptotow moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

* Nozyce do zywoplotu przenosi¢ trzy-
majac za uchwyt po zatrzymaniu nozy;
palce trzyma¢ z dala od wigcznika.
Prawidtowe przenoszenie nozyc do zywo-
ptotu zmniejsza ryzyko przypadkowego
wigczenia i odniesienia przez to obrazen
na skutek ruchu nozy.



* Na czas transportu i przechowywania
nozyc do zywoptotu zawsze zakladac¢
ostone na noze. Prawidtowe obchodze-
nie sie z nozycami do zywoptotu zmniej-
sza ryzyko zranienia nozem.

¢ Upewni¢ sie, ze wszystkie wigczniki sg
wylaczone, a blok akumulatoréw
wyjety lub odiaczony przed usunie-
ciem zakleszczonego cietego mate-
riatu lub przed rozpoczeciem prac kon-
serwacyjnych. Przypadkowe wigczenie
nozyc do zywoptotu podczas usuwania
zakleszczonego cietego materiatu lub
podczas konserwacji moze doprowadzic¢
do odniesienia ciezkich obrazen.

* Upewni¢ sieg, ze wszystkie wigczniki sa
wylaczone, a blokada wiaczenia
aktywna przed usunigciem zakleszczo-
nego cietego materiatu lub przed roz-
poczeciem prac konserwacyjnych.
Przypadkowe wigczenie nozyc do zywo-
pfotu podczas usuwania zakleszczonego
cietego materiatu lub podczas konserwa-
cji moze doprowadzi¢ do odniesienia
ciezkich obrazen.

* Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac
wylacznie za izolowane uchwyty,
poniewaz n6z moze zetkna¢ sie z ukry-
tymi przewodami. Kontakt noza z bedg-
cym pod napieciem przewodem elek-
trycznym moze spowodowac¢ powstanie
napiecia w metalowych czesciach
i w konsekwencji porazenie elektryczne.

* Wszystkie przewody trzymac¢ z dala od
strefy ciecia. Przewody moga by¢ ukryte
w zywoptotach oraz zaro$lach i mogg
zostac¢ naciete przez noz.

* Nie korzysta¢ z nozyc do zywoptotu
podczas brzydkiej pogody, szczegél-
nie nie podczas burzy. Zmniejsza to
ryzyko uderzenia pioruna.

Nozyce do zywoptotu o zwiekszonym
zakresie pracy zawsze obstugiwac
obiema rekami. Nozyce do zywoptotu o
zwiekszonym zakresie pracy trzymac
obiema rekami, aby zapobiec utracie kon-
troli nad urzgdzeniem.

W przypadku pracy wykonywanej
ponad glowa z uzyciem nozyc do
zywoptotu o zwiekszonym zakresie
pracy zakladaé kask ochronny. Spada-
jacy materiat moze spowodowac ciezkie
obrazenia.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujace sie w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, badz ktérym brakuje doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba Ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymujg od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadze-
nia.

Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby upewnic sig,
ze nie bawig sie urzgdzeniem.

Instrukcje obstugi nalezy zawsze prze-
chowywac tak, aby mozna byto po nig sie-
gnac.

Nie uzywac akcesoriow, ktére nie
zostaly przewidziane i nie sg zalecane
przez producenta specjalnie do tego
narzedzia elektrycznego. Sama mozli-
wos$¢ zamocowania akcesoriow na narze-
dziu elektrycznym nie gwarantuje bez-
piecznego uzytkowania.

Nigdy nie uzywac¢ elektronarzedzia,
jezeli jego kabel jest uszkodzony.
Uszkodzonych kabli nie dotykac,
natychmiast wyciggna¢ wtyczke sie-
ciowa. Uszkodzony kabel zwieksza
ryzyko porazenia elektrycznego.

Nie dopuszczac do niekontrolowanego

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
pracy nozyc do zywoptotu o
zwiekszonym zakresie pracy

samorozruchu. Jezeli przerwano doptyw
energii elektrycznej, np. z powodu chwilo-
wego zaniku zasilania lub wyciggniecia

* Zmniejszy¢ ryzyko smierci wskutek
dziatania pradu, nigdy nie uzywajac
nozyc do zywoptotu o zwiekszonym
zakresie pracy w poblizu przewodow
elektrycznych. Dotknigcie lub uzywanie
urzgdzenia w poblizu przewodéw elek-
trycznych moze doprowadzi¢ do odniesie-
nia ciezkich obrazen lub $mierci na skutek
porazenia pradem.

wtyczki z gniazda sieciowego, urzadzenie
nalezy wytgczyé.

¢ Podczas pracy trzymac elektronarze-
dzie mocno obiema rekoma i stangé w
pewnej, stabilnej pozycji. Prowadzenie
elektronarzedzia oburgcz jest bezpiecz-
niejsze.

* Uchwyty powinny by¢ suche i wolne
od olejow i smaréw. Sliskie uchwyty
mogg spowodowac wypadki.
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» Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzu-
jacych krajowych i miedzynarodowych
przepiséw BHP. Przed przystgpieniem
do pracy poinformuj sie na temat obowig-
zujgcych w miejscu pracy przepisow.

* Nie pozostawia¢ zadnych narzedzi,
przedmiotéw czy kabli w obszarze
roboczym urzadzenia. W wyniku
potkniecia mozesz si¢ zranic o elektrona-
rzedzie.

* Nalezy sie upewnic, ze wszystkie zabez-
pieczenia i uchwyty sg zamontowane
podczas obstugi urzgdzenia.

* Nigdy nie wolno prébowac¢ uruchamiaé

nie w petni zamontowanego urzgdzenia

lub urzgdzenia, ktére przeszto niedozwo-
lone modyfikacje.

Sprawdzi¢ doktadnie ciety zywopfot i usu-

na¢ wszelkie druty i inne ciata obce.

Przed odtozeniem narzedzia elektrycz-

nego nalezy odczekac, az sie zatrzyma.

* Uwaga przy cofaniu sie. Niebezpieczen-
stwo potkniecia!

» Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znaj-

dowac sie takze za otworami na- i

wywiewnymi.

Symboli, ktére znajduja sie na urzadze-

niu, nie wolno usuwac ani przykrywac.

Nieczytelne napisy na urzgdzeniu nalezy

natychmiast zamieni¢ na nowe.

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi i przestrzegac
jej zalecen.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgo-
cig. Przechowywac w suchym
miejscu.

Niebezpieczenstwo ran cietych!

@9

Grozi utratg zycia w wyniku pora-
zenia elektrycznego!

Zachowac odlegto$¢ minimalng od
przewoddw napowietrznych: mini-
malna odlegtos¢ 10 m

Gtosnos¢ urzadzenia (P Dane
techniczne — str. 114).
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Akumulator wolno tadowaé wy-
tacznie wewnatrz pomieszczen.
= Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z
)"4 odpadami domowymi!

©

Nie wyrzuca¢ akumulatora do
akwendéw wodnych!

X

06

Nie wrzuca¢ akumulatora do
ognia!

dziatanie promieni stonecznych
(&) wme czy wysokiej temperatury!

jﬂﬁ}’/‘ Nie wystawia¢ akumulatora na

Niebezpieczenstwo z powodu wibracji

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo obrazen przez wibracje!
Wibracje mogg spowodowac¢ szcze-
golnie u oséb z zaburzeniami uktadu
krazenia uszkodzenia naczyn krwio-
nosnych lub nerwéw.

W przypadku wystgpienia nastepuja-
cych symptomow przerwaé natych-
miast prace i udac sie do lekarza: dre-
twienie czesci ciata, utrata czucia,
swedzenie, kiucie, bol, zmiany koloru
skory.

Podana w danych technicznych wartosé
wibracji dotyczy gtéwnego przeznaczenia
urzadzenia. Faktyczna warto$¢ wibracji pod-
czas pracy moze odbiega¢ od podanej ze
wzgledu na wymienione ponizej czynniki:

» uzytkowanie niezgodne z przeznacze-

niem;

* niewtasciwe narzedzia robocze;

* niewtasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.

Zagrozenia te mozna znaczgco zredukowac,
postepujgc wedtug nastepujacych wskazo-
wek:

— Urzadzenie konserwowaé zgodnie ze
wskazoéwkami zawartymi w instrukcji uzyt-
kowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy niskich temperaturach chroni¢ cate
ciato, a przede wszystkim rece, przed
zmarznigciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac
rece w celu poprawienia ukrwienia.

Srodki ochrony osobistej/odpowiednie
ubranie

Podczas ciecia nalezy nosi¢ nastepujgce
wyposazenie ochrony osobiste;:

Ochrona oczu: zamkniete z wszyst-
&) kich stron okulary ochronne/hetm z
ostong twarzy
Ochrona stuchu: zatyczki do uszu/
ochronniki stuchu

Ochrona gtowy: hetm ochronny z
ostong twarzy

©@®



Ochrona stép: obuwie robocze z
chronigca przed poslizgiem po-
deszwa, z podnoskiem stalowym i
kotnierzem

Ochrona rak: rekawicy antyprzecie-
ciowy do pit motorowych

Odziez robocza: ogrodniczki robocze
(chronigce przed przecieciem), Kurt-
ka robocza (chronigca przed przecie-
ciem)

Ochrona drég oddechowych: maska
przeciwpytowa

® S @

Nalezy zwrdci¢ uwage, by stosujgc odziez
roboczg zmniejszy¢ ryzyko zahaczenia sie
ubrania

* Nosi¢ odziez scisle przylegajaca do ciatal

* Nie nosic¢ bizuterii!

* Osoby majgce dtugie wiosy muszg nosic¢
nakrycie gtowy!

Urzadzenie w zarysie
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzgdzenia moze sig roznic od ilustra-
Gji.

» Str. 3, ilustr. 1

Listwa tngca

Naped nozyc do zywoplotow

Aretacja ustawienia dtugosci

Nakretka odblokowujgca jednostki
napedu

5. Oczko na pas

6. Uchwyt tylny

7. Blokada wigczenia
8

9

N =

. Wigcznik/wytgcznik

. Akumulator (nie wchodzi w zakres
dostawy)

10. Uchwyt przedni

11. Przycisk odblokowujgcy jednostki napedu
12. Ostona nozy

13. Naped pilarki tancuchowej

14. Szybkozamykacz dla prowadnicy
15. Prowadnica pilarki

16. Ostona zabezpieczajgca

» Str. 3, ilustr. 2

17. Wskaznik pozostatej pojemnosci
18. Przycisk wskaznika pojemnosci
19. Przycisk blokujgcy

20. Kontrolki

21.tadowarka (nie wchodzi w zakres
dostawy)

Zakres dostawy
» Naped pilarki tancuchowej
* Naped nozyc do zywoptotéw
* Drazek teleskopowy
* Ostona zabezpieczajaca
¢ Ostona nozy
* Prowadnica pilarki
* tancuch
* Instrukcja obstugi

Montaz
» Str. 4, ilustr. 3

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen podczas eks-
ploatacji! Nieodpowiednio zamonto-
wane elementy mogg prowadzi¢ do
ciezkich, a nawet Smiertelnych
wypadkoéw podczas uzywania urzg-
dzenia. Urzadzenie mozna uruchomicé
tylko po sprawdzeniu kompletnosci,
stabilnego mocowania i dobrego
stanu technicznego wszystkich ele-
mentow.

* Przed montazem czesci nalezy
zapoznac sie z trescig niniejszego
rozdziatu!

» Wszystkie czesci nalezy monto-
wac uwaznie i kompletnie.

» Uzywac¢ narzedzi, jezeli jest to
wskazane.

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo skaleczen przez ciecie!
Ogniwa tngce fancucha sg bardzo
ostre! Dlatego podczas wszystkich
prac przy tancuchu nalezy nosi¢ reka-
wice robocze.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Niewtasciwy montaz
tancucha prowadzi do niekontrolowa-
nego zachowania urzadzenia pod-
czas ciecia! Podczas montazu tancu-
cha zwrdci¢ uwage na wiasciwy kieru-
nek ruchu!

Zamontowac pas do noszenia
— Zawiesi¢ pas do noszenia na oczku (5).
Montaz drazka teleskopowego
— Zatozy¢ jednostke napedu (13) na drgzek
teleskopowy (10) i zatrzasnaé.
— Przykreci¢ nakretke blokujacg (4) w kie-
runku [g]-
Montaz prowadnicy i tacucha
» Str. 4, ilustr. 4
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— Odkreci¢ nakretke (14) na ostonie kota
tancuchowego (22) i $ciggng¢ ostone.
» Str. 5, ilustr. 5
— Prowadnica pilarki (15)z rowkiem pro-
wadnicy (23) natozy¢ na szyne prowa-
dzaca (24).
Wskazéwka: Podczas naktadania
tancucha zwréci¢ uwage na wiasciwe
ustawienie wzgledem rowka (prowad-

nicy).
— kancuch (25) natozy¢ na koto fancu-

chowe (26). Zwrdéci¢ uwage na wiasciwy
kierunek montazu.
— tancuch pilarki (25) natozy¢ na prowad-
nice (15).
» Str. 5, ilustr. 6
— Natozy¢ ostone kota fancuchowego (22).
— Naciggna¢ delikatnie nakretke mocu-
jace (14).
Napinanie fancucha pity
» Str. 5, ilustr. 6
— Dociaggna¢ srube napinajacg tancu-
cha (27), az bedzie on przylegat po dolnej
stronie do prowadnicy.
— Dokreci¢ nakretke mocujace (14).
Przesuwac¢ tancuch.
Po maksymalnie pieciu prébnych cieciach
nalezy dociggng¢ tancuch i prowadnice.
Sprawdzi¢ naprezenie tancucha
tancuch jest odpowiednio naprezony, jezeli
przylega scisle do dolnej strony prowadnicy i
mozna go recznie swobodnie przesuwac.

W razie koniecznosci ustawi¢ ponownie
naprezenie tancucha (™ Napinanie faricucha
pilarki — str. 112).
Kontrola smarowania fancucha
Urzadzenia nie mozna uzywac¢ bez wystar-
czajacego smarowania tancucha. Niewystar-
czajgce smarowanie skraca zywotnosc¢ urza-
dzenia.

— Sprawdzi¢ ilos¢ oleju w zbiorniku.

— Uruchomic¢ urzadzenie

— Obracajgcy sie tancuch przez pewien

czas (15 s) trzymac¢ na wysokosci ok.

15 cm nad odpowiednim podtozem.
Jezeli smarowanie jest wystarczajgce odpry-
skujgcy od tancucha olej tworzy minimalny
$lad.

Wilewanie oleju
» Str. 5, ilustr. 7
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UWAGA! Niebezpieczenstwo
szkod ekologicznych! Poniewaz
olej w czasie pracy pilarki dostaje sie
do otoczenia, nalezy uzywac specijal-
nych, ekologicznych, na bazie tlusz-
czo6w roslinnych, olejéw przeznaczo-
nych do tancuchéw pilarek.

— Urzadzenie potozyé w bezpiecznym miej-
scu z pokrywa zbiornika (28) do gory.

— Przed otwarciem ewentualnie oczysci¢
pokrywe i krécéce.

— Powoli odkreci¢ pokrywe zbiornika i Scig-
gnaé ja.

— Uwaznie wla¢ olej. Nie rozla¢!

— Odczyta¢ poziom oleju na wzierniku (29).
Poziom oleju musi wynosi¢ miedzy [MIN]
a [MAX].

— Recznie przykreci¢ pokrywe.

— Jezeli doszto do rozlania oleju nalezy go
jak najszybciej zebrac.

Obstuga

tadowanie akumulatora
Wskazowka: Akumulator itadowarka
nie wchodzg w zakres dostawy, sg
dostepne osobno w fachowych punk-
tach handlowych (» Wyposazenie
dodatkowe — str. 114).

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Przestrzega¢ wska-
z6wek bezpieczenstwa dla urzgdzen
akumulatorowych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
dopuszczac¢ do catkowitego roztado-
wania akumulatora.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Po samo-
czynnym wytgczeniu sie urzadzenia
nie naciskac przycisku wtgcznika/
wytgcznika.

Wskazowka: Akumulatory litowo-
jonowe mozna fadowa¢ w dowolnym
momencie. Nie skraca to ich zywotno-
$ci. Przerwanie procesu tadowania
nie powoduje uszkodzenia akumula-
tora.



Wskazéwka: Jezeli akumulator jest
catkowicie natadowany, tadowarka
przestawia sie automatycznie na
tadowanie podtrzymujgce. Akumula-
tor moze pozostawac przez caty czas
w gniezdzie tadowarki.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
natadowaé¢ akumulator (czas tadowania:
» Dane techniczne — str. 114).
» Str. 5, ilustr. 8
— Przycisk blokujacy (19) i wyjg¢ akumula-
tor z urzadzenia.
» Str. 5, ilustr. 9
— Umiesci¢ akumulator w fadowarce.
— Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.
Stan fadowania akumulatora sygnalizujg kon-
trolki (20).
— Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu i doci-
sngac, aby sie zazebit.
Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora
— Wecisng¢ przycisk (9).
Pozostata pojemnos¢ akumulatora jest
sygnalizowana przez lampki kontrolne (8).

Ustawianie dlugosci drazka
teleskopowego
» Str. 4, ilustr. 3

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Przed kazdym uzy-
ciem upewnic¢ sie, ze drgzek telesko-
powy jest prawidtowo zablokowany i
nie moze sie poluzowaé podczas
pracy.

— Odkreci¢ dzwignie blokujaca (3).
— Wyciggna¢ drazek teleskopowy (10) na
zgdang dtugosc¢.
— Ponownie dociggna¢ dzwignie bloku-
jaca (3).
Ustawianie pozycji roboczej na
jednostce napedu
» Str. 3, ilustr. 1

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przed kazdym uzy-
ciem upewnic¢ sie, ze jednostka nape-
dowa jest catkowicie zablokowana i
nie moze sie poluzowaé podczas
pracy.
— Nacisng¢ przycisk odblokowujacy (11) i
odgig¢ jednostke napedowa (2), az sie
zatrzadnie.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢!

NIEBEZPIECZENSTWO! Ostroz-
nie — niebezpieczenstwo obrazen!
Urzadzenie mozna uruchomic tylko
wtedy, gdy nie znaleziono zadnej
usterki. Jesli jakas cze$¢ jest uszko-
dzona, nalezy jg wymienic przed
nastepnym uzyciem urzgdzenia.

Sprawdzi¢ urzgdzenia zabezpieczajgce i bez-
pieczny stan urzadzenia.

— Sprawdzi¢ wszystkie czesci, czy sg
dobrze zamocowane.

— Sprawdzi¢, czy nie ma widocznych wad:
ztamanych czesci, peknied itp.

Wiaczanie i wylgczanie
» Str. 3, ilustr. 1

— Urzadzenie trzymaé obiema rekami i
korzysta¢ z pasa do noszenia.

— Wiaczanie: Przesunac blokade wigcza-
nia (7) do przodu i jednoczesnie nacisng¢
przetacznik wigczania/wytgczania (8).

— Wytaczanie: Pusci¢ wigcznik/wytacz-
nik (8).

Eksploatacja jako pilarka do gatezi

PP

Przed pracg z uzyciem pilarki nalezy zapo-
znac sie z technikami ciecia pilarkami fancu-
chowymi. Wskazéwki mozna znalez¢é w
fachowych publikacjach. Zalecamy uczest-
nictwo w specjalnych szkoleniach. Wska-
z6wki zawarte w niniejszej instrukcji nalezy
traktowac jako informacje dodatkowe.

Prawidtowa postawa
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Nie nalezy w

zadnym wypadku pracowac na nie-
stabilnym podtozul!
Nie pracowac stojgc na drabinie!
Podczas pracy nie pochylac sie zbyt
mocno w przod!
Urzadzenie moze by¢ eksploatowane
wytacznie podczas wiasciwej pogody
i w odpowiednim otoczeniu.
— Nalezy sta¢ obunéz i pewnie na ziemi.
— Zwrdci¢ uwage na przeszkody w strefie
pracy.
— Urzadzenie nalezy podczas pracy trzy-
mac¢ mocno obiema rekami.
— Pas do noszenia nalezy przewiesi¢ przez
lewe ramig!
— Trzymac urzgdzenie:
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* lewa rekg na elemencie thgcym

* prawa rekg za uchwyt.

» w stabilnej postawie ciata.
Prawidlowe ciecie!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo obrazen! Przed kaz-
dym odtozeniem urzadzenia nalezy
wytgczy¢ silnik!

* Przeszuka¢ obszar pracy, czy nie ma tam
przeszkadzajgcych przedmiotow.

* Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢
zabezpieczenia urzgdzenia (» Przed
uruchomieniem sprawdzic¢! — str. 109).

» Urzgdzenie trzymac zgodnie z zasadg
dwiema rekami.

Niebezpieczenstwo odbicia!

Odbicia powstajg w przypadku dotkniecia
gorng powierzchnig lub czescig korcdwki
prowadnicy drewna lub innego twardego
przedmiotu. Urzadzenie zostaje z duzg sitg
odbite w kierunku operatora, co moze prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Nalezy unika¢ kontaktu czesci prowadnicy,
ktora jest przedstawiona na ilustracji po pra-
wej stronie, z drewnem lub innymi twardymi
przedmiotami.

Tylko poprzez przezorny i wkasciwy sposob
uzycia urzgdzenia mozna skutecznie zmniej-
szy¢ ryzyko odbicia!

Podstawowa technika pracy

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Rozdziat ten
zawiera podstawowe techniki pracy z
uzyciem urzgdzenia. Zamieszczone
tu informacje nie mogg zastgpic¢ wie-
loletniej nauki zawodu i doswiadcze-
nia specjalisty.
Nalezy unikac prac, jezeli nie posiada
sie odpowiednich kwalifikacji do ich
wykonania! Nierozwazne uzycie urzg-
dzenia moze prowadzi¢ do powaz-
nych, a nawet $miertelnych obrazen!

Przed kazdym uzyciem

1. Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie blokady
wigczania i wtgcznika.
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2. Sprawdzi¢, czy zaden z uchwytéw nie jest
zabrudzony olejem.

3. Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadze-
nia sg kompletne, dobrze zamontowane i
nieuszkodzone.

4. Sprawdzi¢ naprezenie fancucha.

Technika ciecia

Ciecie ciagniete

DO

i
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Technika ta polega na cieciu dolng czescig
prowadnicy od gory do dotu. tancuch prze-
suwa urzgdzenie do przodu w kierunku od
operatora. Przednia krawedz urzgdzenia two-
rzy podstawe wychwytujgcg powstajgce pod-
czas ciecia sity na pniu drzewa.

Technika ta zapewnia operatorowi wiecej
kontroli nad urzadzeniem i zabezpieczenie
przed odbijaniem. Dlatego powinno stosowaé
sie te technike ciecia.

Ciecie przesuwne

EE G

Technika ta polega na cieciu gorng czescig
prowadnicy od dotu do gory. Lancuch prze-
suwa urzadzenie od tytu w kierunku do ope-
ratora. Jezeli prowadnica przechyli sie, urza-
dzenie moze odbi¢ sie z duzg sitg w kierunku

operatora.
<~\
{—(O\

Jezeli operator nie jest w stanie opanowaé
sity tancucha przesuwajacej w tyt istnieje nie-
bezpieczenstwo, ze tylko koncéwka prowad-
nicy dotknie drewna z konsekwencjg odbicia
(™ Niebezpieczenstwo odbicia! — str. 110)




Usuwanie galezi

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo obrazen! Prace scina-
nia drzew i okrzesywania powinny by¢
wykonywane wytgcznie przez
wyszkolone osoby! Istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen zagrazajacych
zyciu!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Gatezie lezgce wolno
lub naprezone mogg powodowaé
zaklinowanie sie tancucha pilarki w
drewnie!

Przed rozpoczeciem cigcia drzewa nalezy sie
upewnic, ze:

* w obrebie Scinki nie znajdujg sie osoby
postronne lub zwierzeta.

« dla os6b biorgcych udziat przy $cince ist-
niejg wolne od przeszkdd drogi ewaku-
acyjne.

* obszar wokot pnia jest wolny od prze-
szkdd (niebezpieczenstwo potkniecial).

— Pracowac¢ zawsze po stronie przeciwnej
Scinanej gatezi.

— Rozpoczag¢ u dotu pnia i przesuwac sie
powoli w gére.

% 3

— Podczas odcinania grubszych gatezi, naj-
pierw nalezy odcig¢ gataz od dotu [1].
Pozniej przecig¢ od gory [2] i nastepnie
odcig¢ pozostaty kikut [3].

Eksploatacja jako nozyce do
zywoptotow

@000

Prawidtowa postawa

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Nie nalezy w

zadnym wypadku pracowac na nie-

stabilnym podtozul!

Nie pracowac stojgc na drabinie!

Podczas pracy nie pochylac sie zbyt

mocno w przoéd!

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane

wytgcznie podczas wiasciwej pogody

i w odpowiednim otoczeniu.

— Nalezy sta¢ obunéz i pewnie na ziemi.

— Zwr6ci¢ uwage na przeszkody w strefie
pracy.

— Urzadzenie nalezy podczas pracy trzy-
mac¢ mocno obiema rekami.

— Pas do noszenia nalezy przewiesi¢ przez
lewe ramie!

— Trzymac urzgdzenie:
* lewa rekg na elemencie thgcym
* prawg rekg za uchwyt.
* w stabilnej postawie ciata.
Prawidtowy sposoéb ciecia!
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Przed kaz-

dym odtozeniem urzadzenia nalezy
wytgczy¢ silnik!
* Przeszukac obszar pracy, czy nie ma tam
przeszkadzajacych przedmiotow.

* Przed rozpoczeciem pracy sprawdzié¢
zabezpieczenia urzadzenia (» Przed
uruchomieniem sprawdzic! — str. 109).

* Urzgdzenie trzymac¢ zgodnie z zasadg
dwiema rekami.
Ciecie zywoptotu

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzen urzadzenia! Szczegdl-
nie ostroznie pracowac¢ w poblizu
ogrodzen!
Gdy w listwie tngcej zaplgcza sie ciete
pedy, drut ogrodzenia lub podobne,
urzgdzenie natychmiast wytgczyé.
— Zdjac¢ ostone noza.
— Nie wsuwac koncowki listwy tngcej do
zywoptotu.
— Po wylgczeniu odczekac, az néz sie
zupetnie zatrzyma.
— Natozy¢ ostone noza.

Wskazéwki ciecia zywoptotéow
UWAGA! Niebezpieczenstwo
szkod srodowiskowych! Nie cigé
zywoptotu w zwyczajowych godzi-
nach ciszy nocne;j.

Przed cieciem zywoptotu sprawdzic,
czy nie wylegajg sie w nim ptaki.
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1. Zywoplot cigé na wymagang wysoko$é.

2. Zywoptot odmtadzaé z dotu do géry w
ksztaicie trapezu.

3. Zaokragli¢ gérne krawedzie zywoptotu.

4. Przycig¢ lekko zywoptot przy ziemi.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Przed kazdg
konserwacjg i czyszczeniem:

* Wyja¢ akumulator.
¢ Wychtodzi¢ urzadzenie.

Przeglad czyszczenia

W razie potrzeby

Co? Jak?

Czyszczenie urzg- » Czyszczenie urzg-
dzenia dzenia — str. 112
Oliwienie mecha- Wyczysci¢ mechanizm
nizmu tngcego tngcy pedzlem. Nastep-

nie spryska¢ mechanizm
tnacy olejem ze wszyst-

kich stron.
co roku
Co? Jak?
Naciagnac¢ tancuch  » Napinanie farncu-
pity. cha pilarki — str. 112

Oczysci¢ rowek pro- » Czyszczenie row-

wadzenia oleju pro-  ka prowadzenia oleju
wadnicy. prowadhnicy. — str. 112

Naostrzy¢ tancuch pi- » Naostrzyc¢ taricuch
ty. pity. — str. 112
Czyszczenie
Czyszczenie urzadzenia
— Usung¢ zgrubne zabrudzenia.
— Przetrze¢ urzadzenie lekko zwilzong
szmatka.
Czyszczenie rowka prowadzenia oleju
prowadnicy.
— Zdja¢ prowadnice pilarki
— Oczysci¢ rowek prowadzenia oleju pro-
wadnicy za pomocg odpowiednich narze-
dzi. (Trzpien z tworzywa sztucznego, nie
uzywacé przyrzgdow metalowych!)
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— Umocowac¢ znowu prowadnice. (» Mon-
taz prowadhnicy i tacucha — str. 107).

Napinanie tancucha pilarki
» Str. 5, ilustr. 6
— Lekko podnies¢ koncéwke prowadnicy.
— Dociggna¢ $rube napinajacg tancu-
cha (27), az bedzie on przylegat po dolne;j
stronie do prowadnicy.
Naostrzy¢ tancuch pily.
Do ostrzenia tancucha potrzebne sg spe-
cjalne narzedzia, ktére gwarantuja, ze ostrza
tancucha ostrzone bedg pod wiasciwym
katem i o wiasciwej gtebokosci. Zalecamy
powierzenie ostrzenia specjaliscie.

Magazynowanie, transport
Magazynowanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Upewni¢ sie,
czy niepowotane osoby nie majg
dostepu do urzgdzenia.

— Zatozy¢ ostone na prowadnice.

— Urzadzenie magazynowac¢ w suchym,
dobrze przewietrzanym miejscu.

Dluzsza przerwa w eksploatacji
Koniecznie usung¢ przy diuzszej przerwie
olej z urzadzenia.

Przechowywac urzgdzenie w suchym
pomieszczeniu.

Transport
— Zatozy¢ ostone na listwe tnaca.
— Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesu-
waniem sieg.
— Do wysytki uzy¢ w miare mozliwosci ory-
ginalnego opakowania.

Przechowywanie akumulatoréw

Wskazoéwka: Okres uzytkowania
akumulatora jest najdtuzszy, gdy jest
on prawidtowo konserwowany i prze-
chowywany w odpowiedniej tempera-
turze. Jednakze wraz z wiekiem takze
przy prawidtowym przechowywaniu
pojemnos$¢ akumulatora maleje.
Wyraznie skrocony czas pracy
pomimo petnego natadowania poka-
zuje, ze akumulator jest zuzyty.

» W przypadku dtuzszego przechowywania
roztadowanego akumulatora, moze on
zosta¢ uszkodzony, a jego pojemnosé
znacznie sie zmniejszyc.



* Przed rozpoczeciem przechowywania,
natadowaé akumulator, aby zapobiec
uszkodzeniu i znacznemu roztadowaniu.
Optymalny poziom natadowania przed
rozpoczeciem przechowywania wynosi
70%.

* W przypadku bardzo dtugiego przecho-
wywania regularnie sprawdzaé poziom
natadowania, w razie potrzeby dotadowac¢
akumulator.

» Akumulator przechowywac¢ w suchym i
dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

» Chroni¢ akumulator przed wilgocig i
woda.
* W miare mozliwosci przechowywac aku-
mulator w nastepujgcych miejscach:
— W pomieszczeniach wyposazonych w
czujnik dymu;
— z dala od palnych lub fatwopalnych
przedmiotow;
— z dala od zrodet ciepta.

* Optymalna temperatura przechowywania
wynosi 10-20°C.

Usterka, zakiocenie
Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna

Roztadowany akumulator?

Uszkodzony akumulator?

Akumulator niezamocowany?

* Akumulatoréw nie wolno przechowywac
w temperaturze ponizej 0°C lub powyzej
40°C, poniewaz ekstremalne temperatury
mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia aku-
mulatora.

* Nie wystawia¢ akumulatora na bezpo-
Srednie dziatanie promieni stonecznych.

* Przed rozpoczeciem sktadowania odia-
czy¢ akumulator od urzgdzenia.

¢ Nie trzyma¢ akumulatora podigczonego
stale do tadowarki.

Zaktocenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziala...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Nieprawi-
diowo przeprowadzone naprawy
moga spowodowac, ze urzadzenie
nie bedzie juz bezpiecznie dziataé.
Zagraza to uzytkownikowi i jego oto-
czeniu.

Zaktocenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usung¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegng¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Postepowanie

Zamocowac (zatrzasng¢) aku-
mulator.

» tadowanie akumulatora —
str. 108.

Skontaktowac sie ze sprze-
dawca.

Urzadzenie jest uszkodzone?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
Srednio ze sprzedawcg. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
Utylizacja

Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato-

réw, sprzetu elektrycznego i elektro-
odpadami domowymi. Mogg one

zawiera¢ substancje szkodliwe dla srodowi-
ska i zdrowia.

Utylizacja urzadzenia
nicznego nie wolno wyrzucac¢ razemz ==

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzgdzen elektrycznych, starych
baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
nie od odpaddéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbiorki w celu zapewnie-
nia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
bezptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednic-
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie

sg zainstalowane na state w zuzytych K
urzgdzeniach elektrycznych i ktére

mozna usung¢ w sposob nienisz-

czacy, nalezy usunad i utylizowac oddzielnie
przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po rozia-
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dowaniu. Baterie musza by¢ zawsze chro-
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie

biegunodw.

Kazdy uzytkownik kohcowy jest odpowie-
dzialny za usunigcie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzadzeh.

Utylizacja opakowania

Opakowanie skfada sie z pudetka i
odpowiednio oznakowanych materia-
tow z tworzywa sztucznego, ktore

&

poddajg sie recyklingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-

nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu
Pita ogrodnicza
Predkos¢ obrotowa
biegu jatowego
Dtugos¢ prowadnicy
Predkos¢ ciecia
Pojemnos¢ zbiornika
oleju
Poziom ci$nienia aku-
stycznego (Lpap)*
Poziom mocy aku-
stycznej (Lya)*
Drgania**

* Uchwyt przedni

e Uchwyt tylny

Ciezar
Prowadnica pilarki

tancuch pilarki

196023

1800 min™’

200 mm
4,5m/s
100 ml

77,8 dB(A)

(K= 3 dB(A))
87,8 dB(A)
(K'=2,72 dB(A))

2,55 m/s?
2,48 m/s?
(K=1,5m/s?)
ca. 3,1 kg

e Oregon
080SDEA041

e TriLink
M1500833-
1041TL

e Oregon
91PJ033X

 TriLink
CL15033TL

Max. czas pracy z pet- 50 min

nym akumulatorem
2Ah

Nozyce do zywoptotu

Dtugos¢ ciecia

Maks. srednica gatezi
Liczba skokow
Poziom cisnienia
dzwieku (Lpp)*
Poziom mocy dzwie-
kéw (Lwa)*
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410 mm

16 mm

2400 min™"

77,9 dB(A)

(K =3dB(A))
89 dB(A)
(K=2,19 dB(A))

Numer produktu 196023
Drgania™*
* Uchwyt przedni 3,04 m/s?
¢ Uchwyt tylny 2,69 m/s?
(K=1,5m/s?)
Masa ca. 3,5kg

Max. czas pracy z pet- 50 min
nym akumulatorem
2Ah

*) Podane wartosci emisji dzwigku zostaty zmierzone w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i mogg by¢ wykorzysty-
wane do poréwnywania elektronarzedzi. Podane wartosci emisji
dzwigku mozna tez wykorzystywac do wstepnego szacowania
obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzywania elektro-
narzedzia warto$ci emisji dzwigku moga odbiega¢ od podanych
parametréow w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarze-
dzia, a szczegdlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Konieczne jest opracowanie $rodkéw bezpieczenstwa maja-
cych na celu ochrong operatora, opartych na ocenie narazenia
na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elektronarze-
dzia (z uwzglednieniem wszystkich etapoéw cyklu pracy, na przy-
ktad okresow, w ktérych elektronarzedzie jest wytaczone oraz
okresow,w ktorych jest ono co prawda wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o
znormalizowang procedurg badawczg i moze byé wykorzysty-
wana do wzajemnego poréwnywania narzedzi; podana warto$¢
emisji drgan moze zostaé takze uzyta do wstepnego oszacowa-
nia szkodliwo$ci pracy z narzedziem. Podczas uzytkowania
narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od podanej war-
tosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie
wibracjami nalezy utrzymywa¢ na mozliwie niskim poziomie.
Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obcigzenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym takze
uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji (na przyktad czas,
w ktérym narzedzie jest wytaczone lub pozostaje wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci drgan na pod-
stawie EN 62841-1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.

Uzywany olej

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
nalezy w zadnym wypadku stosowac
do smarowania tafncucha zuzytego
oleju! Moze to spowodowac uszko-
dzenia pompy olejowej, prowadnicy i
fancucha!

Nalezy stosowac¢ wytgcznie specjalne oleje
przeznaczone dla pilarek tancuchowych, o
dobrej przyczepnosci. Poniewaz olej w cza-
sie pracy pilarki dostaje sie do otoczenia,
nalezy uzywac specjalnych, ekologicznych,
na bazie ttuszczéw rosdlinnych, olejow prze-
znaczonych do pilarek.

Wyposazenie dodatkowe

=10 Dalsze informacje o odpowied-
.= hich akumulatorach i czesciach

? zamiennych do 1 Power Sys-

tems mozna znalez¢ tutaj: patrz
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Verizna zaga: Naprava se lahko uporablja
samo z odobrenimi originalnimi verigami za
zaganje lesa.

Teleskopske Skarje za Zivo mejo: Ta naprava
je namenjena izkljuéno za rezanje Zive meje,
grmovja in grmicevja na prostem.

Napravo se lahko uporablja samo na priva-
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba splodno veljavne
predpise za prepreCevanje nesrec in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugacna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenj-
& ska nevarnost ali nevarnost

poskodb! Neposredna nevarna situ-
acija, ki ima za posledico smrt ali
hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb!

SploSna nevarna situacija, ki lahko

povzroCi smrt ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene
za boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasci-
tno opremo:

@000

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

» Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta priro¢nik za upo-
rabo.

Splosni varnostni napotki za elektricno
orodje

OPOZORILO! Preberite vse varno-

& stne napotke, navodila, slikovne
prikaze in tehni¢ne podatke, s kate-
rimi je opremljeno to elektricno
orodje. Ce ne upostevate v nadalje-
vanju navedenih navodil, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali
hudih poskodb.

* Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost. V var-
nostnih napotkih uporabljen pojem »elek-
triéno orodje« se nanasa na elektri¢no
orodje z napajanjem iz elektricnega
omrezja (z omreznim kablom) ali na elek-
triéno orodje, ki ga poganja akumulator
(brez omreznega kabla).

Varnost na delovhem mestu

* VaSe delovno obmocje naj bo €isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetlje-
nost na delovnih obmogjih lahko vodita do
nesrec.

» Z elektri¢nim orodjem ne delajte v oko-
lici, kjer obstaja nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive tekocine,
plini ali prah. Elektricna orodja proizva-
jajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

* Med uporabljanjem elektricnega
orodja ne puscajte v blizino otrokom
ali drugim osebam. Ce odvrnete pozor-
nost, lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.
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Elektricna varnost

» Vtic elektriCnega orodja mora ustrezati
vti€nici. Vti€a ne smete kakorkoli spre-
minjati. Ne uporabljajte adapterjev
skupaj z ozemljenim elektri€nim orod-
jem. Nespremenijeni vtii in ustrezne vti¢-
nice zmanj3ajo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih
povrsin kot so cevi, ogrevanje, Stedil-
niki ali hladilniki s telesom. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja povecano tvega-
nje elektricnega udara.

Elektriéno orodje hranite stran od
dezja ali vlage. Vdor vode v elektri¢cno
orodje poviSa tveganje elektricnega
udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte za
nosenje ter obesSanje elektricnega
orodja ali vle€enje vti€a iz vti¢nice.
Prikljuéni kabel hranite stran od
toplote, olja, ostrih robov ali premika-
jo€ih delov naprave. Poskodovani ali
zapleteni prikljucni kabli zviSajo tveganje
elektriCnega udara.

¢ Ce z elektricnim orodjem delate na
prostem, uporabljajte samo podaljSke,
ki so primerni tudi za uporabo na pros-
tem. Uporaba podaljSka, primernega za
uporabo na prostem, zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara.

* Ce se uporabi elektricnega orodja v
vlaznem okolju ne morete izogniti,
uporabljajte varnostno stikalo za
okvarni tok. Uporaba varnostnega sti-
kala za okvarni tok zmanj$a tveganje ele-
ktricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite pozorni, pazite na to kaj delate
in ravnajte z elektricnim orodjem preu-
darno. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti lahko pri uporabi elektri¢-
nega orodja vodi do resnih poSkodb.

* Zmeraj nosite osebno zas¢itno opremo
in zascitna ocala. NoSenje osebne
zascCitne opreme kot so zascitna maska
proti prahu, varnostni ¢evlji, ki so odporni
proti drsenju, varnostna ¢elada ali glus-
niki, zmanjsa, glede na vrsto in uporabo
elektriénega orodja, tveganje poSkodb.

¢ Preprecite nenameren vklop. Prepri-
Cajte se, da je elektri¢no orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na napaja-
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nje z elektriénim tokom in/ali prikljucite
akumulator, orodje dvignete ali ga
nosite. Ce med prenasanjem elektri¢-
nega orodja drzite prst na stikalu ali elek-
trino orodje vklopljeno prikljucite na elek-
triéno napajanje, lahko pride do nesrec.

* Odstranite orodje za nastavljanje ali
vijacne kljuce, preden vklopite elek-
tricno napravo. Orodje ali kljug, ki bi se
znaS$el v vrte€em stroju, lahko povzrogi
poskodbe.

* lzogibajte se nenaravne drze telesa.
Poskrbite za varno postavitev in zme-
raj obdrzite ravnotezje. Tako lahko elek-
tricno orodje v nepriCakovanih situacijah
lazje nadzorujete.

* Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Pazite, da
lasje ali obla€ila ne zaidejo v blizino
premikajoc€ih delov. Ohlapno obleko,
nakit ali lase lahko zagrabijo premi¢nimi
deli.

* Ce je mogoce namestiti naprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, jih
je treba prikljuciti in pravilno uporab-
ljati. Uporaba naprave za sesanje prahu
lahko zmanjSa nevarnosti zaradi prahu.

* Ne prepuscajte se lazni varnosti in ne
zanemarjajte varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni
uporabi z elektricnim orodjem dobro
seznanjeni. Nepazljivo ravnanje lahko v
del¢ku sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elektricnim
orodjem

* Ne preobremenjujte elektricnega
orodja. Za svoje delo uporabljajte elek-
tricno orodje, ki je zanj namenjeno. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem delate
boljSe in varneje v navedenem obmocju
zmogljivosti.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki
ima okvarjeno stikalo. Elektricno
orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti,
je nevarno in mora biti popravljeno.

* Preden elektri€no orodje nastavljate,
menjujete pribor ali orodje odlozite,
izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
odstranljivi akumulator. Ta varnostni
ukrep prepreci nenameren vklop elektric-
nega orodja.



* Neuporabljeno elektricno orodje hra-
nite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi elektricno orodje uporabljale
osebe, ki z njim niso seznanjene ali
niso prebrale teh navodil. Elektricno
orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

 Elektricno orodje in pribor skrbno
vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi deli
delujejo brezhibno in se ne zatikajo, ali
so deli zZlomljeni ali tako mo€no posko-
dovani, da je delovanje elektri€nega
orodja ovirano. Poskodovane dele naj
vam pred uporabo elektricnega orodja
popravijo. Veliko nesre€ ima za vzrok
slabo vzdrzevano elektri¢no orodje.

* Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.
Skrbno vzdrZevano rezalno orodje z
ostrimi rezalnimi robovi se manj zatika in
ga laZje upravljate.

* Uporabljajte elektricno orodje,
opremo, obdelovalno orodje itd. skla-
dno s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in postopke za
izvedbo. Uporaba elektriCnega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi
do nevarnih situacij.

* Roc¢aja in prijemalne povrsine morajo
biti vedno suhi, ¢isti in razmasceni.
Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne
omogocajo varne uporabe in zanesljivega
nadzora elektricnega orodja v nepredvi-
denih situacijah.

Uporaba in ravnanje z orodjem na
akumulator

¢ Akumulator polnite samo s polnilci, ki
jih priporoca proizvajalec. Pri polnilcu,
ki je namenjen samo za dolo€eno vrsto
akumulatorjev, obstaja nevarnost pozara,
¢e se uporablja z drugimi akumulator;ji.

* Uporabljajte samo za to predvidene
akumulatorje v elektri¢nih orodjih.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko vodi
do poskodb in nevarnosti pozara.

* Neuporabljen akumulator drzite stran
od sponk, kovanceyv, kljucev, Zebljev,
vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetoyv, ki lahko sprozijo preskok
stikov. Kratek stik med kontakti akumula-
torja lahko vodi do opeklin ali pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz akumula-
torja izstopi tekocina. Izogibajte se
stiku s tekoc€ino, Pri nakljuénem stiku,
sperite z vodo. Ce pride teko€ina v o€i
Se dodatno poiscite zdravnisko
pomo¢. Akumulatorska tekocina lahko
povzroCi drazenje koze in opekline.

Akumulatorja ne odpirajte. Zaradi
nepooblaséenih posegov lahko akumula-
tor poSkodujete.

Akumulatorja ne izpostavljajte vrogcini,
ognju, vodi in vlagi. Obstaja namre¢
nevarnost eksplozije.

Pri poSkodbah in nepravilni uporabi
akumulatorja lahko zaénejo uhajati
hlapi. Poskrbite za dobro prezraceva-
nje in pri tezavah pojdite k zdravniku.
Hlapi lahko draZijo va$e dihalne poti in
povzrocijo bolezni.

Ne uporabljajte poSkodovane ali spre-
menjene baterije. PoSkodovane ali spre-
menjene baterije se lahko obna3ajo
nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplo-
zijo ali nevarnost poskodb.

Baterije ne izpostavljajte ognju ali pre-
visokim temperaturam. Pozar ali tem-
perature nad 130 °C lahko povzroéijo
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje
in baterije ali baterijskega orodja nikoli
ne polnite zunaj temperaturnega
obmog¢ja, navedenega v navodilih za
uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnje-
nje zunaj dovoljenega temperaturnega
obmocgja lahko unici baterijo in poveca
nevarnost pozara.

Varnostni napotki za polnilnike

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali
vlagi. Vdor vode v polnilnik poveca
nevarnost elektricnega urada.

Polnilnik vzdrzujte ¢ist. Zaradi umaza-
nije obstaja nevarnost elektricnega udara.
Pred vsako uporabo preverite polnil-
nik, kabel in vti¢. Polnilnika ne upo-
rabljajte, Ce opazite napake.

Polnilnika ne odpirajte sami, ampak naj
vam ga popravlja samo kvalificirano
osebje in vselej z originalnimi nadome-
stnimi deli. PoSkodovani polnilniki, kabel
in vti¢ povecajo nevarnost elektricnega
udara.

Polnilnika ne uporabljajte na lahko
vnetljivi podlagi (npr. papir, blago itd.)
oz. v vnetljivem okolju. Ker se polnilnik
med polnjenjem segreje, obstaja nevar-
nost pozara.

Otroke nadzirajte in zagotovite, da se
ne igrajo s polnilnikom. Otroci in
osebe z omejenimi psihi¢nimi ali fizic-
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nimi sposobnostmi lahko polnilnik
uporabljajo le pod nadzorom ali e jih
poucite o uporabi. Ce osebe, ki Zelijo
napravo uporabljati, poucite o pravilni
uporabi, preprecite napacno uporabo in
poskodbe.

Servis

* Vase elektri¢no orodje naj popravi kva-
lificirano strokovno osebje in samo z
originalnimi nadomestnimi deli. Tako
zagotovite, da se ohrani varnost elektri¢-
nega orodja.

* Nikoli ne servisirajte poSkodovanih
baterij. Vsa vzdrzevalna dela akumula-
torja naj izvaja samo proizvajalec ali poo-
blas¢eni serviser.

Varnostni napotki za verizne zage

* Pri delujoéi zagi odmaknite vse dele
telesa od verige. Pred zagonom zage
zagotovite, da se veriga ne dotika nice-
sar. Pridelu z verizno zago lahko trenutek
nepazljivosti povzrodi, da veriga zagrabi
oblacila ali dele telesa.

* Verizno zago vedno drzite z desno
roko za zadnji rocaj ter z levo roko za
sprednji ro¢aj. Drzanje verizne zage v
obratnem delovnem poloZaju mo¢no
poveca nevarnost poskodb, zato tega
nacina drzanja ni dovoljeno uporabljati.

* Motorno orodje prijemajte samo na
izoliranih oprijemalnih povrsinah, saj
lahko veriga Zage pride v stik s prikrito
elektri€éno napeljavo. Stik verizne Zage
z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
naelektri tudi kovinske dele naprave in to
vodi do elektricnega udara.

» Elektricno orodje drzite za izolirane
ro€aje, ker se lahko verizna zaga
dotakne lastnega elektricnega kabla.
Stik verizne Zage z napeljavo, ki je pod
napetostjo, lahko naelektri tudi kovinske
dele naprave in to vodi do elektricnega
udara.

* Uporabljajte zascitna o€ala in zascitne
slusalke. Priporoéamo tudi drugo
zascitno opremo za glavo, roke, noge
in stopala. PrilegajoCa delovna oblacila
zmanjsajo nevarnost poSkodbe zaradi
ostruzkov, ki letijo naokrog, in nakljué-
nega dotika verige.

* Verizne zage ne uporabljajte za delo na
drevesu. Pri delu z verizno Zago na dre-
vesu obstaja nevarnost poskodbe.
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Vedno pazite na stabilen polozaj ter
verizno zago uporabljajte samo, ¢e
stojite na stabilni, varni in ravni pod-
lagi. Na spolzki podlagi ali nestabilnih

ravnotezje ali nadzor nad verizno zago.
Pri zaganju napete veje upostevajte, da
se bo veja sprozila nazaj. Po sprostitvi
napetosti v lesnih vlaknih lahko napeta
veja zadane upravljavca Zage in/ali
povzro€i izgubo nadzora nad verizno
Zago.

Posebej previdni bodite pri zaganju
podrastja in mladih dreves. Tanek
material se lahko ujame v verigo in vas
udari oz. vas vrze iz ravnotezja.

Verizno zago prenasajte za sprednji
rocaj in vizkljuéenem stanju ter usmer-
jeno pro€ od telesa. Pri transportu ali
shranjevanju verizne zage vedno
namestite S¢itnik. Skrbno upravljanje
verizne zage zmanj$a verjetnost nehote-
nega dotika z delujoCo verigo.

Upostevajte navodila za mazanje,
napetost verige in menjavo pribora.
Nepravilno napeta ali namazana veriga
lahko povec¢a nevarnost strganja verige
ali povratnega udarca.

Roc¢aja morata biti vedno suha, Cista in
razmascena. Mastni rocaji so spolzki in
povzrocijo izgubo nadzora.

Zagajte samo les. Verizne zage ne upo-
rabljajte za dela, za katera ni predvi-
dena. Primer: verizne Zage ne upo-
rabljajte za zaganje plastike, zidov ali
gradbenih materialov, ki niso leseni. Z
nenamensko uporabo verizne Zage lahko
povzrodite nevarne situacije.

Preden napravo vklopite morate zagoto-
viti, da na verigi ni tujkov.

Zagaijte vedno s polno mocjo motorja in
ohranjajte konstantno hitrost.

Vzroki in preprecitev povratnega udara:
Do povratnega udara lahko pride, ¢e se
konica vodilne tirnice dotakne predmeta ali Ce
se les zvije in se veriga Zage med rezom
zagozdi.

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih prime-
rih vodi do nepri¢akovane, nazaj usmerjene
reakcije, pri kateri vodilna tirnica udari
navzgor in v smeri upravljavca.

Ce se veriga zage zagozdi na zgornjem robu
vodilne tirnice, lahko tirnica hitro udari nazaj v
smeri upravljavca.



Vsaka od teh reakcij lahko vodi do tega, da
izgubite nadzor nad Zago in se hudo posko-
dujete. Ne zanaSajte se izklju¢no na varno-
stne naprave na verizni zagi.

Kot uporabnik verizne zage morate uvesti
razli¢ne ukrepe, da lahko delate brez nevar-
nosti nesre¢ in poskodb.

Povratni udar je posledica napa¢ne uporabe
elektricnega orodja. S primernimi previdno-
stnimi ukrepi, ki so navedeni v nadaljevanju,
ga je mogoce preprediti:

* Verizno zago drzite z obema rokama —
s palcema in prsti oklenite roc¢aja
verizne zage. Z rokami in telesom se
postavite v polozaj, v katerem se lahko
uprete silam povratnih udarcev. Pri
pravilnem ukrepanju lahko upravljavec
obvlada sile povratnih udarcev. Nikoli ne
izpustite Zage.

* lzogibajte se nenormalnemu polozaju
telesa ter nikoli ne zagajte nad visino
ramen. Na ta nacin se izognete nenamer-
nim dotikom s konico meca ter zagotovite
bolj8i nadzor nad veriZzno Zago v neprica-
kovanih situacijah.

* Vedno uporabljajte nadomestne tirnice
in verige, ki jih je predpisal proizvaja-
lec. Napa¢ne nadomestne tirnice in
verige lahko povzrocijo, da se veriga pre-
trga ali povratne udarce.

* Pri brusenju in vzdrzevanju verige
upostevajte navodila proizvajalca.
Prenizko nastavljena omejevala globine
reza povecajo naklon glede na povratni
udarec.

Varnostni napotki za viSinski
obvejevalnik

» Zagotovite, da v delovnem okolju ni ovir.
Pazite, da se med uporabo naprave s
konico Zagine tirnice ne dotaknete ograje,
veje ipd.

* Naprave ne uporabljajte na lestvah ali
nestabilnih povrSinah. Z obema nogama
stojte na tleh, da preprecite izgubo ravno-
tezja.

» Zazascito pred elektri¢nimi udari naprave
nikoli ne uporabljajte blizje kot 10 m od
nadtalnih napeljav.

» Za za$¢ito pred padajoCimi vejami ne
stojte neposredno pod deli, ki jih Zagate.
Naprave ne drzZite pod 60-stopinjskim
kotom glede na tla.

Dodatni varnostni napotki

Priporodljivo je, da strokovnjak uporab-
nika pred prvim zagonom seznani z
upravljanjem verizne Zage in z uporabo
zascCitne opreme na osnovi prakti¢nih pri-
merov.

Ta naprava ni izdelana za uporabo pri
osebah (vkljuéno z otroci) z omejenimi
fizi€nimi, zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanijkljivimi izkusnjami
in/ali znanjem, razen €e jih pri tem nadzira
odgovorna oseba ali jim je dala navodila o
uporabi naprave.

Otroke je treba nadzirati, da zagotovite,
da se ne igrajo z napravo.

Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati
verizne Zage. Enako velja za osebe, ki
niso seznanjene z uporabo verizne zage.
Navodila za uporabo morajo biti vedno v
blizini.

Osebe, ki so preutrujene ali niso telesno
pripravljene, ne smejo uporabljati verizne
zage.

Rocaja morata biti suha in razmas-
€ena. Spolzki rocaji lahko vodijo do
nesrec.

Elektriéno orodje med delom évrsto
drzite z obema rokama in poskrbite za
stabilen polozaj. Elektri¢no orodje lahko
varno upravljate samo z obema rokama.
V delovhem obmocju naprave ne pus-
Cajte orodja, predmetov ali kablov. V
primeru spotika se lahko poskodujete na
elektri¢nem orodju.

Zagotovite, da so pri uporabi naprave
montirane vse zascitne naprave in rocaji.
Nikoli ne poskus$ajte zagnati nepopolno
montirane naprave ali naprave z nedovo-
lienimi spremembami.

Preden elektricno orodje odlozite, po¢a-
kajte, da se popolnoma zaustavi.

Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
proizvajalec ni posebej predvidel in
priporocil za to elektricno orodje.
Samo dejstvo, da dodatno opremo lahko
pritrdite na vase elektricno orodje, Se ne
zagotavlja varne uporabe.

Pazite, da se premikajocCi se deli lahko
nahajajo tudi za prezraevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.
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Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo
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Delov telesa ne priblizujte rezilu. Ne
poskusajte odstraniti ostankov obre-
zovanja ali drzati material, ki ga rezete,
¢e imate vklopljena rezila. Rezila se Se
naprej premikajo, tudi po izklopu stikala.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi Skarij za
Zivo mejo lahko povzrod€i hude telesne
poskodbe.

Skarje za zivo mejo nosite za rocaj
tako, da rezila mirujejo in vasi prsti
niso v blizini stikal. S pravilnim prena-
Sanjem Skarij za Zivo mejo zmanjsate tve-
ganje nenamernega delovanja in posle-
di¢ne poskodbe z rezilom.

Pri transportu ali skladiSéenju Skarij za
Zivo mejo nataknite zas¢itni pokrov
€ez rezila. Pravilno ravnanje s Skarjami
za zivo mejo zmanj$a tveganje poskodb z
rezilom.

Prepricajte se, da so vsa mo¢nostna
stikala izklopljena in da je baterija
odstranjena ali odklopljena, ko odstra-
njujete zagozdene odrezke ali izvajate
vzdrzevanje. Nenamerni vklop $karij za
Zivo mejo med odstranjevanjem zagozde-
nih ostankov obrezovanja ali servisira-
njem lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Prepricajte se, da so vsa mocnostna
stikala izklopljena in da je zapora
vklopa vklju€ena, ko odstranjujete
zagozdene ostanke obrezovanja ali
izvajate vzdrzevanje. Nenamerni vklop
Skarij za Zivo mejo med odstranjevanjem
zagozdenih ostankov obrezovanja ali ser-
visiranjem lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Skarje za zivo mejo drzite izkljuéno na
izoliranih povrsinah rocajev, saj lahko
rezilo pride v stik s skrito elektricno
napeljavo. Ob stiku rezila z elektri¢no
napeljavo lahko kovinski deli pridejo pod
napetost in povzrogijo elektri¢ni udar.

Vse elektricne napeljave drzite stran
od obmocja rezanja. Napeljave solahko
skrite v Zivih mejah in grmovju in jih rezilo
lahko po nesreci prereze.

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte v
slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti
udara strele. To zmanjSa nevarnost
udara strele.

Varnostna navodila za Skarje za zivo
mejo z dolgim dosegom

¢ Zmanjsajte tveganje elektricnega
udara tako, da Skarij za zivo mejo s
podaljSanim dosegom nikoli ne upo-
rabljate v blizini elektrinih vodov.
Dotikanje ali uporaba v blizini elektri¢nih
vodov lahko povzro€i hude telesne
poskodbe ali smrt zaradi elektri¢nega
udara.

» Skarje za zivo mejo s podaljSanim
dosegom vedno upravljajte z obema
rokama. Skarje za Zivo mejo s podalj$a-
nim dosegom drzite z obema rokama, da
ne izgubite nadzora.

* Pri delu nad glavo s Skarjami za zivo
mejo s podaljSanim dosegom nosite
zaScito za glavo. Padajoci drobci lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.

Dodatni varnostni napotki

* Ta naprava ni izdelana za uporabo pri
osebah (vklju€no z otroci) z omejenimi
fizi€nimi, zaznavnimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami
in/ali znanjem, razen Ce jih pri tem nadzira
odgovorna oseba ali jim je dala navodila o
uporabi naprave.

» Otroke je treba nadzirati, da zagotovite,
da se ne igrajo z napravo.

» Navodila za uporabo morajo biti vedno v
blizini.

* Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
proizvajalec ni posebej predvidel in
priporogil za to elektricno orodje.
Samo dejstvo, da dodatno opremo lahko
pritrdite na vade elektricno orodje, Se ne
zagotavlja varne uporabe.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce
ima ta poskodovan kabel. Poskodova-
nega kabla se ne smete dotakniti in
nemudoma morate izvleéi elektri€ni
vti¢. PoSkodovan kabel zviSa tveganje
elektriCnega udara.

* Preprecite nenadzorovani ponovni
vklop. Napravo izklopite, ko se oskrbova-
nje s tokom prekine, npr. zaradi izpada
elektricnega toka ali odstranitve elektri¢-
nega vti¢a.

* Pridelu drzite elektri¢no orodje trdno z
obema rokama in poskrbite za varno
postavitev. Elektri¢no orodje se varno
upravlja z obema rokama.

* Poskrbite, da bodo roc¢aji suhi in
nemastni. Spolzke rocice lahko povzro-
¢ijo nesrece.



* Vedno upostevajte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene
in delovne predpise. Pred zatetkom
izvedbe del se informirajte o veljavnih
predpisih, ki veljajo za drzavo, kjer bo
naprava uporabljena.

¢ V delovhem obmoc¢ju naprave ne pus-
cajte orodja, predmetov ali kablov. V
primeru spotika se lahko poSkodujete na
elektricnem orodju.

» Zagotovite, da so pri uporabi naprave
montirane vse zas¢itne naprave in rocaji.

* Nikoli ne posku$ajte zagnati nepopolno
montirane naprave ali naprave z nedovo-
lienimi spremembami.

* Previdno preglejte Zivo mejo, ki jo Zelite
obrezati, in odstranite vse zice in druge
tujke.

* Preden elektri¢no orodje odlozZite, poca-
kajte, da se popolnoma zaustavi.

» Bodite pozorni pri pomikanju nazaj.
Nevarnost spotikanja!

» Pazite, da se premikajoci se deli lahko
nahajajo tudi za prezragevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

» Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi,
ni dovoljeno odstraniti ali zakriti. Napotke
na napravi, ki niso vec €itljivi, je treba takoj
zamenijati.

Pred zagonom preberite navodila

za uporabo in jih upoStevajte.

Stroj zavarujte pred vlago. Hraniti
na suhem.

Nevarnost pred urezninami!
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Zivlienjska nevarnost zaradi elek-
tricnega udara!

Upostevajte najmanjSo razdaljo do
elektricnega nadzemnega voda:
najmanjsa razdalja je 10 m
Glasnost naprave (» Tehnicni po-
datki — str. 128).

Akumulator polnite le v notranjih
prostorih.
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Akumulatorjev ne mecite med ku-
hinjske odpadke!

Akumulatorjev ne smete odstraniti
v vodotoke!

Akumulatorja ne smete zazgati!

4 Q{ o

2? Akumulatorja ne smete izpostauviti
mD soncim zarkom in prekomerni tem-
2 peraturi!

Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poSkodb zaradi
tresenja! Zlasti pri osebah z mot-
njami v krvnem obtoku lahko tresenje
povzro¢i motnje delovanja krvnih zil
ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom
in obiskati zdravnika: mrtvi¢enje dolo-
¢enih delov telesa, otrplost, srbenje,
zbadanje, bole€ina, spremembe
barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih
podatkih, predstavlja temeljne nacine upo-
rabe naprave. Dejansko prisotno tresenje
med uporabo lahko odstopa zaradi sledecih
dejavnikov:
* uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
* neustreznih orodij;
* neustreznega materiala;
* nezadostnega vzdrZevanja.
Nevarnosti lahko ob&utno zmanjSate, ¢e upo-
Stevate naslednja opozorila:
— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v
navodilih za uporabo.
— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.
— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo,
Se posebej pa roke tople.
— Redno delajte premore in pri tem razgiba-
vajte roke, da spodbujate prekrvavitev.

Osebna zascitna opremal/smotrna
oblacila

Pri Zaganju obvezno uporabljajte naslednjo
zasc¢itno opremo:

Séitnik za ogi: zaprta zadgitna ogala/
8¢itnik na Celadi

Zascitne sluSalke: uSesni ¢epi/nag-
lavne sluSalke

Zascita za glavo: Celada s S¢itnikom
za obraz

Zascita za noge: zaS¢itna obutev z
oprijemljivim podplatom, jekleno ka-
pico in S¢itnikom za nogo

ZaScita za roke: zaScitne rokavice za
motorne zZage

Obleka: zas¢itne hlace z oprsnikom
(z zaS¢ito pred rezi), zascitni jopi€ (z
zascito pred rezi)

®
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Zascita za dihala: maska za za&c¢ito
pred prahom
Nosite obladila, ki se ne zataknejo pri delu:
* Nosite tesno prilegajo¢a oblacila!
* Pri delu ne nosite nakita!

+ Ceimate dolge lase, uporabljajte mreZico
za lase!

Pregled naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl 1
Rezilo
Pogonska enota za Skarje za Zivo mejo
Kljuko za nastavitev dolzine
Sprostitvena matica za pogonsko enoto
Uho za nosilni pas
Zadnji rocaj
Zapora vklopa
Stikalo za vklop/izklop
Akumulator (ni prilozen vsebini dostavlje-
nega paketa)
10. Spredniji ro¢aj
11. Sprostitvena tipka za pogonsko enoto
12. Za&cita za rezilo
13. Pogonska enota za verizno zago
14. Hitro zapiralo za me¢
15. Med
16. S¢itnik za meg
» Str. 3, sl. 2
17. Prikazi za preostalo zmogljivost
18. Tipka za prikaz kapacitete
19. Tipka za blokiranje
20. Kontrolne lucke
21. Polnilna postaja akumulatorja (ni prilozen
vsebini dostavljenega paketa)
Obseg dobave
» Pogonska enota za verizno zago
» Pogonska enota za Skarje za zivo mejo
» Teleskopska palica
+ Sgitnik za mes
» ZascCita za rezilo
* Mec
* Veriga
¢ Navodila za uporabo

Montaza
» Str. 4, sl. 3

©OoONO~ON =
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NEVARNOST! Nevarnost
& poskodbe pri delovanju! Ce
sestavni deli niso pravilno namesceni,
lahko pri uporabi naprave pride do
tezkih in zivljenjsko nevarnih
poskodb! Napravo je dovoljeno zag-
nati samo, ¢e so vsi deli popolnoma in
zanesljivo namesceni ter noben del ni
poskodovan!
* Pred namestitvijo sestavnih delov
najprej preberite celotno poglavje!
* Dele namestite natan¢no in do
konca.
* Uporabite orodje, ko je to predpi-
sano.

POZOR! Nevarnost ureza! Zobje na
verigi so zelo ostri! Pri vseh delih na
verigi obvezno uporabljajte zascitne
rokavice.

OPOZORILO! Nevarnost
& poskodbe! Nepravilno namescena
veriga povzro€i nenadzorovano delo-
vanje verizne Zage! Pri montazi verige
upostevajte predpisano smer vrtenja!
Montaza nosilnega pasa
— Nosilni par obesite v uho (5).

Montaza teleskopske palice

— Pogonsko enoto (13) nataknite na tele-
skopsko palico (10), da se zaskodci.

— Zaporno matico (4) privijte v smeri [g].
Montaza meéa in verige
» Str. 4, sl. 4

— Popustite matico (14) na pokrovu veriz-
nika (22) in odstranite pokrov veriznika.

» Str. 5,sl. 5

— Mec€ (15) z vodilnim utorom (23) name-
stite na vodilo (24).

Nasvet: Pri namestitvi verige pazite
na pravilen polozaj vodilnega utora
(meca).
— Verigo (25) napeljite okoli veriznika (26).
Upostevajte pravilno smer montaze.
— Verigo (25) namestite okoli meca (15).
» Str. 5, sl. 6
— Namestite pokrov veriznika (22).
— Pritrdilno matico (14) najprej le rahlo pri-
vijte.
Napenjanje verige
» Str. 5, sl. 6
— Privijte napenjalni vijak (27), dokler se
veriga ne prilega na spodnjo stran meca.



— Privijte pritrdilno matico (14).
Utekanje verige
V ¢asu utekanja je potrebno verigo in mec¢
ponovno napeti — v najvec petih korakih.
Preverjanje napetosti verige
Veriga je pravilno napeta, Ce se tesno prilega
na spodnjo stran meca ter jo je mozno z
majhno silo ro¢no premikati.

Napetost verige po potrebi ponovno nastavite
(™ Ponovno napenjanje verige — str. 126).
Preverjanje mazanja verige
Verizne zage nikoli ne uporabljajte brez
zadostnega mazanja verige. Nezadostno
mazanje skraj$a zivljenjsko dobo naprave.

— Preverite koli¢ino olja v posodi.

— Zazenite napravo.

— Delujo€o verigo drzite nekaj ¢asa (15 s)

priblizno 15 cm nad primerno povrsino.

Pri zadostnem mazanju verige se na povrsini
pojavi rahla sled olja, ki brizga z verige.

Polnjenje olja za verigo
» Str. 5,sl. 7

OBVESTILO! Skoda za okolje! Ker
olje za verigo med delovanjem uhaja
v okolje, obvezno uporabljajte
posebno bioloSko razgradljivo olje za
verige na rastlinski osnovi.

— VeriZzno Zago varno odloZite s pokrovom
posode za olje (28) navzgor.

— Pred odpiranjem po potrebi o istite
pokrov posode za olje in nastavek za pol-
njenje.

— Pokrov posode za olje po€asi odvijte in
odstranite.

— Previdno dolijte olje za verigo. Pazite, da
olja ne razlijete!

— Na pokaznem steklu (29) od¢itajte nivo
olja. Nivo olja mora biti med ozna-
kama [MIN] in [MAX].

— Ro¢no privijte pokrov posode za olje.

— Ce se nekaj olja za verigo razlije: olje
obvezno pobrisite.

Uporaba

Polnjenje akumulatorja
Nasvet: Akumulator in polnilnika
nista priloZzena obsegu dostave in sta
na voljo pri vaSem prodajalcu (™ Pri-
bor — str. 129).

POZOR! Nevarnost poskodb! Upo-
Stevajte varnostne napotke pri ravna-
nju z akumulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne dovolite globokega
izpraznjenja akumulatorja.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Po samodejnem izklopu
naprave ne pritiskajte stikala za vklop/
izklop.

Nasvet: Li-ionski akumulator lahko
napolnite kdajkoli, brez da bi mu
skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev
polnjenja akumulatorja ne poSkoduje.

Nasvet: Ce je akumulator popolnoma
napolnjen, se polnilna postaja samo-
dejno nastavi na zaklju¢ek polnjenja.
Akumulator lahko ostane trajno na
polnilni postaji.
Pred prvim zagonom morate akumulator
napolniti (as polnjenja: » Tehnicni podatki —
str. 128).
» Str. 5, sl. 8
— Pritisnite tipku za blokiranje (19) in izvle-
cite akumulator iz naprave.
» Str. 5, sl. 9
— Vstavite akumulator v polnilno postajo.
— Vti¢ polnilne postaje vtaknite v vti¢nico.

Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontro-
Ine lucke (20).

— Akumulator vstavite v napravo in poskr-
bite, da varno zaskodi.
Preverite preostalo zmogljivost
akumulatorja.
— Pritisnite tipku (9).
Preostala zmogljivost akumulatorja je prika-
zana s kontrolnimi luémi (8).
Nastavitev dolzine teleskopske palice
» Str. 4, sl. 3
OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da
je teleskopska palica popolnoma

vpeta in se med obratovanjem ne
more zrahljati.

— Sprostite zaporno rocico (3).

— Teleskopsko palico (10) raztegnite na
Zeleno dolzino.

— Ponovno zategnite zaporno rocico (3).
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Nastavitev delovnega polozaja
pogonske enote

» Str. 3, sl. 1

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Pred vsako uporabo se prepricajte, da
je pogonska enota popolnoma zasko-
¢ena in se med obratovanjem ne
more zrahljati.

— Pritisnite sprostitveno tipko (11) ter zavr-
tite pogonsko enoto (2), da se zaskoci.

Pred zagonom preveriti!

NEVARNOST! Previdno, nevar-

nost poskodbe! Z napravo delajte
samo, Ce niste nasli nobenih napak.
Ce je kakSen del poskodovan, ga je
treba pred naslednjo uporabo nemu-
doma zamenjati.

Preverite varnostne naprave in varno stanje
naprave:

— Preverite, Ce vsi deli dobro sedijo.
— Preverite, e obstajajo vidne poSkodbe:
zlomljeni deli, razpoke itd.
Vklopl/izklop
» Str. 3, sl. 1

— Napravo drzite z obema rokama ter upo-
rabljajte nosilni trak.

— Vklop: Vklopno zaporo (7) potisnite naprej
in istoasno pritisnite stikalo za vklop/
izklop (8).

— lzklop: Izpustite stikalo za vklop/izklop (8).

Uporaba kot obrezovalnik za veje

CPPOIO

Pred uporabo se natan¢no seznanite s teh-
niko Zaganja z veriznimi zagami. Navodila so
na voljo v strokovni literaturi. Priporo¢amo, da
se prijavite na ustrezna izobrazevanja. Tukaj
predstavljena navodila so samo za dopolni-
tev!

Pravilno drzanje
NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nikoli ne delajte na nesta-
bilnih podlagah!
Nikoli ne delajte, ko stojite na lestvah!
Nikoli ne delajte prevec¢ sklonjeni nap-
rej!
Verizno Zago uporabljajte samo v
ugodnih vremenskih razmerah in pro-
storskih pogoijih!

— Z obema nogama stojte trdno na tleh.

124

— Pazite na ovire v delovnem obmodgju.

— Verizno Zago pri delu vedno drzite z
obema rokamal

— Nosilni trak namestite prek leve rame!
— Verizno Zago drzite:
* zlevo roko za Zagino palico
* z desno roko za zadniji roca;j.
e uravnotezeno v varnem polozaju.
Pravilen nacin zaganja!
& NEVARNOST! Nevarnost

poskodbe! Preden odloZite verizno
zago iz rok, vedno izklopite motor!

* Preglejte delovno obmodje in odstranite
motece predmete.
* Pred zacetkom dela preverite varnost
naprave (» Pred zagonom preveriti! —
str. 124).
* Napravo dvignite z obema rokama, kot je
predpisano.
Nevarnost povratnega udarca!
Do povratnih udarcev prihaja, ¢e se z zgornjo
stranjo ali konico mec€a dotaknete lesa ali dru-
gih trdih predmetov. Verizna Zaga pri tem z
veliko silo udari proti uporabniku, kar lahko
povzroci tezke poskodbe.

Obvezno preprecite moznost dotika lesa ali
drugih trdih predmetov z obmoc&jem meca,
prikazanim na desni sliki.

Samo s preudarnim in pravilnim na¢inom dela
lahko zanesljivo zmanjSate nevarnost povra-
tnega udarca!

Osnovna tehnologija dela

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! V tem odseku je opisana
osnovna tehnologija delovanja in
upravljanja naprave. Tukaj podane
informacije ne nadomescajo dolgole-
tnega postopka izobraZevanja in izku-
Senj strokovnjaka.
Ne opravljajte nobenega dela, za
katerega niste dovolj usposobljeni!
Nepremisljena uporaba naprave
lahko povzroci tudi najtezje poSkodbe
s smrtjo!



Pred vsako uporabo

1. Preverite brezhibno delovanje zapore
vklopa in gumba za vklop.

2. Preverite, ¢e sta oba ro¢aja razmascena.
3. Preverite, Ce so vsi deli naprave prisotni,
zanesljivo pritrjeni in neposkodovani.

4. Preverite napetost verige.
Tehnika zaganja
Vie€no zaganje

DO

\r__ )
Pri tej tehniki Zagate s spodnjo stranjo meca
od zgoraj navzdol. Veriga pri tej tehniki viece
verizno zago stran od uporabnika. Pri tem
sprednji rob Zage ustvarja podporo, ki sile, Ki
nastajajo pri Zaganju, prenasa na deblo.

Pri "vle€nem" Zaganju ima uporabnik
bistveno ve¢ nadzora nad verizno Zago in se
lazje izogne povratnim udarcem. Zato pred-
nostno uporabljajte to tehniko Zaganja.
Potisno zaganje

EEGE

Pri tej tehniki Zagate z zgornjo stranjo meca
od spodaj navzgor. Veriga pri tej tehniki poti-
ska verizno zago nazaj proti uporabniku. Ce
se me¢ zatakne, lahko verizna Zaga z veliko
silo udari proti uporabniku.

Ce uporabnik ne izravna potisne sile verige s
svojo telesno mocjo, obstaja nevarnost, da v
stiku z lesom ostane samo Se konica mecain
tako pride do povratnega udarca (» Nevar-
nost povratnega udarca! — str. 124).

Odstranjevanje vej

NEVARNOST! Nevarnost

poskodbe! Samo strokovno usposo-
bljene osebe lahko zagajo drevesa in
klestijo veje! Obstaja nevarnost smr-
tno nevarnih poSkodb!

OPOZORILO! Nevarnost
poskodbe! Oprte veje ali veje, ki so
napete, lahko povzrocijo, da se me¢
zagozdi v lesu!

Pred zaCetkom rezanja na drevesih se prepri-
Cajte, da:
¢ se v obmocju vej ne zadrzujejo druge
osebe ali zivali.
* je za vsakega udeleZzenca omogoc¢ena
neovirana pot za izhod v sili.
» v obmocju okoli debla ni ovir (nevarnost
spotikanja!).
— Delajte vedno na nasprotni strani vej, ki jih
Zagate.
— Z odstranjevanjem vej za¢nite na spo-
dnjem delu debla in se pomikajte proti
vrhu.

s B 3

— Pri zaganju debelejSih vej vejo najprej
zarezite s spodnje strani [1]. Nato vejo
prerezite z zgornje strani [2] in na koncu
odrezite vejo do debla [3].

Uporaba kot Skarje za zivo mejo

@000

Pravilno drzanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nikoli ne delajte na nesta-
bilnih podlagah!

Nikoli ne delajte, ko stojite na lestvah!
Nikoli ne delajte prevec sklonjeni nap-
rej!

Verizno Zago uporabljajte samo v
ugodnih vremenskih razmerah in pro-
storskih pogojih!

— Z obema nogama stojte trdno na tleh.
— Pazite na ovire v delovnem obmocdju.

— Verizno zago pri delu vedno drzite z
obema rokama!

— Nosilni trak namestite prek leve rame!
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— Verizno Zago drzite:
* zlevo roko za Zagino palico
* z desno roko za zadniji rocaj.
e uravnotezeno v varnem polozaju.
Tako pravilno kosite!
NEVARNOST! Nevarnost

poskodbe! Preden odloZite verizno
zago iz rok, vedno izklopite motor!

* Preglejte delovno obmodje in odstranite
motecCe predmete.

* Pred zacetkom dela preverite varnost
naprave (» Pred zagonom preveriti! —
str. 124).

* Napravo dvignite z obema rokama, kot je
predpisano.

Rezanje zive meje
OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! V blizini ograj delajte pose-
bej previdno!

Ce se material za rezanje, Zica ograje
i pd. ujame v rezilo, napravo takoj
izklopite.

— Odstranite zas¢ito rezila.

— Konice ne zbodite v Zivo mejo.

— Po izklopu poakajte, da rezilo miruje.

— Nataknite zascito rezila.

Navodila za rezanje zive meje
OBVESTILO! Nevarnost Skode na
okolju! Rezanje s Skarjami za Zivo
mejo ni dovoljeno med obicajnimi
urami za pocitek.

Pred rezanjem Zive meje je treba pre-
veriti, da v zivi meji ne gnezdijo ptici.

1. Zivo mejo porezite na Zeleno visino.

2. Zivo mejo pomladite trapezasto od spodaj
navzgor.

3. Zgornje robove zive meje zaoblite.

4. Obmocgje tal nekoliko porezite okoli Zive
meje.
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Ciséenje in vzdrzevanje
NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Pred vsakim ¢iS€enjem
in/ali vzdrzevanjem:

¢ QOdstranite akumulator.
* Pocakajte, da se verizna zaga
ohladi.

Pregled ¢iScenja

Po potrebi

Kaj? Kako?

Ciscenje naprave W Cis¢enje naprave —

str. 126

S Copic¢em ogistite rezilo.

Nato rezilo z vseh strani

poskropite z oljem.

Naoljite rezilo

Letno

Kaj? Kako?

Ponovno napnite veri- » Ponovno napenja-
go. nje verige — str. 126

Ogistite vodilni utor v » Ciséenje vodilnega

mecu. utora v meéu —
str. 126

Nabrusite verigo. » Brusenje verige —
str. 126

iSCenje
iSCenje naprave

— Odstranite vecjo umazanijo.

— Napravo obriSite z rahlo vlazno krpo.
Ciséenje vodilnega utora v meéu

— Odstranite mec.

— Z ustreznim orodjem odstranite umaza-
nijo iz vodilnega utora. (Uporabite pla-
sti€no lopatico in ne jeklenega orodja!)

— Mec¢ ponovno namestite. (» Montaza

meca in verige — str. 122).

Ponovno napenjanje verige
» Str. 5, sl. 6

— Konico meca nekoliko dvignite.

— Privijte napenjalni vijak za napetost
verige (27), dokler se veriga ne prilega na
spodnjo stran meca.

Brusenje verige

Za bruSenje verige je na voljo posebno
orodje, ki zagotavlja, da veriga reze pod pra-
vilnim kotom in je nabru$ena do pravilne glo-

bine. Priporo¢amo, da verigo nabrusi ustre-
zen strokovnjak.

O« O



Shranjevanje, transport
Shranjevanje
Q NEVARNOST! Nevarnost

poskodbe! Prepricajte se, da nepo-
oblas¢ene osebe nimajo dostopa do
naprave!
— Ovitek nataknite na tirnico Zage.
— Napravo hranite na suhem, dobro prezra-
¢enem mestu.
DaljSa obdobja neuporabe
V primeru daljSega obdobja neuporabe iz

zage obvezno odstranite olje za mazanje
verige.

Verizno zago shranite v suhem prostoru.

Transport
— Ovitek nataknite na rezilo.
— Napravo zavarujte pred premikanjem.

— Pri odpremi po mozZnosti uporabite origi-
nalno embalazo.
Shranjevanje baterij

Nasvet: Zivljenjska doba baterij je
najdalj$a, ¢e so dobro vzdrzevane in,
kar je najpomembneje, shranjene pri
ustreznih temperaturah. S starostjo
pa se zmogljivost zmanjSuje tudi ob
pravilnem shranjevanju. Obcutno
skrajSan €as delovanja kljub polni
bateriji pomeni, da je izrabljena.

¢ Ce pustite baterijo dlje ¢asa v praznem
stanju, jo lahko poskodujete in mo&no
zmanjSate njeno zmogljivost.

* Pred shranjevanjem napolnite baterije, da
preprecite poskodbe in globoko izprazni-
tev. Optimalna raven napolnjenosti pred
shranjevanjem je priblizno 70%.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Prazen akumulator?

Okvarjen akumulator?

Naprava okvarjena?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na vaso prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroske.

Akumulator ni zasko¢il?

» V primeru daljSega shranjevanja redno
preverjajte stanje napolnjenosti; po pot-
rebi ponovno napolnite baterijo.

 Baterije hranite v suhih in dobro prezrace-
vanih prostorih.

» ZaScitite baterije pred vlago in vodo.

+ Ce je mogoce, shranjujte baterije na nas-
lednjih mestih:

— v prostorih z detektorji dima;

— ne v blizini gorljivih ali lahko vnetljivih
predmetov;

— ne v blizini virov toplote.

* Optimalna temperatura shranjevanja je
10-20 °C.

¢ Baterij ne smete shranjevati pod 0 °C ali
nad 40 °C, saj lahko ekstremne tempera-
ture poskodujejo baterijo.

 Baterij ne izpostavljajte neposredni
soncéni svetlobi.

* Pred shranjevanjem odklopite baterije iz
naprave.

 Baterij ne pus¢aijte trajno priklju¢enih na
polnilnik.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost
& poskodbe! Nestrokovno izvedena
popravila lahko povzrocijo, da vasa
naprava ne deluje ve€ varno. S tem
ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc€ obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Resitev

Potisnite akumulator, da za-
skoCi.

» Polnjenje akumulatorja —
str. 123.

Obrnite se na prodajalca.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol precrtanega koSa za smeti
pomeni: baterij in akumulatorjev ter
elektronskih in elektriénih naprav ni

hi¢
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dovoljeno metati med gospodinjske odpadke.
Vsebujejo lahko namre¢ okolju in zdravju Sko-
dljive snovi.

PotroSniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti lo€eno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplagno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki

niso fiksno vgrajeni v odpadno elek- E
tricno opremo in jih je mogoce odstra-

niti brez poskodovanja, je treba pred
odstranitvijo opreme odstraniti in zavredi
lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
za&cititi pred kratkimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznacene umetne mase, ki se lahko
reciklirajo.
— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka
Zaga za veje
Stevilo vrtljajev proste- 1800 min™!
ga teka

Dolzina meca 200 mm
Hitrost rezanja 4,5m/s
Prostornina rezervoar- 100 ml

&

196023

jazaolje
Nivo zvo¢nega tlaka 77,8 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Nivo zvo€ne modi 87,8 dB(A)
(Lwa)* (K=2,72 dB(A))
Vibracije**

¢ Sprednji ro¢aj 2,55 m/s?

e Zadnji rocaj 2,48 m/s?

(K=1,5m/s?)

Masa ca. 3,1 kg
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Stevilka izdelka 196023

Mec * Oregon
080SDEA041

e TriLink

M1500833-
1041TL

Veriga * Oregon
91PJ033X

 TriLink

CL15033TL

Najv. trajanje delova- 50 min

nja pri polnem akumu-

latorju 2 Ah

Skarje za zivo mejo

DolZina reza 410 mm

Najvedji premer vej 16 mm

Stevilo gibov 2400 min™"

Raven zvocnega tlaka 77,9 dB(A)

(Lpa)* (K'=3dB(A))

Raven zvocne moc¢i 89 dB(A)

(Lwa)* (K=2,19 dB(A))

Vibriranje**

¢ Sprednji ro¢aj 3,04 m/s?
e Zadnji rocaj 2,69 m/s?
(K=1,5m/s?)
Teza ca. 3,5kg
Najv. trajanje delova- 50 min

nja pri polnem akumu-
latorju 2 Ah

*)  Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normi-
ranim testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primer-
javo elektri¢nih orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij
hrupa se lahko uporabi tudi za prehodno oceno obremenitve.
Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega,
katero vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dolo€iti varno-
stne ukrepe za za$cito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami v dejanskih pogojih uporabe (pri tem
je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer
Gase, v katerih je elektricno orodje izklopljeno, in Ease, v katerih
je sicer vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).
Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskus$anja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolo¢enega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
zniZanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega €asa. Pri tem morate upostevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer ¢ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). DoloCitev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 62841-1, EN 62841-4-2 &

EN ISO 11680-1.

Uporabno olje za verigo

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Za mazanje verige v nobe-
nem primeru ne uporabljajte starega
olja! Uporaba starega olja lahko
povzroci poSkodbe oljne ¢rpalke,
meca in verige!

o



Uporabljajte samo posebno olje za verigo z
dobrimi adhezivnimi lastnostmi. Ker olje za
verigo med delovanjem uhaja v okolje, obve-
zno uporabljajte posebno biolosko razgrad-
liivo olje za verige na rastlinski osnovi.

Pribor

=] Nadaljnje informacije o ustreznih
.= akumulatorjih in nadomestnih
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Mielo6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Adflirész: Ez a késziilék csak, az engedélye-
zett eredeti vagolanccal fa flirészelésére
hasznalhaté.

Teleszkopos sévenyvago ollo: A készilek
kizarolag sévények és bokrok szabad térben
torténd visszavagasara készlilt.

A késziléket csak magancélra szabad hasz-
naini.

Akésziiléket nem terveztik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megelbzési elGirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
repld tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felelés az ebbdl fakado
karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt
utasitasok. Az alabbi jeleket hasznéljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sérii-

lésveszély! Kozvetlen veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy
sulyos sériléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet-

& és sériilésveszély! Altalanos
veszélyhelyzet, amely halalos balese-
tet vagy sulyos sértliléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sériilése-
ket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériil-

het! Helyzet, amely anyagi karosoda-
sokat okozhat.

130

Megjegyzés: Informaciok, amiket a
folyamatok jobb megértése céljabdl
kozoltink.

Ez a jel mutatja a sziikséges személyi véd6-
felszerelést:

CPPOIO

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

* Ha a készliléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlendll adja vele ezt a hasznalati utasi-
tastis.

Altalanos biztonsagi utasitasok az
elektromos szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az
elektromos kéziszerszamhoz mel-
lékelt 6sszes biztonsagi megjegy-
zést, utasitast, illusztraciot és
miiszaki adatot. Az alabbi utmutata-
sok mell6zése aramitést, tiizet és/
vagy komoly sértléseket okozhat.

» Orizze meg a biztonsagi utasitasokat
és utmutatasokat a jovobeli alkalmaza-
sokhoz. A biztonsagi utasitasokban
hasznalt ,elektromos szerszam” fogalma
a haldzati tzemelési elektromos szer-
szamokra (halézati kabellel) és az akkus
Uzemelési elektromos szerszamokra
(halozati kabel nélkiil) vonatkozik.

A munkaterilet biztonsaga

* A munkateriiletét tartsa tisztan és
legyen jol megvilagitva. Arendetlenség
vagy a munkaterilet rossz megvilagitasa
balesetekhez vezethet.

* Az elektromos szerszammal ne dol-
gozzon robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol gyulékony folyadékok, gazak
vagy porok talalhatok. Az elektromos
készulékek szikrat képeznek, amelyek
meggyujthatjak a porokat vagy gézoket.

¢ Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.



Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozé6
dugaszanak kell talalni a dugaszolé
aljzatba. A dugaszon nem szabad sem-
milyen médon médositani. Féldeléses
elektromos szerszamok lizemeltetésé-
hez ne alkalmazzon atalakité dugaszt.
A médositatlan dugaszok és a megfelelé
aljzatok csdkkentik az elektromos aramu-
tés kockazatat.

Keriilje az érintkezést a foldelt feliile-

tekkel, mint példaul a csovek, fiitétes-
tek, tlizhelyek és hiitészekrények. N6

az elektromos aramutés veszélye, ha az
On teste foldelt.

Az elektromos szerszamokat tartsa
tavol es6 vagy nedvesség hatasatol.
Ha viz kerll az elektromos szerszamba,
ndé az aramutés kockazata.

Ne hasznalja a csatlakozdkabelt az
elektromos kéziszerszam hordozasa-
hoz, fliggesztéséhez vagy a dugé elta-
volitasahoz. A vezetéket tartsa tavol a
melegtdl, olajtol, éles szélektdl vagy a
mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy
Osszecsavarodott csatlakozokabel meg-
noveli az aramutés kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot a sza-
badban hasznalja, akkor csak olyan
hosszabbité vezetéket hasznaljon,
amely kultérre is alkalmas. Amennyi-
ben kulltéri hasznalatra alkalmas hos-
szabbito kabelt hasznal, csdkken az
elektromos aramutés veszélye.

Ha nem keriilhet6 el az elektromos
szerszam nedves kornyezetben valé
hasznalata, akkor alkalmazzon egy FI
relét. A Fl relé alkalmazasa csokkenti az
elektromos aramiités veszélyét.

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit
csinal, kezelje 6vatosan az elektromos
szerszamokat. Ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt vagy kabi-
tészer, alkohol vagy gyogyszerek befo-
lyasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség az elektromos szerszdm haszna-
latakor komoly sérilésekhez vezethet.

Munka koézben viseljen mindig szemé-
lyes védofelszerelést és védészem-
tiveget. A személyes védbfelszerelés
viselése, a poralarc, csuszasmentes biz-
tonsagi labbeli, védbsisak vagy flilvédo,
az elektromos szerszam tipusatol és
alkalmazasatol figgéen csokkenti a séri-
lések kockazatat.

Az

Keriilje a véletlenszerii lizembe helye-
zést. Bizonyosodjon meg, hogy az
elektromos szerszam ki van kap-
csolva, miel6tt a haloézatra és/vagy az
akkura csatlakoztatna, kézbe venné,
vagy szallitana. Balesetekhez vezethet,
ha szallitas k6zben az ujjat az elektromos
szerszam kapcsolojan tartja, vagy ha az
elektromos szerszamot bekapcsolva
csatlakoztatja a halozatra.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa
el6tt tavolitson el réla minden beallité
szerszamot vagy csavarkulcsot. A
forgd elektromos késziilékben 1évé szer-
szamok vagy kulcsok sériilésekhez
vezethetnek.

Keriilje a nem természetes testtartast.
Gondoskodjon a stabil allasrél és min-
dig orizze meg egyensiulyat. lly médon
jobban jobban uralhatja az elektromos
szerszamot varatlan helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. A b6
ruhakat vagy az ékszerek hasznalata
tilos. Hajat és ruhajat tartsa a mozgas-
ban lévo részektol tavol. A bé ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat elkaphatja a
szerszam valamelyik mozgo része.
Amennyiben porszivé és -gyiijto
berendezések telepithetdk, azokat
megfelel6en csatlakoztassa és lize-
meltesse. Egy porelszivo hasznalata
csokkenti a por altali veszélyeztetéseket.

Legyen figyelmes és ne hagyja figyel-
men kiviil az elektromos szerszamokra
vonatkozo6 biztonsagi szabalyokat,
még akkor sem, ha ismeri az elektro-
mos szerszamot, akar szamos haszna-
lat utan is. A figyelmetlen cselekvés
masodpercek toredéke alatt sulyos séri-
lésekhez vezethet.

elektromos szerszamok hasznalata

és kezelése

Az elektromos szerszam tulterhelése
tilos. A munkajahoz megfelel6 elektro-
mos szerszamokat hasznaljon. A meg-
felel6 elektromos szerszammal jobban és
biztonsagosabban dolgozik az adott telje-
sitményzonaban.

Ne hasznaljon meghibasodott kapcso-
16ju elektromos szerszamot. Azon
elektromos szerszam, amelyet nem lehet
tobbé be- vagy kikapcsolni, veszélyes, és
meg kell javittatni.
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» A bedllitdsok meghatarozasa, a tarto-
zékok cseréje, vagy a késziilék taro-
lasa el6tt, huzza ki a dugaszt az aljzat-
bol és/vagy tavolitsa el az akkumula-
tort. Ezek az 6vintézkedések meggatol-
jak az elektromos szerszam véletlenszer(
elinditasat.

* A nem hasznalt elektromos szersza-
mokat tartsa gyermekektdl tavol. A
késziiléket kizarélag megfeleléen kép-
zett személyek hasznalhatjak, illetve
olyan személyek, akik elolvastak az
emlitett utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek hasznaljak 6ket.

Biztositsa az elektromos szerszamok
és szerszamrészek megfelel6 karban-
tartasat. Ellenérizze, hogy a forgo
részek kifogastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az alkatrészek
tortek-e el vagy oly mértékben sériil-
tek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodéset befolyasoljak. Az elektro-
mos szerszam lizembe helyezése el6tt
javittassa meg a sériilt alkatrészeket.
Sok balesetet az elektromos szerszamok
rossz karbantartdsa okozza.

¢ A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan. A gondosan apolt vagoszersza-
mok, éles vagoééllel kevésbé csipddnek
be és kénnyebben vezetheték.

¢ Az elektromos szerszamot, tartozékot,
szerszamfejeket stb. alkalmazza a
kovetkez6 utasitasok alapjan. Vegye
figyelembe ekkor a munkakériilménye-
ket és az elvégzendo tevékenységet.
Az elektromos szerszamok mas célra
valé hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Afogantyukat és azok feliileteit tartsa
szarazon, tisztan, olaj- és zsirmente-
sen. A csuszos fogantyuk és a fogéfeliile-
tek veszélyeztetik az elektromos szer-
szam biztonsagos kezelését és iranyita-
sat el6re nem lathato helyzetekben.

A nem hasznalatos akkumulatort tartsa
tavol az irodai csiptetoktol, érméktol,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol
vagy mas kisméretii fémtargyaktol,
amelyek a kapcsol6k athidalasat okoz-
hatjak. Az akkuérintkez6k kozti rovidzar-
lat égési séruléseket vagy tlizet okozhat.

A helytelen hasznalat soran az akku-
mulatorbdl folyadék szivaroghat ki. Ne
keriiljon érintkezésbe e folyadékkal.
Ha véletleniil radmlik, alaposan Oblitse
le vizzel. Ha a folyadék a szembe keriil,
tovabbi orvosi segitséget is vegyen
igénybe. A kifolyé akkumulatorfolyadék
bdrpirhoz vagy egési sériilésekhez vezet-
het.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Szak-
szerltlen beavatkozasok miatt az akku-
mulator megsérulhet.

Az akkumulatort ne tegye ki hé, tiiz, viz
vagy nedvesség hatasanak. Ez robba-
nasveszélyt okoz.

Az akkumulator sériilése és szaksze-
riitlen hasznalata esetén fiistolhet.
Gondoskodjon a jo szell6ztetésrol, és
panaszok esetén forduljon orvoshoz.
A fist banthatja a Iégutjait, és betegsége-
ket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatort. A sérult vagy modositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, és tiizet, robbanast vagy séri-
lést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort tiiznek
vagy tul magas homérsékletnek. Tiiz
vagy 130 °C feletti hémérséklet robba-
nast okozhat.

Kovesse az 6sszes toltési utasitast, és
soha ne téltse az akkumulatort vagy az
akkumulatoros szerszamot a haszna-
lati utasitasban megadott hémérsékleti
tartomanyon kiviil. A helytelen toltés
vagy a jévahagyott h6mérsékleti tartoma-
nyon kivuli toltés ténkreteheti az akkumu-
latort, és ndvelheti a tlizveszélyt.

Akkus szerszamok hasznalata és
kezelése

* Csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
léket hasznaljon az akkumulatorok tol-
téséhez. Egy adott tipusu akkuhoz el6irt
toltékeészuleket, ha mas tipusu akkuknal
hasznal, tizveszély all fenn.

* Az elektromos szerszamokban csak az
arra el6irt akkumulatort hasznalja.
Mas tipusu akkuk hasznalata sértlések-
hez és tlizveszélyhez vezethet.

Biztonsagi utasitasok a
toltokészilékhez

* Atoltékésziilékeket tartsa tavol es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz jut be egy tol-
t6készulékbe, az noveli az aramutés koc-
kazatat.

o Atoltokésziiléket tartsa tisztan. A
szennyezédések ugyanis elektromos ara-
mitést okozhatnak.
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* Minden hasznalhat elé6tt vizsgalja meg
a toltokésziiléket, a kabelt és a csatla-
kozét. Ne hasznalja a téltékésziléket, ha
sérilléseket lat rajta.

* Atoltokésziiléket ne nyissa fel, és csak
képzett szakemberrel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javit-
tassa. A sérllt toltékészulékek, kabelek
és csatlakozok novelik egy aramiités
veszélyét.

* Ne miikodtesse a toltokésziiléket kon-
nyen meggyulladé talajon (pl. papiron,
textilen stb.), ill. éghet6 kérnyezetben.
Atodltékesziléken a téltéskor keletkezé hd
tlzveszélyt okoz.

¢ Ugyeljen a gyerekekre és gondoskod-
jon arrél, hogy ne jatsszanak a toltéké-
sziilékkel. Gyerekek és korlatozott fizi-
kai vagy szellemi képességekkel ren-
delkez6 személyek a toltékésziiléket
csak felugyelet mellett hasznalhatjak,
vagy ha a hasznalatat megmutattak
nekik. A gondos oktatas csokkenti a
hibas kezelések és a sérilések valo-
szinliségét.

Szerviz

» Javitassa elektromos szerszamat kiza-
rolag szakképzett személyzettel és ere-
deti cserealkatrészekkel. Ezzel bizto-
sitja az elektromos szerszam biztonsagos
hasznalatanak megérzését.

* Soha ne szervizelje a sériilt akkumula-
torokat. Az akkumulatorok karbantarta-
sat kizardlag a gyart6 vagy a hivatalos
szervizk6zpontok végezhetik.

A lancfiirészek biztonsagi utasitasai

¢ Ha a flirész miikodik, tartsa tavol a
fiirészlanctol minden testrészét. A
flirész elinditasa el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a lanchoz nem ér hozza.
Amikor egy lancflrésszel dolgozik, egy
pillanatnyi figyelmetlenség miatt a lanc
elkaphatja a ruhazatat vagy egy testré-
szét.

¢ A jobb kezével mindig fogja a lancfi-
rész hatso-, a bal kezével pedig az els6
fogantyujat. A lancfiirészt ne tartsa for-
ditva, mert kdnnyebben megsériilhet.

* A motoros szerszamot csak a szigetelt
markolo feliileten fogja meg, mert a
lancfiirész hozzaérhet a rejtett kabel-
hez. Ha a flirészlanc elektromos aram
alatt 1év6 vezetékhez ér, akkor a fém
készlilékrészek aram ala kertlhetnek, és
elektromos aramités torténhet.

Az elektromos gépet csak a szigetelt
fogantyu-feliileteknél fogva szabad
megtartani, mivel a flirészlanc ellen-
kezb esetben a sajat halozati vezetéké-
vel is érintkezhetne. Ha a flirészlanc
elektromos aram alatt Iév6 vezetékhez ér,
akkor a fém készlilékrészek aram ala
kerlilhetnek, és elektromos aramités tor-
ténhet.

Viseljen véddszemiiveget és hallasvé-
dét. Javasoljuk, hogy viseljen tovabbi
védofelszereléseket a fején, kezén, lab-
szaran és labfején is. Ha szorosan
illeszkedd védéruhazatot visel, csokken a
szétrepuld forgacsok és a flrészlanc
véletlen megérintése miatt keletkezé
sérulésveszély.

Ne dolgozzon a lancfiirésszel egy fara
felmaszva. llyen esetben ugyanis meg-
sérulhet.

Mindig figyeljen a biztos allasra, és
csak akkor hasznalja a lancfiirészt, ha
szilard, biztos és sik talajon all. Csu-
sz6s talajon vagy instabil alléfellileteken,
mint pl. egy létran elvesztheti az egyensu-
lyat vagy a lancfirész feletti ellendrzését.

Ha egy fesziilé agat vag, szamitson
arra, hogy az visszacsapédik. Amikora
farostok feszilése megsziinik, a megfe-
szitett ag eltalalhatja a kezel6t és/vagy a
lancfiirész ellendrizhetetlenné valhat.

Kiilonoésen legyen 6vatos az aljn6-
vényzet és a fiatal fak vagasakor. A
vékony anyag beleakadhat a flrész-
lancba, és megutheti vagy kibillentheti
Ont az egyensulyi helyzetébdl.
Kikapcsolt helyzetben a lancfiirészt az
els6 fogantyujanal fogva vigye, a
flirészlancot a testétol elforditva. A
lancfiirész szallitasakor vagy tarolasa-
kor mindig huzza fel a védoéfedelet. Ha
gondosan hasznalja a lancflirészt, csok-
ken annak a val6szinlisége, hogy véletle-
nil hozzaér a mozgo firészlanchoz.

Tartsa be a kenéssel, a lancfeszitéssel
és a tartozékok cseréjével kapcsolatos
utasitasokat. A szakszerdtlenll feszitett
vagy megkent lanc elszakadhat vagy
megnovelheti a visszacsapddas kockaza-
tat.

Tartsa a fogantyukat szarazon, tisztan,
zsirtol és olajtél mentesen. A zsiros,
olajos fogantyuk csusznak, és miattuk
elveszitheti az uralmat a készilék felett.
Csak fat fiirészeljen. A lancfiirészt ne
hasznalja olyan munkakhoz, ame-
lyekre nem alkalmas. Példaul: Ne hasz-
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nalja a lancfiirészt miianyag, fal vagy
nem fabadl 1évé épitéanyagok flirésze-
lésére. Ha a lancfiirésszel nem a rendel-
tetésének megfeleld munkakat végez, az
veszélyes helyzeteket okozhat.

* Miel6tt a készlléket elinditja, gy6z6djon
meg arrol, hogy a lancon nincsenek ide-
gen testek.

* Mindig a motor teljes teljesitményével,
allandé sebességgel vagjon.
A visszacsapoddas okai és azok elharitasa:

A készulék akkor csapddhat vissza, amikor a
vezetdsin csucsa hozzaér egy targyhoz, vagy
ha a fa meghajlik és a flrészlanc beakad a
vagatba.

Asin csucsaval barmit megérintve a készilék
legtdbb esetben varatlanul hatrafelé csapo-
dik, melynek soran a vezetésin felfelé, a kez-
el6 személy iranyaba vagodik.

Ha a flirészlanc beszorul a vezetdsin felsd
szélénél, a sin hirtelen visszalokoédik a kezeld
iranyaba.

Ezen hatasok mindegyike miatt elveszitheti a
flrész felett az uralmat, adott esetben sulyo-
san megseérulhet. Ne hagyatkozzon kizardlag
a lancfirészre szerelt biztonsagi felszerelé-
sekre.

Egy lancfirész felhasznaldjaként kilonb6z6
intézkedésekkel kell gondoskodnia arrdl,
hogy baleset- és sériilésmentesen tudjon dol-
gozni.

A visszacsapddas az elektromos szerszam
helytelen vagy hibds hasznalatanak az oka.
Ezt megfelel6 dvintézkedésekkel megakada-
lyozhatja az alabbiakban leirtaknak megfele-
16en:

* Mindkét kezével tartsa szilardan a
filirészt, mikdzben ujjaival atfogja a
lancfiirész fogantyuit. A testét és két
karjat olyan helyzetben tartsa, amely-
ben ellen tud allni a visszacsap6 erék-
nek. Ha a kezel6 személy megfeleld
intézkedéseket tesz, uralni tudja a vissza-
csap6 er6ket. Soha ne engedije el a lanc-
flrészt.

» Testét ne tartsa szokatlan helyzetben,
és ne flirészeljen vallmagassag felett.
Igy nem fog véletlenll hozz&érni a sincsu-
csokhoz, és jobban tudja uralni a lancfi-
részt varatlan helyzetekben.

¢ Mindig a gyarto altal eléirt tartalék
sineket és fiirészlancokat hasznalja.
Ha hibas tartalék sineket és fiirészlanco-
kat hasznal, elszakadhat a lanc és/vagy
visszacsapodhat a flirész.
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¢ Tartsa be a gyarté utmutatasait, amikor
a fiirészlancot koszorili és karban-
tartja. A tul alacsony mélységhatarold
noveli a készilék hajlamat a visszacsap6-
dasra.

Biztonsagi utasitasok a hosszitott
vagoszerszamhoz
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkateri-
leten nincsenek akadalyok. A késziilék
kezelésekor a vezetsin csucsat ne
érintse hozza keritéshez, agakhoz vagy
hasonlékhoz.

* Akésziléket ne hasznalja Iétrakon vagy
bizonytalan fellleteken. Mindkét labaval
stabilan alljon a talajon, hogy ne veszitse
el az egyensulyat.

* Akésziléket soha ne hasznélja légveze-
tékekhez 10 m-nél kézelebb, nehogy
megusse az aram.

* Ne alljon kdzvetlenll a levagando részek
ala, hogy az agak ne essenek Onre. A
késziléket ne tartsa a talajhoz képest
60°-nal nagyobb szdgben.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok

» Afelhasznalot az elsd Gizembe helyezés
elétt érdemes egy tapasztalt szakember-
nek oktatasban részesitenie, ahol gyakor-
lati példakon keresztil megmutatja a
lancfiirész kezelését és a vedéfelszerelés
hasznalatat.

» Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukeért
felelésséget vallalé személy fellgyeli
Oket, vagy ha téle utmutatasokat kapnak
a készullék hasznalataval kapcsolatban.

» Ugyeljen a gyerekekre, hogy biztosan ne
jatsszanak a késziilékkel.

* Gyerekek és fiatalok nem kezelhetik a
lancfirészt. Ugyanez érvényes azokra a
személyekre is, akik nem vagy elégtele-
nul ismerik a lancfiirész hasznalatat.

e Az (izemeltetési utmutatd mindig legyen
elérhetd.

* Alancfiirészt nem kezelhetik tul faradt
vagy testileg nem terhelhet6 személyek.

» A fogantyukat tartsa szarazon és zsir-
mentesen. A csUszds fogantyuk balese-
teket okozhatnak.



* Munkavégzés kdzben mindkét kezével
biztosan tartsa az elektromos szersza-
mot, és gondoskodjon a biztonsagos
helyzetérél. Az elektromos szerszamot
két kézzel biztosabban tarthatja.

¢ Akésziilék munkateriiletén ne hagyjon
semmilyen szerszamot, targyat vagy
kabelt. Megbotlas révén megsérilhet az
elektromos szerszam altal.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy a készulék
hasznalatakor minden védéfelszerelés és
fogantyu fel van szerelve.

* Soha ne prébaljon egy nem teljesen
Osszeszerelt vagy nem engedélyezett
maédon megvaltoztatott készulleket
Uzembe helyezni.

* Az elektromos szerszam lehelyezése
el6tt varja meg, hogy teljesen lealljon.

* Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos szerszamhoz ter-
vezett és javasolt. Csak az a tény, hogy
egy tartozék az elektromos szerszamra
erfsithetd, nem garantalja a biztonsagos
hasznalatét.

* Vegye figyelembe, hogy a mozgathatd
alkatrészek a szell6z6 és légtelenitd nyi-
lasok mogoétt is lehetnek.

le van valasztva, amikor a beszorult
nyesedéket eltavolitja vagy karbantar-
tast végez. A sévénynyiré véletlen
bekapcsolasa a beszorult nyesedék elta-
volitasa vagy karbantartas kézben sulyos
sérilésekhez vezethet.

* Gy6z6djon meg réla, hogy minden

megszakito ki van kapcsolva, és a
bekapcsolasi zar aktivalva van, amikor
a beszorult nyesedéket eltavolitja vagy
karbantartast végez. A sévénynyird
véletlen bekapcsolasa a beszorult nyese-
dék eltavolitasa vagy karbantartas koz-
ben sulyos sérilésekhez vezethet.

* A sovénynyirét csak a szigetelt

fogantyufeluleteknél fogja, mivel a kés
érintkezhet rejtett vezetekekkel. A
kések fesziiltseg alatt allo vezetékkel vald
érintkezése feszliltség ala helyezheti a
fém alkatrészeket, és aramitést okozhat.

» Tartsa tavol a vezetékeket a vagasi
teriilett6l. A sévényekben és bokrokban
vezetékek huzédhatnak, és a késsel
véletlenul elvaghatja 6ket.

* Ne hasznalja a sévénynyirét rossz id6-
ben, kiilonosen, ha fennall a villamcsa-
pas veszélye. Ez csokkenti a villamcsa-
pas kockazatat.

Biztonsagi utasitasok a
meghosszabbitott hatotavolsagu
sovénynyirokhoz

Biztonsagi utasitasok a sovényollokhoz
* Tartsatavol minden testrészét a késtol.

M(ikodo késeknél soha ne prébalja
meg a nyesedék eltavolitasat, vagy a
vagando anyag megfogasat. A kések a
kapcsolé kikapcsolasa utén is tovabb
mozognak. Egy pillanatnyi figyelmetlen-
ség a sévénynyiré hasznalatakor sulyos
sérulésekhez vezethet.

* A sdvénynyirét a nyelénél fogva, allo
késsel, az ujjait a megszakitotol tavol
tartva hordozza. A sévénynyird helyes
hordozasa csdkkenti a véletlenszeri
miikodés és a kés okozta sériilés kocka-
zatét.

¢ A sodvénynyir6 szallitasakor vagy taro-
lasakor mindig huizza a kések folé a
védofedelet. A sGvénynyir6 szakszeri
kezelése csOkkenti a kés okozta sérilés
kockazatat.

¢ Gy6z6djon meg réla, hogy minden
megszakito ki van kapcsolva, és az
akkumulatoregység ki van véve vagy

¢ Csokkentse az aramiités veszélyét
azzal, hogy soha ne hasznalja a meg-
hosszabbitott hatotavolsagu sévény-
nyirét elektromos vezetékek kozelé-
ben. Ha a készllék villanyvezetékekkel
érintkezik vagy ha azok kézelében hasz-
nalja, az sulyos sériilést vagy halalos ara-
mutést okozhat.

* A meghosszabbitott hatotavolsagu
sovénynyirét mindig mindkét kézzel
kezelje. A meghosszabbitott hatotavol-
sagu séveénynyirot mindkét kezével fogja
meg, hogy ne veszitse el az iranyitast.

¢ Viseljen fejvédot, amikor a meghos-
szabbitott hatétavolsagu sévénynyir6-
val fej folott dolgozik. A lees6 toredé-
kek sulyos sériléseket okozhatnak.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok

» Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukeért
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felelésséget vallalé személy fellgyeli
Oket, vagy ha téle utmutatasokat kapnak
a készullék hasznalataval kapcsolatban.

Ugyeljen a gyerekekre, hogy biztosan ne
jatsszanak a késztilékkel.

Az Uzemeltetési utmutaté mindig legyen
elérhetb.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos szerszamhoz ter-
vezett és javasolt. Csak az a tény, hogy
egy tartozék az elektromos szerszamra
erbsithetd, nem garantalja a biztonsagos
hasznalatat.

Ne miikodtesse az elektromos szersza-
mot sériilt kabellel. A sériilt kabelt ne
érintse meg és azonnal hizza ki a halo6-
zati dugaszt. A sérilt kabelek novelik az
aramutes kockazatat.

Zarja ki a kontrollalatlan visszakapcso-
las lehetéségét. Kapcsolja ki a késziilé-
ket, ha az aramellatas megszakad, pl.
aramszunet vagy a halézati dugasz kihu-
zodasakor.

Munkavégzés kozben tartsa szilardan,
két kézzel az elektromos késziiléket és
gondoskodjon arrél, hogy On stabilan
all. Az elektromos szerszam két kézzel
vezethetd biztonsagosan.

A fogantyukat tartsa szarazon és zsir-
mentesen. A csUszos fogantyuk balese-
tet okozhatnak.

Az érvényes nemzeti és nemzetkozi
biztonsagi, egészségiigyi és munkavé-
delmi eléirasokat mindig tartsa be. A
munka felvétele el6tt tajékozodjon a
készulék alkalmazasi helyén érvényes
elGirasokrol.

A készilék munkateriiletén ne hagyjon
semmilyen szerszamot, targyat vagy
kabelt. Megbotlas révén megsérilhet az
elektromos szerszam altal.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék
hasznalatakor minden véddfelszerelés és
fogantyu fel van szerelve.

Soha ne prébaljon egy nem teljesen
Osszeszerelt vagy nem engedélyezett
modon megvaltoztatott késziiléket
izembe helyezni.

Gondosan vizsgalja meg a vagando
sovényt, és tavolitsa el az dsszes vezeté-
ket és egyéb idegen targyat.

Az elektromos szerszam lehelyezése
el6tt varja meg, hogy teljesen lealljon.
Hatralas kdzben vigyazzon. Botlas
veszély!

* Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté
alkatrészek a szell6z6 es légtelenitd nyi-
lasok mogétt is lehetnek.

* Akészuléken taldlhato jelzéseket nem
szabad eltavolitani vagy letakarni. A
készulék olvashatatlanna valt jelzéseit
haladéktalanul pétolni kell.
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Uzembe helyezés el6tt olvassa el,
és tartsa figyelemben a hasznalati
utasitast.

Védje a készililéket a nedvesség-
tél. Tarolja szarazon.

Vagasbol eredd sérilés veszélye!

Az elektromos aramiutés életve-
szélyt okoz!

Tartsa be a legkisebb tavolsagot a
szabadvezetékektdl: 10 m a legki-
sebb tavolsag

Akeészulék hangereje (™ Miszaki
adatok — 143. old.).

Az akkut csak beltérben szabad
feltolteni.

Az akku nem tehet6 a haztartasi
hulladékok kozé!

Az akku nem tehetd vizekbe!
Az akkut tilos elégetni!

Az akkut nem szabad napsugar-
zasnak és magas hémérsékletnek
kitenni!

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési
zavarokkal rendelkez6 személyeknél
a rezgés a véredények vagy idegek
sérulését okozhatja.

A kovetkez6 tlinetek észlelésekor
azonnal szakitsa félbe a munkat és
forduljon orvoshoz: a testrészek
elzsibbadasa, érzékelésvesztés, visz-
ketés, szuras, fajdalom, bérszin elval-
tozasa.

A miszaki adatoknal megadott rezgési érték
a készulék f6 alkalmazasait jeldli. Atényleges
létez6 rezgés hasznalat alatt eltérd lehet a
kdvetkezb tényez8k miatt:

¢ nem rendeltetésszer( hasznalat;
* nem megfeleld szerszamfejek;
* nem megfeleld anyag;



* elégtelen karbantartas.

Akoévetkezd utasitasok betartasaval Iényege-
sen lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a késziiléket a hasznalati
utmutatdban talalhaté utasitasok szerint.

— Kertilje a készllék hasznalatat alacsony
hémeérsékleten.

— A hideg évszakban testét és kiulénbsen a
kezeit tartsa melegen.

— Tartson id6szakos szlineteket, és kdzben
mozgassa a kezeit a vérkeringés serken-
tésére.

Személyi védoéfelszerelések/a célnak
megfelel6 ruhazat

VVagas esetén feltétlenil hordja az alabbi
véddfelszereléseket:

Szemvédd: Kordskoral zart véds-
szemiveg/védbpajzs a sisakon

Fllvédd: A hallasvedelem vagy fildu-
go

Fejvédd: Arcvédbvel rendelkezé vé-
désisak

Labvédé: Biztonsagi cip6 tapados tal-
ppal, acélbetéttel és labszarvedbvel

Kézvedd: motoros flrész-vagasvédd
keszty(ik

Ruhazat: Biztonsagi overall (felha-
sadas ellen védett), Biztonsagi kabat
(felhasadas ellen védett)
Légzésveédelem: Porvédd maszk

0OO®

Ruhazatan ne legyenek olyan darabok, amik
valamibe beleakadhatnak:

» Csak testhez all6 ruhazatot viseljen!
* Ne hordjon ékszereket!
¢ Ha haja hosszu, viseljen hajhalét!

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A készliléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. abra

vagokés

Sovényvago ollé hajtéegység

Detent hogy éllitsa be a hosszat

Kireteszel6anya a biztonsagos munka-

végzés szamara

A hordszij szeme

hatso fogantyu

Bekapcsolas lezardkar

bl

No o

8. Ki-be kapcsolégomb

9. Akku (nincs a szallitott alkatrészek kozott)
10. els6 fogantyu
11. Kireteszelé gomb a biztonsagos munka-
végzés szamara
12. késvédd
13. Lancfiirész hajtéegység
14. Gyorsbefogo zar a flirészsinhez
15. Firészsin
16. Védéburkolat
» 3. 0ld., 2. abra
17. Maradék teljesitmeény kijelz6
18. A kapacitas kijelz6 nyomogombja
19. Reteszel6gomb
20. Ellen6rz6 lampak
21. Akkutdlté allomas (nincs a szallitott alkat-
részek kozott)
A csomag tartalma
» Lancfirész hajtéegység
» Sévényvago oll6 hajtdegység
* Teleszkoprud
Védéburkolat
* késvedod
» Flrészsin
» Flrészlanc
* Hasznalati dtmutaté

Szerelés
» 4. o0ld., 3. abra

‘Q VESZELY! Uzem koézben megsériil-

het! A szakszer(tlenl felszerelt
alkatrészek a készilék hasznalata
kdzben sulyos és halalos sériléseket
okozhatnak! Ezt a késziléket csak
akkor helyezze lizembe, ha minden
alkatrésze teljesen és szilardan fel
van szerelve, és egyik sem sérdilt!

* Ezért olvassa el az egész fejeze-
tet, miel6tt felszereli az alkatré-
szeket!

* Gondosan és teljesen szerelje fel
az alkatrészeket.

¢ Ahol az utmutato el6irja, hasznal-
jon szerszamokat.

VIGYAZAT! Vagasveszély! A
firészlanc fogai nagyon élesek! A
lanccal végzett minden munkanal
viseljen védokesztyit.
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FIGYELMEZTETES! Sériilésve-

& szély! Ha a flirészlancot rosszul sze-
relte fel, a készlilék vagas kdzben
ellenérizhetetlenil viselkedhet! Alanc
felszerelésekor lgyelien a megfeleld
futasiranyra!

Szerelje fel a hordszijat.

— Aszembe (5) akassza be a hordszijat.

Szerelje fel a teleszk6éprudat
— Dugja fel a (13) meghajto egységet a (10)
teleszkopos rudra és kattintsa be.
— Zard6 iranyba, a [g] felé, hajtsa be a (4)
zardanyat.
Fiirészsin és fiirészlanc felszerelése
» 4. 0ld., 4. dbra
— Oldja ki a (14) rogzit6anyak és vegye le
a (22) lanckerékvédét.
» 5. 0ld., 5. dbra

— Az (15) fUrészsinta (23) vezet6hornyaval
helyezze a (24) vezetbsinre.

Megjegyzés: A lanc felhelyezésekor
ugyelien a vezetéhorony (flrészsin)
megfeleld helyzetére.

— A (25) fUrészlancot illessze ra a (26) lanc-
kerékre. Ugyeljen a megfelelS szerelési
iranyra.

— A (25) flirészlancot igazitsa ra
az (15) flrészsinre.

» 5. 0ld., 6. abra

— Helyezze fel a (22) lanckerékveédét.

— El&szor enyhén hizza meg a (14) rogzi-
téanyak.

Firészlanc megfeszitése
» 5.0ld., 6. abra

— Huzza meg a (27) feszitécsavart, amig a
lanc ra nem fekszik a flrészsin alsé olda-
lara.

— Huzza meg a (14) rogzitéanyak.
Filirészlanc bejaratasa
A bejaratas ideje alatt a flrészlancot és -sint
legfeljebb 6t vagas utan ismét feszitse meg.
Fiirészlanc feszességének ellendrzése

Alanc feszessége akkor megfeleld, ha szoro-
san rasimul a flrészsin als6 oldalara, és kéz-
zel kdnnyen mozgathato.

Sziikség esetén allitsa be még egyszer a
fUrészlanc feszességét (» Flrészlanc utan-
feszitése — 142. old.).
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Lanckenés ellendrzése

A berendezést tilos megfelel6 lanckenés nél-
kil hasznalni. Az elégtelen kenés csdkkenti a
készulék élettartamat.

— Ellendrizze a tartélyban lévé olaj mennyi-
ségét.

— Inditsa be a készuléket.

— A mozgé flirészlancot egy ideig (15 s)
tartsa kb. 15 cm-rel egy megfelel6 felllet
felett.

Ha a lanc kenése megfeleld, akkor a fellleten
lathato a flrészlancrol kifroccsend olaj hal-
vany nyoma.

Flirészlancolaj betoltése
» 5.0ld., 7. abra

FIGYELEM! A kornyezet karosod-
hat! Mivel a flrészlancolaj izem koz-
ben a kérnyezetbe kertil, bioldgiailag
lebonthato, névényialapu, kulénleges
olajat kell hasznalni.

— Helyezze le a készuléket egy biztos
helyre, a (28) tartalyfedéllel felfele.

— Kinyitas el6tt sziikség esetén tisztitsa
meg a tartalyfedelet és a betdltécsonkot.

— Lassan csavarja ki és vegye le a tartalyfe-
delet.

— Ovatosan téltse be a flirészlancolajat. Ne
razza Ossze!

— Ekkor az olajszint a (29) kémleléablak
kdézepénél élljon. Az olajszintnek a [MIN]
és [MAX] allas kozott kell lenni.

— Kézzel tekerje vissza a tartalyfedelet.

— Havalamennyi flirészlanc-olaj kifolyik, azt
feltétlen(l torolje fel.

Kezelés

Az akku feltoltése

Megjegyzés: Az akkumulator és a
toltékészulék nem képezi a csomag
tartalmat, azokat kulon rendelje meg
a kereskedojétdl (» Tartozék —

144. old.).

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Tartsa
be a biztonsagi utasitasokat, amikor
akkus készulékeket kezel.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Az akkut
ne meritse le teljesen.



FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! A készii-
lék automatikus kikapcsolasa utan
tébbé ne nyomja meg a ki-be kapcso-
I6t.

Megjegyzés: A li-ionos akku barmi-
kor feltdlthet6 az élettartamanak meg-

roviditése nélkil. A toltési folyamat
megszakitdsa nem karositja az akkut.

Megjegyzés: Ha az akku teljesen fel
van toltve, a tolté allomas automatiku-
san a fenntarté toltésre kapcsol at. Az
akku maradhat tartésan a tolté allo-
mason.

Az els6 Gizembe helyezése el6tt az akkut fel
kell tolteni (toltési id6: » Miiszaki adatok —
143. old.).

» 5.0ld., 8. abra

— Nyomja be a reteszel6gombot (19) és
huzza ki az akkut a készulékbdl.

» 5. 0ld., 9. abra

— Az akkut helyezze bele a téltési allo-
masba.

— Atoltési dllomas haldzati dugaszat csatla-
koztassa a dugaszolé aljzatba.
Atoltési allapotot a (20) ellenérzé lampa jelzi
ki.
— Az akkut helyezze be a késziilékbe ugy,
hogy biztosan kattanjon a helyére.
Az akku maradék teljesitményének
ellendrzése
— Nyomja meg a gombot (9).
Az akku maradék teljesitményét az (8) elle-
nérzé lampai jelenitik meg.
A teleszkoprud hosszanak beallitasa
» 4. o0ld., 3. abra
FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
& szély! Minden hasznalat el6tt gy6-
z6djon meg arrdl, hogy a teleszkopos

rud szilardan roégzitve van, és miiko-
dés kdzben nem lazulhat ki.

— Lazitsa meg a (3)reteszeld kart.

— Huzza ki a (10) teleszképrudat a kivant
hosszra.

— Ujra hiizza meg a (3) reteszel6 kart.
A meghajté egység munka-helyzetének
beallitasa
» 3. 0ld., 1. abra

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-

& szély! Minden hasznalat el6tt gy6-
z8djon meg arrol, hogy a meghaj-
téegység teljesen be van-e rete-
szelve, és miikodés kézben nem
lazulhat ki.

— Nyomja meg a (11) kireteszel6 billentyit
és a billentse lefelé a (2) meghatj6 egysé-
get, amig bekattan.

Inditas elo6tt ellen6rzendo!

VESZELY! Vigyazat sériilésve-
szély! A készuléket csak akkor kap-

csolja be, ha hibatlannak talalta. Ha

valamelyik alkatrésze hibas, azt fel-

tétlenil cserélje ki a kdvetkezé hasz-
nélat el6tt.

Ellenérizze a biztonsagi felszereléseket és a
készllék biztonsagi allapotat:
— Ellenérizze az dsszes alkatrész szilard
rogzitéset.
— Ellendrizze, hogy nincs-e lathaté sérilés:
torott alkatrész, repedés, stb.
Be-/kikapcsolas
» 3.0ld, 1. dbra
— Mindkét kezével tartsa a késziiléket és
viselje a hord-hevedert.
— Bekapcsolas: A bekapcsolasgatlot (7)
nyomja elére és egyidejlleg nyomja meg
a be-kikapcsolét (8).
— Kikapcsolas: Engedje el a (8) Be-Ki kap-
csolot.
Hasznalat agfiirészként

@000

Hasznalat el6tt alaposan ismerkedjen meg a
lancfiirészelés technikajaval. Az utmutatét a
szakirodalomban talalja. Javasoljuk, hogy
vegyen részt megfeleld oktatason. Az itt fel-
sorolt utmutatas csak kiegészitésként szol-
gall

Helyes tartas

VESZELY! Sériilésveszély! Sohane
& dolgozzon, ha instabil helyen all!

Soha ne dolgozzon létran allva!

Ne dolgozzon tulsagosan eléreha-

jolva!

A készuléket csak kedvezd id6jarasi-

és terepviszonyok mellett hasznalja!

— Mindkét labaval szilardan alljon a foldon.

— Ugyeljen a munkavégzés teriiletén lévé
akadalyokra.
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— Munka kézben mindig két kézzel fogja a
készléket!

— A hord-hevedert a bal vallan kell atvezet-
nie!

— A kovetkezbképpen fogja meg a készilé-
ket:

* abal kezével a flrészradnal

* ajobb kezével a kézi fogantyunal.

* kiegyensulyozottan, biztos tartasban.

A helyes flirészelés
VESZELY! Sériilésveszély! Mindig

kapcsolja ki a motort, miel6tt a készu-
Iéket leteszi a kezébdl!

* Nézze 4t a munkavégzés teruletét, és
tavolitsa el a zavard targyakat.

* A munka kezdéséhez vizsgalja meg a
készulék biztonsagat (» Inditas elétt elle-
nérzendé! — 139. old.).

* Akésziléket el6iras szerint két kézzel
tartsa.

Visszacsapodas veszélye!

A készilék akkor csapodik vissza, amikor a

flrészsin felsé része vagy csucsa hozzaér a
fahoz vagy mas szilard targyhoz. A készilék
ekkor nagy energiaval a hasznalo felé 16k6-

dik, ami nagyon sulyos sériléseket okozhat.

Feltétlendl kertilje el, hogy a flirészsin jobb
oldalon lathato része hozzaérjen a fahoz
vagy mas szilard targyhoz.

Csak korlltekinté és megfelel6 munkavég-
zési modszerrel cs6kkentheti megbizhatéan
a visszacsapodas kockazatat!

Alapveté munkavégzési technika

VESZELY! Sériilésveszély! Ez a

fejezet targyalja a készlilék haszna-
lata kbzbeni alapvet6 munkaveégzeési
technikat. Az itt megadott informaciok
nem helyettesitik egy szakember éve-
kig tarté képzését és tapasztalatait.
Kerilljon minden olyan munkat, ami-
hez nincs elég képzettsége! A készi-
Iék meggondolatlan kezelése sulyos
sériléseket vagy akar halalt is okoz-
hat!
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Minden hasznalat el6tt

1. Ellendrizze a bekapcsolas lezarokar és az
inditogomb kifogastalan miikodését.

2. Ellendrizze, hogy minden fogantyu olaj-
mentes-e.

3. Vizsgalja meg, hogy a készilék minden
alkatrésze megtalalhato, stabilan van fel-
szerelve és sértetlen-e.

4. Ellenbrizze a lanc feszességét.
Flirészelés technikaja
Huz6 flirészelés

DO
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Ennél a mddszernél a flirészsin alsoé részével
feltlrél lefele flrészel. A flrészlanc ekkor
eltolja a készliléket a hasznalo6tol. Ekkor a
készUlék elsé éle egy tdmaszt képez, amely a
fUrészelés soran keletkezett eréket a fator-
zson felfogja.

A huzé flrészelés soran a felhasznalo 1énye-
gesen jobban uralja a készliléket és jobban
elkertlheti a visszacsapodasokat. Ezért ezt a
firészelési modszert kell el6nyben részesi-
teni.

Tolo flirészelés

EECE

Ennél a mbédszernél a flrészsin fels6 részé-
vel lentrél felfele flrészel. A flrészlanc ekkor
visszatolja a késziiléket a hasznalé felé. A
firészsin megddl, igy a készullék nagyobb
er@vel I6kédhet a felhasznalo iranyaba.

Ha a felhasznalé a flrészlanc hatrafele told
erejét nem egyenliti ki a sajat testi erejével,
akkor el6fordulhat az a veszélyes helyzet,
hogy mar csak a flirészsin cslcsa ér hozza a
fahoz, ami miatt a gép visszacsapodik

(™ Visszacsapddas veszélye! — 140. old.).



Gallyak eltavolitasa

VESZELY! Sériilésveszély! Fa kiva-

gast és gallyazast csak erre kiképzett
személyek végezhetnek! Eletveszé-
lyes sérilések keletkezhetnek!

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
& szeély! A fekvé vagy fesziil6 gallyak
beékelhetik a flrészlancot!

A gallyazasi munka megkezdése elétt gys-
z8djén meg arrdl, hogy:
¢ a gally leesési tartomanyaban nincsenek
nem kézrem(kodd személyek vagy alla-
tok.

* minden résztvev® szamara akadalymen-
tes menekdilési ut van.

* afatdrzs kornyéke akadalymentes (bot-
lasveszély!).

— Mindig az aktualis aggal ellentétes olda-
lon dolgozzon.

— Lent a térzsnél kezdjen, és folfele halad-
jon.

" » 2

— Vastagabb agak levalasztasakor azokat
el6szor alulrél vagja be [1]. Ezutan felllrdl
vagja at [2] és vegul a maradék csonkot
valassza le [3].

Miikodés sovénynyirokeént

@000

Helyes tartas
VESZELY! Sériilésveszély! Sohane
& dolgozzon, ha instabil helyen all!
Soha ne dolgozzon létran allva!
Ne dolgozzon tulsagosan eléreha-
jolva!
A készuléket csak kedvezd id6jarasi-
és terepviszonyok mellett hasznalja!

— Mindkét labaval szilardan alljon a féldén.

— Ugyeljen a munkavégzés teriiletén lévé
akadalyokra.

— Munka kdzben mindig két kézzel fogja a
készuléket!

- Ah|c>rd-hevedert a bal vallan kell atvezet-
nie!

— A kdvetkezdképpen fogja meg a készlilé-
ket:

* abal kezével a flrészrudnal
* ajobb kezével a kézi fogantyunal.
» kiegyensulyozottan, biztos tartasban.
igy kell helyesen vagni!
VESZELY! Sériilésveszély! Mindig
kapcsolja ki a motort, miel6tt a készu-
Iéket leteszi a kezébdl!

* Nézze 4t a munkavégzés terlletét, és
tavolitsa el a zavard targyakat.
¢ Amunka kezdéséhez vizsgalja meg a
készulék biztonsagat (» Inditas eldtt elle-
nérzendd! — 139. old.).
* Akészuléket el6iras szerint két kézzel
tartsa.
Sovények nyirasa
FIGYELEM! A késziilék karosoda-
sanak veszélye! Kiilonos 6vatossag-
gal dolgozzon a kerités kozelében!
Ha a vagokeésbe gally, drét vagy
hasonlé szorul, azonnal kapcsolj aki a
készuléket.

— Vegye le a késvédét.

— Ne szurjon bele a sévénybe a kés hegyé-
vel.
— Kikapcsolas utan vérja meg, amig a kés
leall.
— Szerelje fel a késvédét.
Soévénynyirasi utmutaté
FIGYELEM! A kérnyezet karosoda-
sanak veszélye! Ne nyirjon a
sbvényvagoval a pihenésre szolgald
id6szakokban.
Asovény nyirasa el6tt gy6zédjon meg
arrél, nem koélt-e madéar a sévényben.

A sdvény kivant magassagra nyirasa.
A sOvény alulrél felfelé, trapéz alakban
torténd vékonyitasa.

A sdvény felsd élének lekerekitése.

A sdvény talaj menti részének visszava-
gasa.

N~
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141



Tisztitas és karbantartas
VESZELY! Sériilésveszély! Minden
& karbantartas és/vagy tisztitas el6tt:
¢ Tavolitsa el az akkumulatort.
* Hagyja a késziléket kihdini.
Tisztitasi attekintés
Sziikség esetén

Mit? Hogyan?

A készllék tisztita- » Készlilék tisztitasa —

sa 142. old.

A vagomi olajke- A vagomivet ecsettel

nése kell megtisztitani. Ezu-
tan a vagémivet minden
oldalan olajjal permetez-
ze be.

Evente

Tevékenység Leiras

Flrészlanc utanfeszi- » Firészlanc utanfe-
tése szitése — 142. old.

Aflrészsin olajveze- W A flirészsin olajve-
t6 hornyanak tisztita- zeté hornyanak tiszti-

sa tasa — 142. old.
Flrészlanc megéle- W Flirészlanc megé-
zése lezése — 142. old.
Tisztitas

Késziilék tisztitasa

— Adurva szennyezddéseket tavolitsa el.

— A késziiléket enyhén nedves kendével
torolje le.

A fiirészsin olajvezet6 hornyanak
tisztitasa

— Szerelje le a flrészsint.

— Az olajvezet6 hornyot egy megfelels szer-
szammal tisztitsa ki. (mUanyag lapatka-
val, ne hasznaljon acélszerszamot!)

— Helyezze vissza a flrészsint(» Flirész-
sin és flirészlanc felszerelése —

138. old.).
Fiirészlanc utanfeszitése
» 5. 0ld., 6. &bra

— Kicsit emelje fel a flrészsin csucsat.

— Huzza meg a (27) lancfeszit6csavart,
amig a lanc fel nem fekszik a flirészsin
also oldalara.

Firészlanc megélezése

A flrészlanc élezéséhez kiilonleges szersza-
mokra van szlikség, amelyek garantaljak,
hogy a lanc vagofelllete megfelelé szogben
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és megdfelelé mélységben lesz éles. Javasol-
juk, hogy a flrészlancot szakemberrel élez-
tesse meg.

Tarolas, szallitas
Tarolas
VESZELY! Balesetveszély! Bizto-

sitsa, hogy illetéktelen személyek ne
férijenek hozza a géphez!

— Tolja a pengére a védé tokot.
— Akésziléket szaraz, jol szell6z6tt helyen
tarolja.

Uzemen kiviil helyezés hosszabb idére

Hosszabb sziinet esetén feltétlenll vegye ki
a lanckendolajat a készulékbdl.

A készuléket szaraz helyen raktarozza.
Szallitas

— Tolja a késre a védd tokot.

— Biztositsa a gépet csuszkalas ellen.

— Szallitashoz lehetbleg hasznalja az ere-
deti csomagol6anyagot.

Az akkumulatorok tarolasa
Megjegyzés: Az akkumulatorok élet-
tartama megfelel6 karbantartas ese-
tén a leghosszabb, és mindenekelétt,
ha megfelelé hémérsékleten taroljak.
Az életkor ndvekedésével azonban a
kapacitas még megfeleld tarolas mel-
lett is csdkken. Ha az akkumulator tol-
tottsége ellenére a mikddeési id6
egyeértelmlen csokken, az azt jelzi,
hogy az akkumulator elhasznalodott.

* Ha az akkumulatort hosszu ideig Ures
allapotban tarolja, akkor megsérilhet, és
a kapacitasa jelentésen csokkenhet.

» Atarolas elé6tt toltse fel az akkumulatoro-
kat a kdrosodas és a mélykisulés elkeru-
lése érdekében. A tarolas elétti optimalis
toltottségi szint kb. 70%.

* Ha nagyon hosszu ideig tarolja, rendsze-
resen ellendrizze a toltottségi allapotot;
sziikség esetén toltse fel az akkumulatort.

* Az akkumulatorokat szaraz és jol szell6z6
helyiségben tarolja.

* Védje az akkumulatorokat a nedvességtol
és a viztol.

* Ha lehetséges, az akkumulatorokat a
kovetkezb helyeken tarolja:

— fustérzékelbvel ellatott helyiségekben;

— nem gyulékony vagy éghetd targyak
kozelében;

— nem héforrasok kdzelében.



¢ Az optimalis tarolasi hémérséklet 10-20
°C

* Az akkumulatorokat nem szabad 0 °C
alatt vagy 40 °C felett tarolni, mivel a szél-
s6séges hdmérsékletek karosithatjak az
akkumulatort.

* Ne tegye ki az akkumulatorokat kozvetlen
napfénynek.

» Térolas el6tt valassza le az akkumulato-
rokat a készulékrdl.

» Ne hagyja az akkumulatorokat allanddan
a toltéhoz csatlakoztatva.

Hiba/lizemzavar Ok

A készllék nem miko-
dik.

Az akkumulator lemeralt?

Az akkumulator meghibasodott?

Az akkumulator nincs bekattanva?

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem mikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szak-
& szeritlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziléke tobbé nem mikddik

biztonsagosan. Ezzel veszélyezteti
onmagat és kérnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavar-
hoz. Legtdbbszdr ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas
Kattintsa be az akkumulatort.

» Az akku feltéitése —
138. old..

Forduljon az elad6hoz.

Meghibasodott a késziilek?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kézvetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem
elétt, hogy a szakszer(tlen javitdsok miatt a
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi kéltségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athdzott kuka szimbdlum jelentése
a kovetkez8: Az elemeket és akkukat, Ei
az elektromos és elektronikus készu-

lékeket nem szabad a haztartasi hul-
ladékok kdzé tenni. Ezek a kornye-
zetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.

A felhasznal6 koteles a régi elektromos
készulékeket, a készllék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol
klldnvalasztva a hivatalos gydijtéhelyen
keresztll artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas
a jogszabalyi eléirasoknak megfeleléen dij-
mentesen végezhetd, pl. telepulésihulladék-
artalmatlanito tarsasagon vagy kereskedén
keresztiil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat

és lampakat, amelyek nincsenek fixen E
beépitve a régi elektromos készu-

lIékbe és roncsolasmentesen eltavolit-

hatdk bel6le, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
és kiilon kell artalmatlanitani. Az 6sszes
rendszer litium elemeit és akkucsomagjait

csak lemerdlt allapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a polusok lera-
gasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznald sajat maga felel az
artalmatlanitandd késziléken Iévé szemé-
lyes adatainak térléséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és
megfeleléen jeldlt mianyag, ami Ujra
hasznosithato.
— Ezeket juttassa el az Gjrahaszno-
sitasba.

Miiszaki adatok

&9

Cikkszam 196023
Agfiirész

Uresjarati fordulat- 1800 min"’
szam

Flrészsinhossz 200 mm
Véagasi sebesség 4,5m/s
Olajtartaly Grtartalma 100 ml
Hangnyomasszint 77,8 dB(A)

(Lpa)* (K=3dB(A))
Zajteljesitmény szintje 87,8 dB(A)

(Lwa)* (K'=2,72dB(A))
Rezgés**
* elsé fogantyu 2,55 m/s?
¢ hatsé fogantyu 2,48 m/s?
(K=1,5m/s?
Suly ca. 3,1kg
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Cikkszam 196023
Flrészsin * Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL
Firészlanc * Oregon
91PJ033X
 TriLink
CL15033TL

Max. izemidé tele 2Ah 50 min
akkumulator esetén

Sovényvago
Véagasi hossz 410 mm
Ag legnagyobb atmé- 16 mm

réje
I6ketszam 2400 min™"
Hangnyomas szint 77,9 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint 89 dB(A)
(Lwa)* (K=2,19 dB(A))
Rezgés**

* els6 fogantyu 3,04 m/s?

¢ hatso fogantyu 2,69 m/s?

(K=1,5m/s?)

Suly ca. 3,5kg

Max. izemidé tele 2Ah 50 min
akkumulator esetén

*)  Amegadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott
vizsgalati eljarassal tértént, a megadott értékek tamogatjak az
elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasat. A megadott zaj-
kibocsasatasi értékek a rezgések okozta hatasok elézetes
becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasznalat kdzben
az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggvé-
nyében. A felhasznalo biztonsaganak céljabdl sziikséges a
megfelel6 6vintézkedések meghatarozasa a tényleges haszna-
lati korilmények kozotti vibracios terhelés becslése alapjan
(szlikséges az lizemi ciklus részletes megfigyelése, példaul az
elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil miikodik).

**) A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-
lati eljaras soran mérték, és alkalmazhaté egy szerszam éssze-
hasonlitdsara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi
érték alkalmazhato a kitettség bevezetd felbecslésére is. A rez-
géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kézben
eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipusatol és
modjatél; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-
teni. Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a
munkaidd korlatozasa. Az izemelési ciklus minden részét figye-
lembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-
kil fut). Arezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN 62841-
1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1 szerint.

Hasznalhato lancolaj
FIGYELEM! A késziilék megsériil-
het! Semmi esetre se hasznaljon
faradtolajat a flirészlanc kenésére!
Ezaltal karosodhat az olajszivattyu, a
fUrészsin és a lanc!
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Csak jol tapadd, kildnleges filirészlancolajat
hasznaljon. Mivel a flrészlancolaj tizem koz-
ben a kdrnyezetbe kerll, biolégiailag lebont-
hatd, névényi alapu, kildnleges olajat kell
hasznalni.

Tartozék

o [m] Az 1 PowerSystems rendszer-
#. -~ hez hasznalhaté akkumulatorok-
d rol és potalkatrészekrél tovabbi
informaciot itt talal: lasd QR-kod
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Pila za grane: Ovaj uredaj smije se koristiti za
piljenje drva samo uz odobrene originalne
lance pile.

Teleskopske makaze za rezanje zivice: Ovaj
uredaj je isklju€ivo namijenjen rezanju Zivica,
grmova i Zbunja na otvorenom.

Uredaj se smije koristiti samo na privatnim
zemljistima.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvaceni propisi o sprie¢ava-
nju nesreca i prilozena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgo-
voran za $Stete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijededi simboli:

OPASNOST! Neposrednaopasnost
po zivot i opasnost od povreda!

Neposredna opasna situacija koja za
posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

UPOZORENUJE! Vjerovatna opa-

& snost po zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija koja
za posljedicu moze imati smrtili teSke
povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od oste¢enja
uredaja! Situacija koja za posljedicu
moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznacavaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:

CPPOIO

Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute
» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora procitati i razumjeti ove upute za
uporabu prije prvog koriStenja uredaja.
» Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno
dajte i upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne
alate

UPOZORENJE! Procitajte sve

& sigurnosne napomene, smjernice,
ilustracije i tehnicke podatke koje
su prilozene uz ovaj elektricni alat.
Greske prilikom pridrzavanja nize
navedenih smjernica mogu izazvati
elektriéni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

* Sve upute za upotrebu i sigurnosne
upute pohranite za ubuduce. Pojam
~Elektriéni alat* koji se koristi u sigurno-
snim napomenama, odnosi se na elek-
tricne alate priklju¢ene na mrezu (sa
mreznim kablom) ili elektricne alata na
akumulatorski pogon (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mjestu

* Svoje podrucje rada drzite Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
lieno radno podrudje moze prouzrokovati
nezgode.

» Sa elektricnim alatom nemojte raditi u
podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija, goruce tekucine, plinovi ili
prasine. Elektricni alati stvaraju iskre,
koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

* Djecu i druge osobe za vrijeme koriste-
nja elektricnog uredaja drzite podalje.
Ako vam je odvraéena paznja mozZete
izgubiti kontrolu nad elektricnim alatom.

Elektricna sigurnost

* Prikljuéni utika¢ elektri€nog alata mora
odgovarati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u
kom slu€aju ne smije izmijeniti. Adap-
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terski utika¢ nemojte koristiti zajedno
sa elektricnim alatima koji su zastitno
uzemljeni. Nepromijenjeni utikadi i odgo-
varajuce uti¢nice smanjuju rizik elektric-
nog udara.

* Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemlje-
nim povrsSinama kao sto su to cijevi,
grijalice, Stednjaci i hladnjaci. Postoje
poviseni rizik kroz elektricni udar, ako je
Vase tijelo uzemljeno.

 Elektricne alate drzite dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

 Prikljuéni vod nemojte koristiti u druge
svrhe kako biste elektri¢ni alat nosili,
objesili ili utika¢ iskopcali iz utiCnice.
Prikljuéni vod drzite dalje od vruéine,
ulja, ostrih rubovai ili rotirajucih dije-
lova. Osteceni ili omotani prikljucni
vodovi povecavaju rizik elektricnog udara.

* Kada radite sa elektricnim alatom na
otvorenom, koristite isklju¢ivo pro-
duzne kablove koji su pogodnizarad u
vanjskom prostoru. KoriStenje produz-
nog kabla koji je pogodan za vanjski pro-
stor smanjuje rizik od elektricnog udara.

» Ukoliko se pogon elektricnog uredaja
u vlaznoj okolini ne moze izbjec¢i, kori-
stite zastitnu sklopku struje kvara.
Koristenje sklopke protiv struje kvara
smanijuje rizik od elektricnog odara.

Sigurnost osoba

* Budite oprezni, pazite na ono Sto radite
i pazljivo postupaijte prilikom rada sa
elektricnim alatom. Nemojte raditi sa
elektricnim alatom, ako ste umorni ili
ako stojite pod drogama, alkoholom ili
medikamentima. Jedan trenutak nepa-
Znje prilikom koristenja elektricnog alata
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

¢ Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zaStitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme kao $to je to zastitna
maska protiv prasine, neklizajuce sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastita za
sluh, ovisno o vrsti i koriStenju elektricnog
alata, smanjuje rizik od ozljeda.

* lzbjegavajte nenamjeravano pustanje
u pogon. Uvjerite se, da je elektricni
alat iskljucen prije nego ga prikopcate
na napajanje strujom i/ili akumulator,
ili ga uzmete ili nosite. Ukoliko dok
nosite elektricni alat prst drzite na preki-
dacu ili ako uredaj prikop&ate na struju
dok je uklju€en, isto moze prouzrokovati
nezgode.
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Uklonite alate za podeSavanje ili odvi-
jace prije nego ukljucite elektricni alat.
Alat ili klju€, koji se nalazi u rotirajuéem
dijelu elektri¢nog alata, moze dovesti do
povreda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i uvijek
drzite ravnotezu. Kroz to elektri¢ni alat
mozete bolje kontrolirati u neocekivanoj
situaciji.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Kosu i
odjecu drzite dalje od pokretnih dije-
lova. Labava odjec¢a, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih dije-
lova.

Ako postoji moguénost montaze usisi-
vaca i uredaja za prihvat, onda se isti
trebaju prikljuciti i pravilno koristiti.
KoriStenje usisavaca za prasinu moze
smanijiti ugroZavanje prouzrokovano pra-
Sinom.

Nemojte biti pretjerano samouvjereni i
nemojte zanemarivati sigurnosne pro-
pise za elektricni alat, Cak i ako ste
detaljno upoznati sa elektri¢nim ala-
tom nakon visestruke upotrebe. Nepa-
Zljivo djelovanje moze u roku od djelica
sekunde dovesti do teSkih povreda.

Koristenje i rukovanje sa elektricnim
alatom

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat.
Za vas rad koristite samo za to predvi-
deni elektri¢ni alat. Sa odgovarajuc¢im
elektriCnim uredaj radite bolje i sigurno u
naznac¢enom podrucju ucinka.

Nemojte koristiti elektricni alat cija je
sklopka defektna. Elektricni alat, koji se
viSe ne moze ukljuéiti ili iskljuciti, je opa-
san i mora biti popravljen.

Utika€ iskopc€ajte iz uti€nice i/ili uklo-
nite akumulator prije nego izvrsite
podesSavanja na uredaju, mijenjate
dijelove pribora ili odlozite elektri¢ni
alat. Ta mjera opreza sprje€ava nenamje-
ravano pokretanje elektricnog alata.

NekoriStene elektricne alate ¢uvajte
izvan dosega djece. Nemojte dozvoliti
da elektri¢ni alat koriste osobe, koje sa
istim nisu upoznate ili koje nisu pro¢i-
tale ove smjernice. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Elektricne alate i dijelove pribora nje-
gujte pazljivo. Provjerite da li pokretni
dijelovi uredaja ispravno funkcionisu i
da nisu zaglavljeni, provjerite da li su
dijelovi puknuti ili tako osteceni, da to



uti¢e na funkciju elektri€nog alata.
Ostecene dijelove dajte popraviti prije
koristenja elektri€nog alata. Veliki broj
nezgoda zasniva ne loSem odrzavanju
elektriénih uredaja.

Alat za rezanje uvijek drzite ostar i
Cist. Pazljivo njegovani alat za rezanje sa
ostrim bridovima se manje zaglavljuje i
uvijek se lakSe vodi.

Elektriéni alat, pribor, ulozne alate itd.
koristite prema ovim uputama. Pri
tome obratite pozor na uvjete i vrstu
rada koji se treba provesti. KoriStenje
elektri¢nih alata u druge svrhe osim onih
namijenjenih moze dovesti do opasnih
situacija.

Odrzavaijte rucke i povrsine rucki
suhim, €istim i bez ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrSine ru¢ki ne omoguca-
vaju bezbjedno rukovanje i kontrolu elek-
tricnog alata u nepredvidljivim situaci-
jama.

Koristenje i rukovanje sa alatom na
akumulatorski pogon

Akumulator punite samo u uredajima
za punjenje, koje preporuca proizvo-
dac. Kod uredaja, koji je namijenjen za
odredenu vrstu akumulatora, postoji opa-
snost od pozara, ukoliko se koristi sa dru-
gim akumulatorom.

Koristite samo predvidene akumula-
tore u elektri€nim alatima. Koridtenje
drugog akumulatora moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

Akumulatore koje ne koristite drzite
dalje od uredskih spojnica, kovanica,
kljuceva, €avla, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta posto se moze pro-
uzrokovati premoscenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakta akumulatora
za posljedicu moze imati opekotine i
pozar.

Kod pogresnog koristenja iz akumula-
tora moze isteci tekuéina. Izbjegavajte
kontakt sa time. Kod slu€ajnog kon-
takta dobro isprati sa vodom. Ako
tekucina dospije u o¢i dodatno potra-
Zite lijecnicku pomoé¢. Tekuéina akumu-
latora moze dovesti do iritacija koze i ope-
kotina.

Nemojte otvarati bateriju. Nestru¢nim
zahvatima baterija se mozZe oStetiti.

Ne izlazite bateriju toplini, vatri, vodi i
vlazi. Postoji opasnost od eksplozije.

Kod oStecéenja i nestruénog koristenja
baterije mogu se razviti pare. Pobrinite
se za dobru ventilaciju, a u slucéaju
tegoba obratite se lije¢niku. Pare mogu
nadraziti Vase diSne putove i prouzroditi
bolesti.

Nemojte koristiti osteceni ili modifici-
rani akumulator. Osteceni ili modificirani
akumulatori se mogu ponasati na nepred-
vidljiv nacin i dovesti do vatre, eksplozije
ili opasnosti od ozljeda.

Akumulator nemojte izlagati vatri ili
pretjerano visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C mogu
izazvati eksplozije.

Slijedite sva uputstva za punjenje i
nikada nemojte puniti akumulator ili
akumulatorski alat izvan temperatur-
nog podruéja navedenog u uputstvu za
rad. Pogresno punjenje ili punjenje izvan
dozvoljenog temperaturnog podrucja
moze unistiti akumulator i povecati opa-
snost od pozara.

Sigurnosne upute za punjace

Punjac drzite podalje od kise ili vilage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik
elektri¢nog udara.

Odrzavaijte punjac €istim. Zbog prljav-
Stine postoji opasnost elektricnog udara.
Prije svakog korisStenja provjerite
punjaé, kabel i utika€. Nemojte koristiti
punja¢ ukoliko utvrdite Stete.

Punjac ne otvarajte samii neka Vam ga
popravlja samo kvalificirano struéno
osoblje i to samo originalnim rezer-
vnim dijelovima. Ostecenipunjadi, kabel
i utika€ povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

Punjac¢ ne koristite na lako zapaljivoj
podlozi (npr. papiru, tkaninama itd.),
odn. u zapaljivoj okolini. Zbog zagrija-
vanja punjaca koje nastaje tijekom punje-
nja postoji opasnost od pozara.
Nadzirite djeci i osigurajte da se djeca
ne igraju punjacem. Djeca ili osobe s
mentalnim ili psihi€kim ograni¢enjima
smiju se koristiti punjacem samo pod
nadzorom ili ako su prethodno upu-
¢eni u koristenje punja¢em. Pazljivo
upucivanje u rad umanjuje moguénost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.
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Servis

» Elektri¢ni alat za popravak prepustite
iskljucéivo kvalificiranom struénom
osoblju uz koriStenje originalnih
zamjenskih dijelova. Time e se osigu-
rati, da sigurnost elektri¢nog alata ostaje
odrZana.

* Nikada ne odrzavajte ostecene akumu-
latore. Svako odrzavanje akumulatora
treba vrsiti samo proizvodac ili ovlastene
servisne sluzbe za kupce.

Sigurnosne upute za lancane pile

* Pri uklju¢enoj pili drzite sve dijelove
tijela podalje od lanca pile. Trenutak
nesmotrenosti pri radu s lanéanom
pilom moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.
Trenutak nesmotrenosti pri radu s lanc¢a-
nom pilom moZe dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.

* Lancanu pilu uvijek drzite svojom
desnom rukom za straznju rucku, a
lijevom rukom za prednju ru¢ku. Drza-
nje lanCane pile na obrnut nacin povecava
opasnost od ozljeda i ne smije se primje-
njivati.

¢ Drzite elektri¢ni uredaj samo za izoli-
rane povrsine namijenjene za to, jer
motorna pila moze doci u kontakt sa
skrivenim zicama. Kontakt lanca pile s
vodom koji provodi napon moze takoder
staviti metalne dijelove uredaja pod
napon i dovesti do elektricnog udara.

* Elektri¢ni alat drzite na izoliranim ru¢-
kama, jer lanac pile moze doci u dodir
s vlastitim mreznim kabelom. Kontakt
lanca pile s vodom koji provodi napon
moze takoder staviti metalne dijelove ure-
daja pod napon i dovesti do elektricnog
udara.

* Nosite zastitne naocale i Stitnike za
usi. Preporucuje se daljnja zastitna
oprema za glavu, ruke, noge i stopala.
Odgovarajuca zastitna odjeca smanjuje
opasnost od ozljeda uslijed iverja koje leti
uokolo i od slu¢ajnog dodirivanja lanca
pile.

* Ne radite s lanéanom pilom na stablu.
Kod rada s lan€éanom pilom na stablu
postoji opasnost od ozljeda.

¢ Uvijek obratite pozornost na ¢vrst
oslonac i lan¢anu pilu koristite samo
ako se nalazite na ¢vrstom, sigurnom i
ravnom tlu. Klizava podlogailinestabilne
povrSine za stajanje kao Sto su npr. ljestve
mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili do
gubljenja kontrole nad lan€anom pilom.
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* Prilikom rezanja neke napete grane
imajte na umu da se ona moze odbiti
nazad. Kad se oslobodi napetost u drve-
nim vlaknima, napeta grana moze pogo-
diti rukovatelja i/ili oduzeti mu kontrolu
nad lan¢anom pilom.

¢ Budite osobito oprezni pri rezanju
niskog grmlja i mladih stabala. Tanak
materijal moze se zaplesti u lanac pile i
udariti po Vama ili Vas izbaciti iz ravno-
teze.

¢ Lanéanu pilu nosite na prednjoj rucki u
iskljuéenom stanju sa lancem pile
okrenutim od Vaseg tijela. Na lan¢anu
pilu kod transporta ili Cuvanja uvijek
navucite zastitnu navlaku. PaZljivo
postupanje s lan¢anom pilom smanjuje
vjerojatnost nehoti¢nog doticanja lanca
pile koji se nalazi u pokretu.

* Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu pribora.
Nestru¢no zategnut ili podmazan lanac
moze puknuti ili povecati opasnost od
povratnog udarca.

* Rucke odrzavajte suhima, istima i slo-
bodnima od ulja i masnoce. Zama-
Sc¢ene ili nauljene rucke klizave su i
dovode do gubitka kontrole.

 Pilite samo drvo. Lan¢anu pilu nemojte
koristiti za radove, za koje nije namije-
njena. Primjer: Lan€anu pilu nemojte
koristiti za piljenje plastike, zidova ili
gradevinskih materijala, koji nisu od
drveta. Primjena lanCane pile za radove
koji nisu u skladu s njenom namjenom
moze dovesti do opasnih situacija.

* Prije pokretanja uredaja morate osigurati
da na lancu nema stranih tijela.

* Uvijek rezite punom snagom motora i odr-
Zavajte brzinu konstantnom.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:
Do povratnog udara moze doci kada vrSak
vodilice dotakne neki predmet ili kad se drvo
savije, a lanana pila zaglavi u rezu.
Doticanje vrSka vodilice moze u mnogim slu-
Cajevima dovesti do neoCekivane reakcije
usmjerene prema natrag, pri kojoj se vodilica
trza prema gore i u smjeru rukovatelja.
Zaglavljivanje lan¢ane pile na gornjem rubu
vodilice moze naglo odbaciti vodilicu u smjeru
rukovatelja.

Svaka od tih reakcija moze dovesti do toga da
izgubite kontrolu nad pilom i da se, moguce
je, teSko ozlijedite. Ne oslanjajte se iskljucivo
na sigurnosne uredaje ugradene u lan¢anoj
pili.



Kao korisnik lan¢ane pile, trebali biste podu-
zeti razliite mjere u cilju osiguravanja rada
bez nesreca i ozljeda.

Povratni udar posljedica je pogresne ili neis-
pravne primjene elektri¢nog alata. Isti se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
opisanima u nastavku teksta.

* Cvrsto drzite lan€anu pilu objema
rukama, obuhvacajuci njene rucke pal-
cem i prstima. Tijelo i ruke postavite
tako da mozete odoljeti silama povrat-
nog udara. Ako se poduzmu prikladne
mjere, rukovatelj moze kontrolirati snagu
povratnog udara. Nikada ne ispustajte
lan¢anu pilu.

 Izbjegavajte abnormalno drzanje tijelai
ne pilite na visini iznad visine ramena.
Time se izbjegava nehoti¢no doticanje
vrha vodilice pile i omogucava bolja kon-
trola lan¢ane pile u neocekivanim situaci-
jama.

* Uvijek koristite zamjensku vodilicu i
lance pile propisane od proizvodaca.
Pogresne zamjenske vodilice i lanci pile
mogu dovesti do pucanja lanca ili povrat-
nog udara.

* Pridrzavajte se uputa proizvodaca koje
vrijede za ostrenje i odrzavanje lanca
pile. Preniski dubinski graniénici poveca-
vaju sklonost povratnim udarima.

Sigurnosne upute za motorne pile
 Osigurajte da u radnoj okolini nema pre-
preka. Ne dopustajte da vrSak tracnice

pile dotic¢e ogradu, grane ilitome sli¢no pri
rukovanju uredajem.

» Uredajem se ne koristite na ljestvama ili
nestabilnim povr§inama. Objema nogama
stojite Evrsto na tlu kako biste izbjegli
gubitak ravnoteze.

» Kako biste se zastitili od elektri¢nih udaa,
nikada se ne biste smijeli koristiti ureda-
jem u blizini ve¢oj od 10 m od daleko-
voda.

» Kako biste se zaétitili od grana koje
padaju, ne biste smjeli stajati izravno
ispod dijelova koji se rezu. Ne drZite ure-
daj pod kutom veéim od 60° u odnosu na
tlo.

Dodatne sigurnosne upute
» PreporuCuje se da iskusni stru¢njak prije
prvog pustanja u pogon uputi korisnika u
rukovanje lan¢anom pilom i u koristenje
zastitne opreme na temelju prakti¢nih pri-
mjera.

» Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste
osobe (ukljucujuéi i djecu) s ograni¢enim
tjelesnim, senzorickim ili dusevnim spo-
sobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih nadzire osoba
zaduzena za njihovu sigurnost ili su od nje
dobile upute kako se koristi ureda,j.

» Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako se
ne bi igrala uredajem.

* Djeca i mladi ne smiju rukovati lanéanom
pilom. Isto to vrijedi i za osobe kojima je
nedovoljno ili uopce nije poznato postupa-
nje s lan¢anom pilom.

» Upute za rad trebale bi uvijek biti nado-
hvat ruke.

* Osobe koje su preumorne ili koje se ne
moze tjelesno opteretiti ne bi smjele ruko-
vati lan¢anom pilom.

¢ Rucke odrzavajte suhim i bez
masnoca. Skliske ru¢ke mogu dovesti do
nezgoda.

* Pri radu drzite elektricni alat ¢vrsto
objema rukama i pobrinite se za dobru
stabilnost. Elektricni alat sigurnije se
vodi objema rukama.

¢ U podrucju rada uredaja ne ostavljati
alate, predmete ili kablove. Spotica-
njem se mozete ozlijediti na elektricnom
alatu.

» Osigurajte da su pri koriStenju uredaja
montirani svi zastitni uredaji i rucke.

¢ Nikada ne pokusavajte u pogon staviti
nepotpuno montirani uredaj ili uredaj s
nedopustenim preinakama.

» Sacekajte dok se elektri¢ni alat ne zau-
stavi prije nego 5to ga odloZite.

* Nemojte koristiti pribor, kojeg proizvo-
dac nije specijalno predvidio i preporu-
Cio za ovaj elektri¢ni alat. Cinjenica da
pribor mozete pri¢vrstiti na Vasem elek-
triénom alatu ne jam¢i Vam sigurnu upo-
trebu.

» Uzmite u obzir, da se rotirajuéi dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzradivanje.

Sigurnosne upute za Skare za zivicu

* Sve dijelove tijela drzite podalje od
noza. Nemojte pokusavati kod noza u
pokretu ukloniti materijal koji se reze ili
isti drzati. NoZevi se pomijeraju i dalje
nakon isklju¢ivanja prekidac¢a. Trenutak
nepaznje pri koristenju makaza za zZivicu
moze dovesti do teskih ozljeda.
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* Makaze za zivicu nosite za ru¢ku kada
Su nozevi u stanju mirovanja i nemojte
prste drzati u blizini prekidaca. Pra-
vilno noSenje makaza za zivicu smanjuje
opasnost od nenamjernog pogona i
ozljede izazvane nozem na taj nacin.

* Prilikom transporta ili éuvanja makaza
za zivicu uvijek navucite poklopac
preko nozeva. Pravilno rukovanje maka-
zama za Zivicu smanjuje opasnost od
ozljeda nozem.

» Uvjerite se da su svi prekidaci isklju-
€eni i da je skinut ili odvojen blok aku-
mulatora kada uklanjate zaglavljeni
rezani materijal ili vrsite radove odrza-
vanja. Nenamjerno ukljucivanje makaza
za Zivicu tokom uklanjanja zaglavljenog
rezanog materijala ili odrzavanja moze
dovesti do teskih ozljeda.

¢ Uvjerite se da su svi prekidaci isklju-
€eni i da je aktivirana blokada ukljuéi-
vanja kada uklanjate zaglavljeni rezani
materijal ili vrSite radove odrzavanja.
Nenamjerno uklju¢ivanje makaza za
Zivicu tokom uklanjanja zaglavljenog
rezanog materijala ili odrzavanja moze
dovesti do teskih ozljeda.

¢ Makaze za zivicu drzite iskljucivo na
izoliranim povrSinama za drzanje, jer
noz moze doci u kontakt sa skrivenim
vodovima. Kontakt nozeva sa vodom
pod naponom moze dovesti do stvaranja
napona na metalnim dijelovima i izazvati
elektri¢ni udar.

* Sve vodove drzite izvan podrucja reza-
nja. Vodovi mogu biti skriveni u Ziviciama
i Zbunju, te mogu biti nenamjerno zasje-
¢eni nozem.

* Nemojte koristiti makaze za zivicu po
loSem vremenu, posebno kod opasno-
sti od grmljavine. To smanjuje opasnost
od udara groma.

Sigurnosne napomene za makaze za

Zivicu sa produzenim dometom

* Smanjite opasnost od smrti usljed
strujnog udara tako Sto makaze za
zivicu sa produzenim dometom nikada
necete koristiti u blizini elektricnih
vodova. Dodirivanje ili koriStenje u blizini
strujnih vodova moze dovesti do teskih
ozljeda ili smrti usljed strujnog udara.

¢ Makazama za zivicu sa produzenim
dometom uvijek rukujte sa obje ruke.
Maakaze za zivicu sa produzenim dome-
tom drzite sa obje ruke kako biste sprijecili
gubitak kontrole.
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* Prilikom radova iznad glave sa maka-
zama za zivicu sa produzenim dome-
tom koristite zastitu za glavu. Polo-
mljeni dijelovi koji padaju mogu dovesti do
teskih ozljeda.

Dodatne sigurnosne upute

* Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste
osobe (uklju€ujuci i djecu) s ograni€enim
tielesnim, senzoric¢kim ili dusevnim spo-
sobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih nadzire osoba
zaduZena za njihovu sigurnostili su od nje
dobile upute kako se koristi uredaj.

 Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako se
ne bi igrala uredajem.

» Upute za rad trebale bi uvijek biti nado-
hvat ruke.

* Nemojte koristiti pribor, kojeg proizvo-
dac nije specijalno predvidjo i preporu-
€io za ovaj elektri¢ni alat. Cinjenica da
pribor mozete pricvrstiti na VaSem elek-
tricnom alatu ne jam¢&i Vam sigurnu upo-
trebu.

» Elektri¢ni alat nemojte koristiti ako je
kabel oSte¢en. Nemojte dodirivati oSte-
¢eni kabel i odmah iskopc€ajte mrezni
utikaé. OSteceni kablovi povec¢avaju rizik
od elektricnog udara.

» Sprijecite nekontrolirano ponovno
pokretanje. Iskljucite uredaj, kada se
prekine napajanje strujom, npr. kroz ispad
struje ili izvlaéenje mreznog utikaca.

 Elektri¢ni uredaj prilikom rada drzite
¢vrsto sa obadvije ruke i pobrinite se
za stabilan polozaj. Elektricni alat se sa
dvije ruke sigurno vodi.

* Rukohvate odrzavajte suhima i slobod-
nima od masnoce. Rucke koje se klizu
mogu dovesti do nezgoda.

* Uvijek se pridrzavajte vazecih nacio-
nalnih i medunarodnih propisa u vezi
sigurnosti, zdravlja i zastite na radu.
Informirajte se prije pocetka rada o propi-
sima koji vrijede za mjesto koriStenja ure-
daja.

* U podrucju rada uredaja ne ostavljati
alate, predmete ili kablove. Spotica-
njem se mozete ozlijediti na elektricnom
alatu.

» Osigurajte da su pri koriStenju uredaja
montirani svi zastitni uredaiji i ru¢ke.

» Nikada ne pokusavajte u pogon staviti
nepotpuno montirani ureda;j ili uredaj s
nedopustenim preinakama.

» Pazljivo ispitajte zivicu koja se treba rezati
i uklonite sve Zice i druga strana tijela.
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» Sacekajte dok se elektri¢ni alat ne zau-
stavi prije nego $to ga odlozite.

* Pozor kod hodanja unazad. Opasnost od
zapinjanja!l

* Uzmite u obzir, da se rotirajuéi dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzradivanje.

¢ Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju
se ne smiju uklanjati ili prekrivati. Upute
na uredaju koje se vise ne mogu procitati
se odmah moraju zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon

procitati i postivati prirocnik za

uporabu. ;

Uredaj zastititi od vlage. Cuvati na

suhom mjestu.

Opasnost od porezotina!

>@O

Zivotna opasnost od elektrinog
udara!

Postivati najmanju udaljenost od
elektricnih nadzemnih vodova:
najmanja udaljenost 10 m
Glasnoca uredaja (» Tehnicki po-
daci — str. 158).

Akumulator puniti samo u unutras-
njim prostorijama.

@'_ /5 \§\§
= ve

<
-
=

Akumulator nemojte zbrinuti preko
kuc¢nog otpada!

Akumulator nemoijte zbrinjavati u
vodama!

Akumulator nemojte spaliti!

4 Q{ o

caju suncevih zraka ili poviSenim
s temperaturamal!

Jﬂr_‘? Akumulator nemoijte izlagati utje-

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz
vibracije! Kroz vibracija prije svega
kod osoba sa smetnjama krvotoka
moze doci do ostec¢enja krvnih stanica
ili zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah preki-
nite rad i potrazite lije¢nika: Trnjenje
dijelova tijela, gubitak osjecaja, svr-
bez, ubodi, bol, promjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehnic¢kim
podacima predstavlja pretezan nacin rada
uredaja. Stvarno postojece vibracije za vri-
jeme koristenja zbog razli¢itih faktora mogu
odstupati od ovoga:

* Nenamjenska uporaba;
* Neprikladni prikljuéni alati;
* Neprikladni radni materijali;
¢ Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pri-
drzavate sljedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi
za uporabu.
— lzbjegavajte radove na niskim temperatu-
rama.
— Pri hladnom vremenu odrzavajte tijelo
toplim, a osobito ruke.
— Redovito radite stanke i pritom micite
Sakama kako biste potakli cirkulaciju.
Osobna zastitna opremalprikladna
odjeca
Prilikom rezanja obvezno nosite sljede¢u
zastitnu opremu:
zastita za oCi: zastitne naocale/zastit-
ni vizir na kacigi zatvoren/-e sa svih
strana
zastita za usi: Cepici za usi, kapsule
za zastitu sluha
zastita za glavu: zastitna kaciga sa
Stitnikom za lice

zastita za stopala: zastitna obuc¢a s
potplatima koji se ne klizu, ¢eli€nim
kapicama i zastitom za noge
zastita za ruke: zastitne rukavice od
posjekotina za motornu pilu

odjeca: zastitne hlage s naramenica-
ma (koje sprecavaju rezanje), zastit-
na jakna (koja spre€ava rezanje)
Zastita za disajne puteve: Maska za
zastitu od praSine

0O RO®

Izborom odjece izbjegnite mogucnost da Vas
nesto zakaci:

* Nosite samo usko pripijenu odjecu!
* Ne nosite nakit!

» U slucaju duge kose nosite mrezZicu za
kosu!

Pregled Vaseg uredaja
Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moze da se razlikuje od slika.
» Str. 3, sl. 1
Noz
Pogonska jedinica za Skare za zZivicu
Aretiranje za podeSavanje duzine

Matica za odklju€avanje za jedinicu
pogona

PO~
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Karika za pojas za noSenje
Straznja rucka
Blokada ukljucenja
Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Akumulator (nije sadrzan u obujmu
dostave)
10. Prednja ruc¢ka
11. Tipka za otklju€avanje pogonske jedinice
12. Stitnik noza
13. Pogonska jedinica za lan¢anu pilu
14. Brzostezni zatvara€ za vodilicu pile
15. Vodilica pile
16. Zastitna navlaka
» Str. 3,sl. 2
17. Prikaz za preostali kapacitet
18. Tipka za prikaz kapaciteta
19. Zaporna tipka
20. Kontrolne svjetilikae
21. Stanica za punjenje akumulatora (nije
sadrzan u obujmu dostave)
Obim isporuke
* Pogonska jedinica za lan¢anu pilu
* Pogonska jedinica za Skare za Zivicu
* Teleskopski vijak
» Zastitna navlaka
» Stitnik noza
* Traka pile
* Lanac za piljenje
* Naputak za uporabu

Montaza
» Str. 4, sl. 3

‘c OPASNOST! Opasnost od ozljeda

©ooNO O

tijekom rada! Nestruéno montirani
dijelovi mogu pri uporabi uredaja
dovesti do najtezih pa i smrtonosnih
ozljeda! Ovaj uredaj smije se koristiti
samo ako su svi dijelovi ¢vrsto monti-
rani i ako nijedan dio nije oStecen!
* Prije montaze dijelova stoga naj-
prije procitajte cijelo poglavlje!
* Dijelove montirajte paZljivo i pot-
puno.
» Koristite alat kad je to propisano.

OPREZ! Opasnost od porezotina!
Zupci lanca pile vrlo su ostri! Prilikom
svih radova potrebno je nositi zastitne
rukavice.
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UPOZORENJE! Opasnost od

& ozljeda! PogreSno montiran lanac
pile dovodi do nekontroliranog pona-
Sanja uredaja pri rezanju! Pri montaZi
lanca obratite pozornost na propisani
smijer kretanja!

Montaza pojasa za noSenje
— Zakacite pojas za noSenje za uSicu (5).
Montaza teleskopske drske
— Jedinicu pogona (13) postaviti na tele-
skopsku Sipku (10) i izvrSite aretiranje.
— Maticu aretiranje (4) zavrnuti u
pravcu [g]-
Montaza vodilice pile i lanca pile
» Str. 4, sl. 4
— Otpustite maticu (14) na Stitniku lan¢a-
nika (22) i skinite stitnik lan¢anika.
» Sir. 5,sl. 5
— Vodilica pile (15) postavite s vodeéim Zli-
jebom (23) na vodilicu (24).
Uputa: Prilikom postavljanja lanca

obratite pozornost na pravilan dosjed
vodeceg Zlijeba (vodilice pile).

— Postavite lanac pile (25) oko lanca-
nika (26). Obratite pozornost na pravilan
smjer montaze.

— Postavite lanac pile (25) oko vodilice
pile (15).
» Str. 5, sl. 6
— Postavite Stitnik lan¢anika (22).
— Pri€vrsnu maticu (14) najprije lagano pri-
tegnite.
Zatezanje lanca pile
» Str. 5, sl. 6
— Pritezite vijak za zatezanje (27) sve dok
lanac ne nalegne na donju stranu vodilice
pile.
— Pritegnite pri€vrsnu maticu (14).
Uhodavanje lanca pile

Tijekom vremena uhodavanja lanac pile i
vodilicu pile potrebno je zategnuti nakon mak-
simalno pet rezova.

Ispitivanje zategnutosti lanca pile

Lanac je pravilno zategnut kad usko nalijeze
na donju stranu vodilice pile i kad ga je lako
moguce pokretati rukom.

Po potrebi naknadno namjestite zategnutost
lanca pile (™ Naknadno zatezanje lanca

pile — str. 156).



Ispitivanje podmazanosti lanca

Uredaj se ne smije koristiti ako lanac nije
dovoljno podmazan. Nedostatno podmaziva-
nje smanjuje vijek uporabe uredaja.

— Provjerite koli¢inu ulja u spremniku.

— Pokrenite ureda;.

— Lanac pile koji se krec¢e drzite neko vri-
jeme (15 s) oko 15 cm iznad prikladne
povrsine.

U slu€aju dostatne podmazanosti lanca, ulje
koje prska s lanca pile ostavlja lagani trag.

Punjenje ulja za lanac pile
» Str. 5,sl. 7

PAZNJA! Opasnost od ekoloskih
Steta! Buduci da ulje za lance pile pri
radu dospijeva u okoli$, potrebno je
koristiti specijalna biorazgradiva ulja
za lance pile na biljnoj bazi.

— Sigurno odloZite uredaj s poklopcem
spremnika (28) okrenutim prema gore.

— Poklopac spremnika i otvor za punjenje
prije otvaranja po potrebi odistite.

— Polagano odvrnite poklopac spremnika i
skinite ga.

— Pazljivo ulijte ulje za lanac pile. Ne prolije-
vajte ga!

— Ocitati razinu ulja na kontrolnom prozor-
¢iéu (29). Razina ulja mora biti izmedu
oznake [MIN] i [MAX].

— Cvrsto rukom pritegnite poklopac spre-
mnika.

— Obvezno obrisite eventualno proliveno
ulje za lanac pile.

Posluzivanje

Napuniti akumulator
Uputa: Akumulator i uredaj za punue-
nje nisu uklju¢eni u obim dostave, i
opciono su dostupni kod vaseg
trgovca (» Pribor — str. 158).

OPREZ! Opasnost od ozljede!
Obratiti pozor na sigurnosne upute pri
rukovanju sa akumulatorima.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
na uredaju! Akumulator nemojte pot-
puno isprazniti.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
na uredaju! Nakon automatskog
isklju€ivanja uredaja nemojte
ponovno pritisnuti sklopku za ukljuci-
vanje-isklju€ivanje.

Uputa: Li-lonski akumulator se moze
napuniti u svako vrijeme bez da se
zbog toga skrati vijek trajanja. Prekid
postupka punjenja nec¢e ostetiti aku-
mulator.

Uputa: Ako je akumulator potpuno
napunjen, stanica za punjenje auto-
matski se preklapa u funkciju odrza-
vanja stanja napunjenosti. Akumula-
tor trajno moze ostati u stanici za
punjenje.
Prije prvog pustanja u pogon se akumulator
mora napuniti (vrijeme punjenja: » Tehnicki
podaci — str. 158).
» Str. 5, sl. 8
— Zapornu tipku (19) pritisnite i izvadite aku-
mulator iz uredaja.
» Str. 5, sl. 9
— Akumulator umetnite u stanicu za punje-
nje.
— Mrezni utika¢ uredaja za punjenje uta-
knite u uti¢nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne
svjetiljke (20).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje
i pustiti da se sigurno uklopi.
Provjerite preostali kapacitet
akumulatora
— Pritisnite tipku (9).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se
prikazuje kroz kontrolne lampic e (8).
Namjestanje duljine teleskopske drske
» Str. 4, sl. 3
UPOZORENJE! Opasnost od
ozljede! Uvjerite se prije svake pri-
mjene da je teleskopska Sipka ¢vrsto
blokirana i da se ne moze otpustiti
tokom pogona.

— Otpustiti polugu za aretiranje (3).
— Teleskopsku drsku (10) izvuci na zeljenu
duljinu.
— Ponovno pritegnuti polugu za aretira-
nje (3).
Namjestanje radnog polozaja pogonske
jedinice
» Str. 3, sl. 1
UPOZORENJE! Opasnost od
& ozljede! Postarajte se prije svake
upotrebe da je pogonska jedinica u
potpunosti nalegla i da se ne moze
otpustiti tokom pogona.
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— Pritisnuti tipku za otklju€avanje (11) i
odvojiti pogonsku jedinicu (2).
Provjerite prije uklju¢ivanja!
OPASNOST! Paznja, opasnost od
povreda! Uredaj se smije staviti u rad
samo ako nije neispravan. Ako je neki
dio oStecen, on se obvezno mora
zamijeniti prije slijede¢e uporabe.
Provjerite sigurnosne elemente i stanje ure-
daja:
— Provijerite jesu li svi dijelovi pri€vrséeni.
— Provijerite postoje li vidna oStec¢enja: slo-
mljeni dijelovi, procjepi itd.
Prekidac za ukljuc€ivanje/isklju€ivanje
» Str. 3, sl. 1

— Uredaj drzati ¢vrsto objema rukama i kori-
stiti remen za noSenje.

— Uklju¢ivanje: Gurnite blokadu za ukljuci-
vanje (7) prema naprijed i istovremeno
pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (8).

— Iskljucivanje: Otpustite sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (8).

Rad kao pila za rezanje grana

00000

Prije uporabe iscrpno se upoznajte s tehni-
kom piljenja lan¢anim pilama. Upute ¢Cete naci
u struénoj literaturi. Preporuéamo Vam poha-
danje prikladnih te€aja osposobljavanja.
Ovdje navedene upute sluze samo kao
dopuna!

Pravilno drzanje
C OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

Nikada ne radite na nestabilnim pod-
logamal!

Nikada ne radite stojeci na liestvamal!
Ne radite previSe nagnuti prema
naprijed!
Koristite uredaj samo pri povoljnim
vremenskim i terenskim uvjetima!
— Sigurno stojte s obje noge na tlu.
— Obratite pozornost na prepreke u radnom
podrucju.
— Uredaj priradu uvijek ¢vrsto drzite objema
rukama.

— Remen za noSenje stavite preko lijevog
ramena!

— Drzite uredaj:
* lijevom rukom na teleskopskoj drsci pile
* desnom rukom za rukohvat
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* uravnotezeno u sigurnom poloZaju.
Ovako se pravilno pili!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Uvijek iskljucite motor prije nego $to
uredaj odlazete iz ruk!

* Pretrazite radno podrucje i uklonite pred-
mete koji smetaju.

* Na pocetku rada provjerite sigurnost ure-
daja (»™ Provjerite prije ukljucivanja! —
str. 154).

* Propisno uzmite uredaj objema rukama.

Opasnost od povratnog udarca!

Povratni udarci nastaju kad gornja strana ili
vrh vodilice pile dodirnu drvo ili druge Cvrste
predmete. Uredaj pritom biva velikom energi-
jom odbacen prema korisniku, $to moze pro-
uzroCiti najteze ozljede.

Obvezno izbjegavajte da zdesna prikazano
podrucje vodilice pile dodirne drvo ili druge
cvrste predmete.

Opasnost od povratnog udarca pouzdano
moze smanijiti samo paZljiv i pravilan nacin
rada!l

Osnovna tehnika rada

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

& U ovom odlomku obradene su
osnovne tehnike rada s ovim ureda-
jem. Ovdje pruzene informacije ne
zamjenjuju dugogodis$nje osposoblja-
vanje i struéno iskustvo.
Izbjegavajte svaki rad za koji niste
dovoljno kvalificirani! Nesmotreno
rukovanje uredajem moze dovesti do
najtezih ozljeda pa i do smrti!

Prije svake primjene

1. Provjerite besprijekorno funkcioniranje

blokade ukljuenja i gumba za pokretanje.

2. Ispitajte sve rukohvate kako biste utvrdili
da nisu zauljeni.

3. lIspitajte da li su svi dijelovi uredaja pri-
sutni, ¢vrsto montirani i neoSteceni.

4. |Ispitajte zategnutost lanca.

Tehnika piljenja

Piljenje povlaéenjem



Kod ove se tehnike pili donjom stranom vodi-
lice pile odozgo prema dolje. Lanac pile pri-
tom gura uredaj prema naprijed, na suprotnu
stranu od korisnika. Prednji rub uredaja pri-
tom tvori oslonac koji preuzima na deblu sile
koje nastaju pri piljenju.

Kod piljenja povlagenjem korisnik ima znatno
viSe kontrole nad uredajem i moze bolje izbje-
gavati povratne udarce. Stoga bi prvenstveno
trebalo koristiti ovu tehniku piljenja.

Piljenje guranjem

JapareyE

Kod ove se tehnike pili gornjom stranom vodi-
lice pile odozdo prema gore. Lanac pile pri-
tom gura uredaj unazad prema korisniku.
Nagne li se vodilica pile, uredaj moze biti
odbacen velikom silom prema korisniku.

Ne izjednadi li korisnik svojom tjelesnom sna-
gom silu lanca pile koja gura prema unazad,
postoji opasnost da u dodiru s drvom ostaje
samo joS vrh vodilice pile i time dode do
povratnog udarca (» Opasnost od povratnog
udarca! — str. 154).

Kresanje grana

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

Radove pilienja i rezanja grana smije
obavljati samo osposobljeno osoblje!
Postoji opasnost od ozljeda opasnih
po zivot

UPOZORENJE! Opasnost od

& ozljeda! Grane koje nalijezu ili su
napete mogu prouzroditi zaglavljiva-
nje vodilice pile u drvu!

Prije poCetka radova piljenja pobrinite se za
sljedece:

* da se u podrudju pada granja ne zadrza-
vaju nepozvane osobe niti zivotinje.

» da svakom sudioniku bude mogu¢ put
bijega bez prepreka.

* da podrucje oko debla bude bez prepreka
(opasnost od spoticanjal)

— Uvijek radite na suprotnoj strani od
doti¢ne grane.

— Pocnite s donjeg kraja debla i radite
prema gore.

e

— Pri piljenju debljih grana najprije granu
zarezati ispod [1]. Zatim prerezati
odozgo [2] i na kraju odrezati ostatak [3].

Pogon kao makaze za zivicu

CAON AT

Pravilno drzanje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nikada ne radite na nestabilnim pod-
logamal!

Nikada ne radite stojeci na ljestvama!
Ne radite previSe nagnuti prema
naprijed!
Koristite uredaj samo pri povoljnim
vremenskim i terenskim uvjetima!
— Sigurno stojte s obje noge na tlu.
— Obratite pozornost na prepreke u radnom
podrucju.
— Uredaj pri radu uvijek ¢vrsto drzite objema
rukama.

— Remen za noSenje stavite preko lijevog
ramena!

— Drzite ureda;j:

¢ lijevom rukom na teleskopskoj drsci pile

* desnom rukom za rukohvat

e uravnotezeno u sigurnom polozaju.

Ovako pravilno rezete!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Uvijek iskljucite motor prije nego Sto
uredaj odlazete iz ruk!

¢ Pretrazite radno podrucje i uklonite pred-
mete koji smetaju.
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» Na pocetku rada provjerite sigurnost ure-
daja (™ Provjerite prije ukljucivanja! —
str. 154).

* Propisno uzmite uredaj objema rukama.

Rezanje zivice
PAZNJA! Opasnost od o$teéenja
uredaja! Posebno pazljivo radite u
podrucju ograda!
Ako se zivica, ziCana ograda ili sl.
zakace za noz, odmah iskljucite ure-
daj.

— Skinuti zastitu za noz.

— Ne ubadajte vrhom u Zivicu.

— Nakon iskljucivanja priCekati dok se noz
zaustavi.

— Postaviti zastitu za noz.

Upute za rezanje zivica
PAZNJA! Opasnost za okolis!
Radovi s reza¢em tijekom uobicajenih

vremena kuc¢nog reda se ne smiju
provoditi.

Prije rezanja Zivice mora se provijeriti
je li se u njoj nalaze ptice.

—_

Zivicu reZite na Zeljenu visinu.
Zivicu s donje strane prema gore reZite u
obliku trapeza.
3. Zaoblite gornje rubove Zivice.
4. Malo obrezite donji dio zZivice.
Ciscéenje i odrzavanje
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

& Prije svakog odrzavanja i/ili ¢iS¢enja:

* Ukloniti akumulator.

» Pustite uredaj da se ohladi.

N

Pregled radova ¢iSéenja

Po potrebi

Sto? Kako?

Ogistite uredaj. » Ciscenje uredaja —
str. 156

Podmazivanje re- Kistom odistiti rezni alat.
znog alata Zatim rezni alat sa svih
strana poprskati uljem.
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Jedanput godisnje

Sto? Kako?
Naknadno zategnite » Naknadno zateza-
lanac pile. nje lanca pile —

str. 156

» Ciscenje Zlijieba za
ulje na vodilici pile. —
str. 156

» Naknadno bruSe-

nje lanca pile —

str. 156

Ocistite Zlijeb za ulje
na vodilici pile.

Naknadno nabrusite
lanac pile.

Ciséenje
Ciséenje uredaja
— Uklonite krupnu prljavstinu.

— Obrisite uredaj lagano navlazenom
krpom.

Ciséenje zlijeba za ulje na vodilici pile.

— Demontirajte vodilicu pile.

— Odgovaraju¢im alatom oslobodite Zlijeb
za ulje od prljavstine(upotrijebite plasti¢nu
lopaticu; ne koristite ¢elicne alate!).

— Ponovno postavite vodilicu pile. (» Mon-
taza vodilice pile i lanca pile — str. 152).

Naknadno zatezanje lanca pile
» Str. 5, sl. 6

— Lagano podignite vrh vodilice pile.

— Pritezite vijak za zatezanje lanca (27) sve
dok lanac ne nalijeZze na donju stranu
vodilice pile.

Naknadno brusenje lanca pile

Za bruSenje lanca pile potrebni su specijalni
alati koji osiguravaju da se ostrice lanca nao-
Stre pod pravilnim kutom i u pravilnoj dubini.
Preporu¢amo Vam da naknadno bruSenje
lanca pile prepustite stru¢njaku.

Odlaganje, transport
Odlaganje
OPASNOST! Opasnost od
& povreda! Osigurajte da neovlastene
osobe nemaju pristup uredaju!
— Postavite zastitni omotac na vodilicu pile.
— Uredaj odlozite na suhom i dobro prozra-
¢enom mjestu.
Dulja razdoblja nekoristenja

U slu&aju duljih razdoblja neuporabe obvezno
iz uredaja uklonite ulje za podmazivanje
lanca.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu.
Transport
— Postavite zastitni omotac na noz.



— Uredaj zastitite od proklizavanja.

— Pri slanju poStom ako je moguce koristite
originalno pakiranje.
Skladistenje akumulatora

Uputa: Vijek trajanja akumulatora je
najduzi kada se oni dobro odrzavaju i,
prije svega, kada se skladiSte na pra-
vilnim temperaturama. Ipak, tokom
starenja opada kapacitet, ¢ak i pri pra-
vilnom skladistenju. Vidljivo skraéeno
vrijeme rada uprkos napunjenom aku-
mulatoru pokazuje da je isti potroSen.

* Ako se akumulator duze vrijeme Cuva u
ispraznjenom stanju, on se moze ostetiti,
a njegov kapacitet znatno smanijiti.

* Napunite akumulatore prije skladistenja
kako biste izbjegli oSteéenja, kao i dubin-
ska praznjenja. Optimalno stanje napu-
njenosti prije skladistenja iznosi oko 70%.

» Kod veoma dugackog skladistenja
redovno provjeravajte stanje napunjeno-
sti: po potrebi napuniti akumulator.

* Akumulatore skladistite u suhim i dobro
provjetrenim prostorijama.

» Zastitite akumulatore od vlage i vode.

* Po mogucnosti, akumulatore skladistite
na sljede¢im mjestima:

— u prostorijama sa detektorima dima;

Pogreska/smetnja Uzrok

Uredaj ne funkcionira.

Akumulator defektan?

Uredaj pokvaren?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite rauna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smece

znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni

i elektronski uredaji ne smiju se odla-

gati s kuénim otpadom. Mogu sadrza- ==
vati supstance Stetne za okoli$ i zdrav-

lje.

Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom

Akumulator se nije uklopio?
Isprazniti akumulator?

— ne u blizini gorivih ili lako zapaljivih
predmeta;
— ne u blizini izvora toplote.

* Optimalna temperatura skladiStenja
iznosi 10—20 °C.

e Akumulatori se ne smiju skladistiti ispod
0 °C iliiznad 40 °C, jer ekstremne tempe-
rature mogu dovesti do oSte¢enja akumu-
latora.

* Nemojte izlagati akumulatore direktnom
suncevom zracenju.

» Akumulatore odvojite od uredaja prije
skladistenja.

* Ne ostavljajte akumulatore trajno priklju-
¢ene na punjac.

Smetnje i pomoé
Kad nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestrucni popravci mogu dovesti do
toga da Vas uredaj viSe ne funkcionira
sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Veéinom ih sami lahko mozZete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljede¢u
tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu. Tako
Gete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

Pomo¢

Uklopiti akumulator.

» Napuniti akumulator —
str. 153.

Kontaktirajte trgovca.
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje
nisu ¢vrsto ugradene u stare elek-
bez potrebe za uniStavanjem, moraju
se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u
otpad. Litijumske baterije i akumulatorska
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog

komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili
triéne uredaje i mogu da se skidaju
pakovanja svih sistema moraju se predati u
spoja.

157



BA/HR

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
licnih podataka na starim uredajima za odla-

ganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovaraju¢e oznacenih umjetnih
materijala koji se mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu

preradu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla
Pila za grane

Broj okretaja u pra-
znom hodu
Duzina vodilice pile
Brzina rezanja
Sadrzaj spremnika za
ulje
Razina zvu¢nog tlaka
(Lpa)
Razina snage zvuka
(Lwa)*
Vibracija**

* Prednja ru¢ka

e Straznja ruc¢ka

Tezina
Vodilica pile

Lanac pile

Maksimalno vrijeme
rada s punom bateri-
jom od 2Ah

Reza¢ za zivicu
Duzina rezanja
Maks. promjer grana
Broj pokreta
Razina tlaka buke
(Lpa)*
Razina snage buke
(Lwa)*
Vibracija**
* Prednja rucka
e Straznja rucka
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196023

1800 min™’

200 mm
4,5m/s
100 ml

77,8 dB(A)
(K= 3 dB(A))
87,8 dB(A)
(K'=2,72 dB(A))

2,55 m/s?
2,48 m/s?
(K=1,5m/s?)
ca. 3,1 kg
* Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL

e Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
50 min

410 mm

16 mm

2400 min~!

77,9 dB(A)

(K =3 dB(A))
89 dB(A)

(K =2,19 dB(A))

3,04 m/s?
2,69 m/s?
(K=1,5m/s?)

&

Broj artikla 196023
Tezina ca. 3,5 kg
Maksimalno vrijeme 50 min

rada s punom bateri-
jom od 2Ah

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporediva-
nje jednog elektriénog alata sa drugim. Navedene vrijednosti
emisije buke se takode mogu koristiti za privremenu procjenu
opterec¢enja. Napomena upozorenja: Emisije buke mogu u toku
stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o vrsti i nacinu upotrebe alata, a posebno ovi-
sno o vrsti radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvr-
diti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca, koje se temelje na
procjeni vibracionog optereéenja tokom realnih uvjeta upotrebe
(ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljuen i vremena tokom
kojih je uklju¢en, ali radi bez optereéenja).

Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori$tenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nac¢inu

e

na koji se alat koristi; Opterec¢enje kroz vibracije pokus$ajte drzati
$to je moguée manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibraci-
jama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je
alat, i takvi, u kojima je alat uredaj uklju€en, ali ne radi pod opte-
re¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti vibracija prema
EN 62841-1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.

Ulje za lanac koje se moze koristiti

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
uredaja! Za podmazivanje lanca pile
niposto ne koristite rabljeno ulje! Usli-
jed toga moze doc¢i do ostecenja na
pumpi za ulje, vodilici pile i lancu!

Koristite samo specijalna ulja za lance pile s
dobrim prianjaju¢im svojstvima. Buduci da
ulje za lance pile pri radu dospijeva u okolis,
potrebno je koristiti specijalna biorazgradiva
ulja za lance pile na biljnoj bazi.

Pribor

o [m] Daljnje informacije o odgovaraju-
¢im akumulatorima i rezervnim

¢ dijelovima za 1 PowerSystems
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Mpiv §ekiIvioeTE. ..

Evdedelypyévn xpRon

Kovtapotrpiovo TnAeokomiké: H cuokeun
QAUTH ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI HOVO JE
TIG EYKEKPIUEVEG QUBEVTIKEG AAUTIDEG TTPIO-
VIWV yia TNV KOTT {UAoU.

TnAeoKOTTIKO WaAid! epaxTwv: H cuokeun
QauTH) TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA Yia TO KOU-
pPeEPa BAPVWY, XaUOdeVTpwWY Kal Bauvwon
QUTWV O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

H ouokeun emTpETTETAl Va AEITOUPYEI aTTo-
KAEIOTIKG O€ I01WTIKG OIKOTTEDA.

H ouokeun dev éxel axedIaoTei yia eTTayyeA-
patikr) xpAaon. O yeviKa avayvwpiouEVES
TpodIaypa@Eg TTPOANWNG atuxnudTwy Kai ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEICEIC a0 PaAEiag TTPETTEI VO
AapBavovTal utrown.

Na TTpayuartoTroleite pévo TIG Epyacies Tou
TTEPIYPAPOVTAI OE QUTEG TIG 0ONYiES XpProng.
KdBe dAAN e@apuoyn Eival pia QVETTITPETTTN
AavBaouévn xprnon. O KaTaoKeuaaThG Ogv
eubuveTal yia TG {nUIEG TTOU TUXOV Ba TTPOoKU-
Wouv.

Ti onpaivouv Ta xpnoigotroinuéva
oUuBOAq;

O1 uTrodeielg KIVOUVWYV Kal Ol UTTODEIEEIS €TTI-
onpaivovTal oTIg 0dnyieg XpAong HE cagr-
veIa. XpnoIPOTToIoUvVTal T TTAPAKATW GUM-
BoAa:

KINAYNOZ! Apgoog Kiviuvog-
& 0dvartog 1 Kivduvog Tpaupari-
opoU! Apeoa eTTiKivOouvn KaTdoTaoN,
TToU Ba €xel WG aUVETTEID BAVATO N
goBapoug TPAuUaTIGHOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MBavog Kiviu-
& vog-8dvaTtog N Kivduvog TpaupaTi-
opou! Mevika emmikivouvn kardoTaon,
TTOU EVOEXETAI VO EXEI WG OUVETTEI
Bavaro r} coapolg TPAUPATIONOUG.

NMPO®YAAZH! MBavog kivduvog
TPAUHATIOUOU! ETikivouvn KaTd-
aTaan, TTOU EVOEXETAI VA EXEI WG
OUVETTEIO TPAUPATIOPOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KatdaTtaon, TTou evoéxeTal
Va £XEI WG OUVETTEID UNIKEG CNUIEG.

Ymodei§n: NAnpogopieg Tou oup-
BaAAouv oTn BaBUTEPN KaTAVONON
TwV O1adIKATIWV.

Ta oUpBoAa auTd onuaivouv Tov avaykaio
TTPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIGHO:

@000

MNa Tnv ac@dAsida ocag

levikég utrodeitelig ao@aleiag

e [a Tov ac@aAn XEIPIOPO auTthg TNG
OUOKEUNG, 0 XpPOTNG TNG CUOKEUAG TTPE-
el va €xel DlaBdael kal va £XEI KATAVOROEI
TIG Trcxng'Josg 96nyi£g xpnong tpiv améd
TNV TTPWTN XPAOonN.

o Y& TTEPITITWON TTOU TTOUANCETE 1} SWOETE
TN OUOKEUN QUTA O€ TPITOUG, TTPETTEl VO
TOUG BWOETE OTTWODNTIOTE KAl QUTEG TIG
odnyieg xpriong.

levikég utrodeigelig ao@alsiag yia
NAEKTPIKG epyaAsia

MPOEIAOIMNOIHZH! MeAeToTE OAEG

& TIG 08nYieg ao@aAeiag, TIG 0dnyieg
XPNONG, T OXAMATA KAl TA TEXVIKA
oToIXEiOo TTOU GUVOdeUOUV aUTO TO
NAeKTPIKO gpyaleio. MNapaAeipeig
oTnV TAPNON TWV TTAPAKATW 0dNYIWV
MTTOPOUV Va 00nNyroouV G€ NAEKTPO-
mAngia, TTupKayid r kai oe coBapolg
TPAUUATIOUOUG.

* QuAagTe 6Aeg TIG UTTOdEISEIG aTPaAEiag
Kal TIG odnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.
H évvola ,nAekTpIKd epyaleia”, TTou Xpnoi-
MOTTOIEITaI OTIG UTTOBEIEEIS aoPaAeiag,
ava@EPETal O NAEKTPIKA EpyaAEia TTou
AeitoupyoUv pe pelpa Tpilag (e nAe-
KTPIKO KAAWDIO) i} O€ NAEKTPIKG EpyaAEia
ptTaTapiag (dixwg NAEKTPIKO KAAwWDIO).

Ao @dAeia Béong epyaciag

¢ AlaTnpeiTe TO XWPO £pyaciag kabapod
Kol KOAG @wTIoMEVO. AKATAOTOGIA I
£vag XWPOoG epyaaiag, o oTToiog dev QuTi-
ZeTal KoAd, uTTOpOUV va 0dnyACoouv g€
aTtuxfiuara.
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Mnv gpyddeoTe pe To NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ emikiviuvo yia ékpnén mepi-
BaAAov, oTo otroio BpiockovTal eU@Ae-
KTO UYpPd, aépia I EUPAEKTEG OKOVEG.
HAeKTPIKG epyaAeia dnuioupyolv oTTIvon-
PEG, Ol OTTOIO0I UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
avAagAegn otn okévn r 0Toug aTPoug.
Kara Tn Sidpkeia TG XpAONG Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAeiou @povTifeTe va Bpi-
OKOVTaI JOKPIA TTaidId Kol GAAa
dropa. Xe TTEPITITWON ATTOCTIACNG TNG
TTPOCOXNG HTTOPEI va XAOETE TOV EAEYXO
TOU gpyaAgiou.

HAekTpIK aoc@aAsia
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To @ig oUVdE0oNG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou rpémmel va Taipiddel oTnv mpila.
To @Ig dev EMITPETETAI VO UTTOOTEI
KOVEVOG €idoug petarpotry. Mnv xpnoi-
HOTTOIEITE PIG TTPOCAPUOYAG Madi HE
NAEKTPIKA EpyaAgia TTou diaBéTouv
mpooTacia yeiwong. Pig mou dev Exouv
UTTOOTEI KQUIA PETATPOTIH Kal KATAAANAES
TTPICEG YEIWVOUV TOV KiVOUVO pIag nAe-
KTPOTTANgiag.

ATTOQEeUYETE TN CWHATIKA ETTAPH ME
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
OUOKeEUEG BEppavong, Koudiveg Kal
puyeia. Yapyel auénuévog o Kivouvog
MI0G nAekTpOTTANGiag, Tav TO CWHa 0ag
gival yeiwpévo.

KpatdTe Ta NAEKTPIKA epyaAgia pakpid
até Tn Bpoxn Kail Tnv uypacia. H
€l0XWPENCN VEPOU OTO NAEKTPIKG EPYAAEio
au&dvel Tov Kivduvo piag nAekTpoTTANngiag.
Mn XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO KAAW-
810 yia GAAN Xprion, Yo Vva HETAOQEPETE
TO £pyaAEio, IO va TO KPEUAOETE N YIA
VO ATTOOUVOECETE TO PIG ATTO TNV
mPifa. To NAeKTPIKO KOAWDIO TTPETTEI
VO TTAPAUEVEI MOKPIA aTTd BEpuoTNTA,
AGS1a, aiXPNPEG YWViEg Kal a1rd KIvou-
Heva pépn. EAaTTwuATIKG i TTAEYUEVQ
NAEKTPIKG KaAwdia audvouv Tov Kivouvo
NAEKTPOTTANGiaG.

‘Orav epyddeoTe 01O UTTAIOPO PE NAE-
KTPIKG EpyaAsgia, XpNOIOTTOIEITE OTrO-
KAEIOTIKA KOAWSIO TTPOEKTACNG, KOTAA-
AnAa yia e§wTepikolg xwpoug. H
XPNon KaAwdiwv TTPOEKTACNG KATAAAN-
AWV yia eEWTEPIKOUG XWPOUG UEIWVEI TOV
Kiviuvo nAekTpoTTANEiag.

Edv dev ptropei va atro@euyBei n Aci-
TOupYia TOU NAEKTPIKOU EpyaAciou o€
uypo TrepIfAAAov, XpPNOIMOTTOINOTE
SiakétrTn AAE. H xpnrion evég S1akoTTn
AAE peiwvel Tov Kivouvo nAekTpotTAnéiog
(AAE: AlakoéTrTng Alaguyng ‘Eviaong).

Ao @dAeia TTpOCWTTWV

Na €io0TE TTIPOCEKTIKOI, TIPOTEXETE AUTO
TTOU KAVETE KAl XPNOIJOTIOIEITE AOYIKA
KOl OUVECOT KATA TNV EPYACIA JE TO NAE-
KTPIKO gpyalAegio. Mn xpnoipoTtrolgite
kavéva NAEKTPIKO epyaleio, edv eioTe
KOoupaoévol ) BPioKECTE KATW ATTO
TNV EMIPPON VAPKWTIKWYV, aAKOOA
@apudkwv. Mia oTiyur atrpooegiag Katd
TN XPrON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou pTro-
pei va odnyAoel oe coBapolg Tpaupari-
ououg.

DopdTe HECA ATOMIKNG TIPOCTATI G KAl
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YuaAld. H xprion
MEOWV OTOPIKAG TTPOCTACIAG, OTTWG
pAaoka Karta TG okdvng, avTioANioOnTIKA
UTTOOUATA AOQAAEIag, TTPOCTATEUTIKO
KpAvog A wtaoTrideg, avaAoya pe TO €idOg
Kal TNV XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUNOTIOHWV.
ATro@elyeTe pia akoUaia évapén Aei-
Toupyiag. BeBaiwOeite 6TI TO NAEKTPIKO
gpyaAgio gival atrevepyoTroinuévo
TIPIV TO CUVSECETE OTNV NAEKTPIKA TPO-
@odoacia Kal/f} oTN PIrarapia, To onNKw-
O€TE 1} TO PETAPEPETE. EAV KaTd TN pETO-
@OpPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XETE TO
OdxTUAO OTOV SIOKOTITN 1) TO CUVOECETE
EVEPYOTTOINUEVO OTNV NAEKTPIKA TTRICA,
MTTOPEi va TTPOoKANBoUV atuxfiuaTa.
ATropakpUVeTE Ta gpyaleia puBpIoNg )
TO YEPHAVIKO KA€IBI, TTpIV EvEpyoOTTOIN-
O€TE TO NAEKTPIKO epyaleio. 'Eva epya-
Aeio A éva KA€IOi, TTOU BpiokeTal o€ éva
TTEPICTPEPOUEVO EEAPTNA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, PuTTopEi va 0dnynoel o€ Tpau-
HaTIoPOUG.

ATTOQEUYETE I a@UOIKN OTACT TOU
owHaTog. PpovTieTe yia HIa AOQAAR
OTAGCT TOU CWHATOG Kol S1aTNPEITE avd
mdoa OTIYUA TNV I00ppoTria gag. Me
TOV TPOTTO AUTO PTTOPEITE Va EAEYEETE
KOAUTEPA TO £PYAAEIO 0AG OE PN AVOPEVO-
MEVEG KATOOTATEIG.

®opdre katdAAnAo pouxiopo. Mn
@opdaTte @apdid poUxa | KOCHUAHATA.
Kpardre Ta paAAId Kal Ta poUxa oG
HaKpId ard Kivoupeva pépn. Papdid
poUxa, KOGUAMATA ] JaKPIA JOAAIG Ba
ytTopolacav va TacTouv oTa KIVNTA £€ap-
TAMATA.

Av ptropouUv va Toro8eTn8olv ouoTh-
HaTa avappopnong Kai CUAAOYNG OKO-
VNG, QUTA TTPETTEI VO CUVEEOVTAI KAl VA
XpnoigotroloUvTal cwoTd. H xprion
MIOG avappo@nong oKOVNG MTTOPET va El-
Woel Toug KIvoUvoug atré Tn okovn.



¢ Mnv emag@icoTte og Aavlaopuévn avri-
Anyn aoc@AA&10G KAl PNV OyVOEITE TOUG
KAVOVEG aoPAAEiag yia NAEKTPIKA
e€pyaAeia, aKOMN Kal OTav £XETE £EOIKEI-
wOEi pe autd PETA a1rd TTOAAEG X Py -
oelg. H arpdoektn xprion ptropei péoa
0€ KAAoPOTa OEUTEPOAETTTOU VO 0dNyr o€l
o€ 0OBapoUg TPAUUATIONOUG.

XpAON KAl AVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU
gepyaAegiou

* Mnv UTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaAegio. XpnOIJOTTOIEITE TO KATAA-
AnAo nAekTpIKO EpyalAeio yia TV epya-
oia gag. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyoAgio epyddeaTe KAAUTEPQ Kal PE
TTEPICOOTEPN AOPAAEIR OTNV AVAPEPO-
pevn Treploxr) 10XU0G.

Mn XpNOIHOTIOIEITE KAVEVO NAEKTPIKO
epyaAeio, Tou o1TOIOU O BIAKOTITNG Eival
XoAaopévog. ‘Eva nAekTpikd epyaleio, To
OTT0i0 D€V PTTOPE TTAéOV Va evePyOTTOINOEI
KalI va atTevepyoTToInGei gival eTTikivOouvo
Kal TTPETTEN VA ETTIOKEUAOTEI.
AT1TOOUVSEOTE TO @QIG ATTO TNV Trpila 1
BydATe TNV pTTaTapia, TpIv Tpofeite
oTn pUBMICN TNG CUCKEUNG, TIPIV AVTI-
KOTAOOTAOETE €§APTAPATA KAl TTPIV ATTO-
OnkKeUOETE TO NAEKTPIKO £pyaleio.
AUTA T TTPOCTATEUTIKA METPA QTTOTPE-
TTOUV JIa aKoUOIa €KKIvNON TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou.

QuAdooeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia TTou
dev XpnoipotroloUvTal HakKpid atrd
aidid. Mnv emITPETTETE TN XPAON TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ Kavévav, TTOU
Oev £xel €€0IKEIWOEI HE AUTO 1 TTOU Bev
éxe1 diaBaoel auTég TIg 0dnyieg Xpn-
ong. HAekTpIkG epyaleia gival eTTIKiVOUvQ,
étav xpnoiyotrololvTal aTTd ATTEIpa
daropa.

DpovTileTe TA NAEKTPIKA KOl T CUVO-
OeuTIKA gpyalcia pe emipéAeia. EAéy-
XETE AV TA KIVOUPEVA PéPN AeiIToupyolv
OWOTA Kal SV 0PNVWVOUV, av UTrdp-
XOuv oTracpéva | XaAaouéva pépn,
TTOU MEIWVOUV TN AgIToupyia TOU nAe-
KTPIKOU gpyaAcgiou. Mpiv Tn XpRon Tou
NAeKTPIKOU epyaAgiou dwoTe Ta eAaT-
TWHOATIKA EEAPTAHATA VIO ETTICKEUN.
[MoAAG atuxnuaTa £€XouV yia aiTia Ta
KOKWG ouvTnpnuéva NAEKTPIKA epyaAeia.

AlaTnpeite Ta KOTITIKG EpyaAgia
KOQTEPA Kal KaBapd. Me emiuéAeia @po-
VTIOMEVA KOTTTIKA EPYAAEIQ UE KOPTEPEG
OKMEG KOTING UTTAOKAPOUV AlydTEPO Kal
MTTOPOUV VA XEIPIOTOUV UE TTEPICOOTEPN
EUKOAIQ.

XpNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO epyaAcio,
Ta TPOOOeTA EEAPTAMATA, TA EPYUAEia
€£QAPUOYAGS KTA. CUUPWVA PE AUTEG TIG
odnyieg. Aappdavere uroyn Ti1g ouvOR-
KEG EPYOOiAG KAl THV EPYATia TTOU TTPé-
el Vo EKTEAEOTEIL. H xprion Twv nAekTpI-
KWV EPYOAEIWV YIO BIAPOPETIKESG ATTO TIG
TTPORBAETTOUEVEG XPAOEIG UTTOPEI va 00N-
YNOE€l o€ ETMIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

O1 AaBég Kal ol ETTIPAVEIEG TOUG TTPETTEI
va gival oTeEYVEG, KaBapég Kal Xwpig
AG81a N ypdoa. X ammpOBAETITEG KOTA-
oTtdoeig ol oNaBnpPEG AaBEG dev eTTITPE-
TTOUV TOV A0QOAN XEIPIOKO Kal EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU £PyaAEiou.

XpAoN KAl AVTIJETWITION TOU
emava@opTi{opevou epyaleiou

DoprileTe eTTAVAPOPTIJOPEVEG UTTATA-
pieg pOVO O€ POPTIOTEG, TTOU TTPOTEIVO-
VTal a1 TOV KATAOKEUAOTA. Na
KATTOIOV QOPTIOTH, O OTT0I0G Eival KATAA-
ANAOG yia éva OUYKEKPIPEVO €iDOG eTTAVA-
POPTICOUEVWV UTTATAPIWY, UTTAPXEI KivOu-
VOG TTUPKAYIAG, GV XpNOIMOTIOINBEN Ye
GAAEG pTTaTapiEG.

Xpnoipotrolgite MOVO TIG TTPOPRAETTOME-
VEG ETTAVAPOPTI{OPEVEG UTTATAPIEG OTA
NAeKTPIKA gpyalAeia. H xprion GAAwv
ETTAVOQOPTICOPEVWV UTTATOAPIWV PTTOPEI
Va TTPOKAAECEI TPAUPATIGHOUG KAl Kiv-
Ouvo TTUpKayIdG.

Otav dev XpNOIOTIOIEITE TV HTTATOPIO
KPOTAOTE TNV HAKPIA OTTO GUVOETHPEG,
KépUATA, KAEIBIA, Kap@id, Bideg R AAAa
MIKPA HETAAAIKG avTIKEIHEVA, TTOU Ba
HITopoUcav va TTPOKAAETOUV YEQU-
pwon Twv ema@wv. ‘Eva Bpaxuku-
KAWHPO avAueoa OTIG ETTOPEG TNG PTTATO-
piag evOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUUOTO
N TTUpKayid.

e mepimTwon Aavlaopévng xpnong
pmropei va e§€ABouv uypd atréd Tnv pTra-
Tapia. ATTOQUYETE TNV ETTAQH. X€ TTEPI-
TITWOT TUXAiOG ETTAPRAG, SETTAUVETE JE
vepo. Edv épBouv uypd o€ eTTAQN JE T
paTia, {NTAOTE ETITTPOOOETA 1ATPIKN
BonOeia. Ta eCepxdueva uypd TNG PTTaTa-
piag ptTopei va TTpokaAécouv epeBiopoulg
OT0 OEPUA KOl EYKAUNATA.

Mnv avoiyeTe TRV ETavVa@oOpPTI{OUEVN
pmraTapia. Ao akaTAAANAEG eTTEURATEIG
MTTOPEl Vva uTtooTEl CnUId N ETTAVaQOPTICO-
MEVN uTTaTapia.

Mnv ekO£TETE TNV ETTAVAPOPTIJOMEVN
HTTaTapia o€ upnAég OeppoOKpPATiEG,
PWTId, VEPO Kal uypacia. YTTAPXE! Kiv-
Ouvog €kpnéng.
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* Xg mepiTTwon {nUidg Kal akaTdAANAng
XPAONG TNG ETTAVAPOPTI{OPEVNG UTTA-
Tapiag evoExeTal va Siaguyouv avabu-
piaoelg. PpovrioTe yia KaAd agpiopo
Kal atreuluvoeite o€ ylatpd o€ Tepi-
mTwon adladeciag. O avabupidoeig
MTTOPEi va £peBICOUV TIG AVATIVEUOTIKEG
000UG Kal va TTPOKOAETOUV a0 BEVEIEG.

* Mnv XpNnOI1POTTOIEITE HIO KATECTPOY-
uévn N Tpotrotroinuévn ptrarapia. O
KATEOTPAPMEVEG 1 TPOTTOTTOINUEVEG PTTO-
Tapieg PTTOPEi va AeIToUpyriocouV aTTpo-
BAeTITa KOI VO TTPOKAAEGOUV TTUPKAYIG,
€kpnén 1 TpaupaTiIopo.

* Mnv a@nveTe PIraTapieg KOVTId o€
QwTIA N 0g UTTEPPBOAIKEG BEppOKPA-
oigg. H owrtid i Bepuokpacieg avw Twv
130 °C ptropei va TTpokaAéoouv €kpnén.

* AxoAouBeite 6Aeg TIG 0BNYiEg POPTIONG
KOl NNV QOPTIJETE TTOTE TNV PTTATAPIN N
TO £pyOAgio pTrartapiag mépa amod Ta
opla Beppokpaciag Tou kabopideTal
oTIg o6nv|s§ Aerroupvlag H AavBa-
Opévn QOPTION f N POPTION £5W OTTO T
EYKEKPINEVA OPIa BEPHOKPATIOg PTTOPEI
va KOTOOTPEWEI TN YTTaTapia Kal va auén-
g€l ToV KivOUVO TTUPKAYIGG.

Ymodei§eig aoc@alsgiag yia @opTioTEG

o Kpartdre TOV OPTIOTH HAKPIA a1To TN
Bpoxn kai TRV uypaoia. H eioxwpnon
VEPOU aTOV POPTIATH augdvel ToV Kivouvo
NAEKTPOTTANGiaG.

e AlaTnpeite TOV QOPTIOTH KABApo. ATrd
gt’mavor] UTTApXE! KivOUVOG NAEKTPOTTAN-

iag.

o EAéyxeTe mpIv amwd KGBe Xprion Tov
@OpPTIOTH, TO KAAWSI0 Kal TO PIG. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TOV YOPTIOTA, €AV dIATTI-
OTWOETE NUIEG.

* Mnv avoiyeTe pévol ocag Tov PoPTIOTH
KOl AVOOETETE TNV ETTICKEUN TOU HOVO
o€ EKTTaISEUPEVO £EEIBIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO KOl HOVO HE YVAOIA aVTaAAa-
KTIKA. O1 @opTIOTEG, TO KAAWSIA KOl TA PIG
TTOU €XOUV UTTOOTEN {NUIG augavouv Tov
Kivéuvo nAekTpotTAngiag.

¢ Mnv XpNOIOTTOIEITE TOV POPTIOTN
TAVW O€ EUPAEKTO UTTOOTPWHA (TT.X.
XOpTi, updopaTa KTA.) ] 0 EUPAEKTO
mwepIBAAAov. ETTeidr) o gopTiaThG (eoTai-
VETQI KATé TN GOPTION UTTAPXE! KivOUVOG
TTUPKAYIAG.

o EmBAémrere Ta TTOUdI14a KO BeBaiwOeiTE
OT1I Ta TaNS1a Sev TTAi{OUV PE TOV POPTI-
ot. Maudid ki dropa pe vonTikoug 1
(PUOIKOUG TTEPIOPICHOUG ETTITPETTETAI
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va XPNOIJOTToloUV TOV QOPTICTH HOVO
uTTO eiAeywn N €dv €xouv evnuepwOEi
yia Tnv Xpnon. Mia oxoAaoTIKR evnué-
pwWOonN PEILVEN TOV AavBaopévo XEIpIoUO
Kal TOUG TPAUUATIOHOUG.

Zéppig

e AvaO£0TE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou povo o ekraideupévo egei-
OIKEUMEVO TTPOCWITIKO KAl HOVO PE
yviioia avrtaAAakTikd. Me Tov TpoTTO
auTo e€ac@ahileTe OTI dlaTNPEITE N ACPA-
A€10 TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiou.

* lMoTé PNV EMIOKEUAJETE KATEOTPAMME-
VveEG UTTaTapieg. H ouvtipnon twv ptra-
TAPIWV TTPETTEN va yiveTal Jévo aTrd Tov
KOTOOKEUAOTH i €E0uciod0TNHEVA KATO-
oTAuaTa o€pIg.

Ymodeifeig aopaleiag yia aAuooTtrpiova

e Otav 10 TPI6VI BpioKeTAI OE ASITOUPYIQ
KPATATE OAQ TO HEPN TOU CWHATOG
HakpId a1rd TNV aAucida rpioviou.
BeBaiwBeite TpIv TNV €KKivnon Tou
TpIoviou, 6TI N aAucida TTpioviou dev
ayyidel Titrota. Katé tnv gpyacia pe 1o
QAUCOTTPIOVO UTTOPEI JIa OTIYUA aTTPOCE-
¢iog va odnynoel o€ pia katdoTaorn, 61Tou
Ta poUXa I TUANATA TOU CWHATOG £PXO-
VTQI O€ €TTAQN ME TNV aAucida TTpIovIoU.

¢ Kpardre T0 aAucoTrpiovo TTAVTa PE TO
oedi oag xép1 aoé Tnv Tiow Aafn kai To
apICTEPO OAG XEPI ATTO TN MTTPOOTIVH
AaBn. To KpATNUa TOU AAUCOTTPIOVOU WE
avTioTpo®n oTdon £pyaciag augavel Tov
KivOUVO TPAUUATIOUWY KOI OEV ETTITPETTE-
TAI VO €QAPUOCETAL.

¢ Kpardre 10 NAeKTPIKO epyaleio povo
a1rd TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG AABNG,
OI10TI N aAuCida evOEXETAI VO AKOUMTIA-
o€l KPpUPPEVOUG aywyoug. H ettagr] Tng
aAucidag KOTTAG e KaAWdIo atrd To OTToio
OIEpXETOI TAON PTTOPEI va BEéael UTTO TAON
METAAAIKG €PN TOU epyaAgiou Kal va TTpo-
KaAEo€l NAekTpOTTANEia.

* Kpardre To NAEKTPIKO epyaAeio atrd Tig
HOVWHEVEG eTmIPAveIES AaBRG, BIOTI TO
TPIOVI KOTTAG eVOEXETAI VO £pBEl O€
€ma@n Pe 10 51K6 TOU KAOAWSIO TPOPO-
docoiag. H eTagn TnG aAucidag KOTTAG JE
KaAWdI0 aTrd TO OTToI0 dIEPXETAI TAON
MTTOpEl va B€oel UTTO TAoN METAAAIKG PEPN
TOU EPYOAEIOU KAI VO TTPOKAAETEI NAEKTPO-
TTANngia.



DopdTe TTPOCTATEUTIKA YUAAId Kal
WTOAOTTidEG. ZuvIoTATAI TTPOCOETOG
TTPOOCTATEUTIKO £SOTTAIONOG YIO TO
KEPAAI, Ta Xépla Kal Ta TOdIa. Ta
KATGAANAQ TTPOCTATEUTIKG pOUXQA MEIW-
VOUV TOV KivOUVO TPAUMATICUOU aTTd
EKOPEVOOVIO O UAIKOU pOKAVIBIWYV Kal TNV
aKoUGIa ETTAPR WE TNV aAugida TTpIovIoU.

Mnv epyddeoTe pe 1o aAucotrpiovo
EMAVW O~ éva BEVTPO. Z€ TTEPITITWON
EPYOCiag PJe TO GAUCOTTPIOVO ETTAVW T€
OévTpo uttépyel Kivduvog TpaupaTiopou.
MpooéxeTe TAVTA YIO MIa OTABEPN
OTAGT TOU CWHATOG KAl XPNGIUOTTOI-
€iTe TO aAucoTTpiovo POVO OTOV OTEKE-
OTE ETAVW O éva 0TOOEPO, AOPAAEG
kol eiTredo £€dagog. OAoBnPo £dagog
Il a0TOBEIG ETIPAVEIEG OTTWG ETTAVW OE HIA
OKAAQ TTOPOUV Va 00NyrnoouUV OTNnV aTTw-
A€1a TNG 1I00pPOTTIAG KAl OTNV ATTWAEIA TOU
eAEYYOU ETTAVW OTO OAUCOTTPIOVO.

Kartd 1o KOpipo evog kKAad10U, To o1roio
BpiokeTal KATW ATTO PNXAVIKH évTaon
va utroAoyideTe, OTI AUTO Oa eKTIVOXOEi
mwpog Ta Tiow. OTav eAcuBepwBEi N
€vraon OTIG iveg Tou EUAouU, PTTOpPEi TO
TeTapéVo KAadi va KTUTTACEI TO XEIPIOTH
Kal/f| autdg va XAoel Tov EAeyXO TOU aAU-
ooTTpiovou.

Na gioTe 1I510iTEP A TIPOCEKTIKOI KATA TO
KOWIUO XOAHOKAGSWYV Kal HIKPWV
OévTpwyv. To AeTTTO UAIKO UTTOpEi VO
MTTAEXTEI OTNV aAucida TTpIovioU Kal va
0ag XTUTTAOEI | VO 0aG KAVEI va XAOETE
TNV I00PPOTTIa GAg.

MeTag@épeTe TO aAucOTTPiovVo ATT6 TNV
MITPOoOoTIVI AaBN EVW TO £XETE ATTEVEP-
YOTTOINOEl, ME TNV AAUCiISa KOTTHG
OTPOMUEVN HOKPIA OTTO TO CWHA OOG.
Katd Tn petagopd Kai Tn @UAagn Tou
aAucoTtrpiovou ToTTo0eTEITE TTAVTA TO
TTPOCTATEUTIKO KAAUPPA. H OXOAAOTIK
£pPyacia e ToO AAUCOTTPIOVO PEIWVEI TV
mOavoTNTA PIaG aKoUoIag ETTAPNG PE TO
TTPIOVI TTOU AEITOUPYEI.

AxoAoubeiTe TIg 0dnyigg yia Tn
AiTravon, 1o Téviwpa TG aAucidag Kal
TNV aAAayn Twv agecoudp. To akaTaA-
AnAo Téviwpa ) N akatdAAnAn Aitravon
NG aAuaidag odnyei aTo OTTACIYO TNG
augdvel Tov Kiviuvo avatridnong.
Alatnpeite 1iIg Aafég oTEYVEG KOl KaBa-
pég amrd Addia kal ypdoa. AaBég pe
ypaaoa kal Aadia givar oAloBnpég kal odn-
yoUv oTnVv atmwAEIa TOU EAEYXOU.

* KoBere pévo §UAo. Mnv XpnoIUOTTOIEITE
TO OAUCOTTPIOVO YIO EPYOOTIEG, VIO TIG
otroieg &ev rpoopileral. Mapdadeiypa:
Mnv xpnoipoTroigiTe To aAucoTrpiovo
Y10 TNV KOTTA TTAOOTIKWYV, TOIXOTroliag
SopIKwyV UAIKWV TTou S¢ev gival atrod
&UMo. H xprijon Tou aAucoTrpiovou o€
€PYACIEG yIa TIG OTT0iEG BEV TTPOOPICETAl
utTopEi va odnynoel 0 €TIKIVOUVEG KOTO-
OTAOEIG.

* [piv BéoeTe o€ Aeimoupyia To epyaAeio
TpéTTEl va BeBaiwdeite 0TI N aAucida ivai
€AeUBepn atrod EEva owpara.

* KéBete ravTa pe TARPN 10XU KIVNTHPA Kal
diatnpeite oTabepr) TNV TAXUTNTA.

Artia kai aropuyn avadpaong:
Avadpaon PTropei va TTapousiacTei 6Tav n
pOTN TG PAYAG-08NyoU OKOUUTINOEl O€
KATTOIO AVTIKEIPEVO ) OTaV TO EUAO Auyicel Kai
TO TTPIOVI KOANAOEI TNV TOUA.

H etaen e T goTn TNG PAYAG UTTOPET va
TTPOKAAECEI O€ PEPIKEG TTEPITITWOEIG OE
atmmpoodOKNTN avTiIdPACN OTPAMMPEVN TTPOG TA
TTiow, OoTNV oTT0ia N PAYA-00NYOG KIVEITAI
OTTOTOUA TTPOG TG TTAVW Kal TTPOG TOV XEIPI-
oTn.

To k6AAnua TNG aAucidag KOTIAG OTNV ETTAVW
aKuN TNG payag-odnyou PTTOoPEi va ETTIOTPE-
Wel TN paya pe geydAn TaxuTnTa TPOG TOV XEI-
piIoTh.

ATT6 KGB€ pia atrd auTég TIG avTIOPACTEIS, UTTO-
PEi va XaoeTe TOV EAEYXO TOU TTPIOVIOU KOl
eVOEXETAI VO TPAUUATIOTEITE oORapa. Mnv
ETTAVATIAUETTE OTTOKAEIOTIKG OTIG OIATAEEIG
a0@AAEiag TTou gival EVOWUOTWUEVEG OTO
aAuooTtrpiovo.

Q¢ XpARoTNG evog aAucoTTpiovou Ba TTpETTel va

AapBavete O1Gpopa PETPQ, YA VA UTTOPEITE VO

EPYACTEITE XWPIG ATUXNUATA KAl TPAUUOTI-

opoug.

Mia avadpaon gival n cuvérteia piog Aavea-

opévNg A E0QaAPEVNG XProNG TOU NAEKTPIKOU

epyaAciou. MtropeiTe va aTmmoTpaTTei e KOTAA-

AnAa TTPOANTITIKG PETPA, OTTWG TTEPIYPAPO-

VTQl TN CUVEXEIQ:

¢ Kpardre 10 TpI6vI oTABEPA KAl JE TA

U0 xépla, EVW Ol avTiXEIPES KAl TA
SakTula TrepikAgiouv Tig Aafég Tou
aAucotmrpiovou. PEPVETE TO CWHA KAl
TA X€PIO OAG O€ pIA OTACTH, OTNV OTToia
0a ptropeite va avTioTadeite oTig duvd-
peIg avatrAdnong. Aaupdavovrag KaTdA-
AnAa pETPa, O XEIPIOTAG UTTOPET va EAEYXEI
TIG duvapelg avadpaons. Mnv agrivete
TTOTE aTT0 TA X£PIQ GAG TO AAUCOTTPIOVO.
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e ATro@eUyeTE MIO AQUCIKN OTACH TOU
OWHMATOG Kal UV KOBETE TTAVW A1rd TO
UYog TWV WHWV. Me Tov TpOTTO aUTO
aTroQeUYETAl £va AKOUGIO AyyIyHa PE TN
MOTN TNG Adpag Kai gival EQIKTOG £va KAAU-
TEPOG EAEYXOG TOU OGAUCOTTPIOVOU O€
ATTPOBAETITEG KATAOTACEIG.

e XpnolpoTToIEiTE TTAVTA AVTOAAGKTIKEG
PAYES Kal aAUCiSEG KOTTAG TTOU TTPO-
BA&TovTal a1rd TOV KaTaoKeUaoTn. Ol
AGB0G avTaAAGKTIKEG PAYES KOl AAUTIDEG
KOTTH G UTTOPE VO TTPOKAAECOUV KOWIHO
NG aAuaidag i avadpaaon.

» AkoAouBgiTe TIG 08nyieg TOU KATOOKEU-
0OOTH YIO TOV AKOVIOMO Kal TN OUVTH-
pnon NG aAucidag kotrng. O1 TTOAU
XaunAoi odnyoi BaBoug augavouv TNV
TGON Yo avadpaon.

YT1odeigelig ao@algiag yia TNAECKOTTIKO
aAuocotrpiovo

* BeBaiwBeite 611 TO TTEPIBAAAOV EpyaaTiag
eival eEAeUBepO aTrd euTTodIa. Mnv a@rjveTe
va aKOUPTTAOEI N PUTN TG pAyag Tou TTpl-
OVIOU QPAKTEG, KAODIA 1] TTapopola, 6Tav
XEIPiCeaTE TO EpyaAcio.

* Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO EPYAAEIO O€ OKA-
AEG 1) aOTABEIG ETTIPAVEIES. ETABEITE PE TA
Ouo 1T6dIa yepd OTO £BOPOG VIO VA ATTO-
QUYETE TNV ATTWAEIQ I00PPOTTIAG.

* [ava TpooTaTeUTEITE ATTO NAEKTPOTTANEIa
Ba TTPETTEI VA NV XPNOIPOTIOIEITE TO EPYO-
Agio 1moT¢ M0 KOVTA a1rd 10 m aTod utrép-
YEIO KOAWDIA.

* [a va TTPOCTATEUTEITE ATTO TNV TITWON
KAadIWV dev Ba TTPETTEI VO OTEKEDTE AKPI-
Bwg KATW aTrd TO PEPN TTOU TTPOKEITAI VO
KOWeTe. Mnv Kpatdre TO epyaAgio uTTd
ywvia peyoAUTepn Twyv 60° atrd 10 £80a-
POG.

Mpo6o0BeTeg uTTOBEiEIG aoPaAeiag

 [poteiveTan va evnuepwOEei 0 xprnomng
TIPIV aTTO TNV TTPWTN Bé0n o€ AciToupyia
atrd KATTOI0V EUTTEIPO EIOIKO OXETIKA HE
TOV XEIPICKO TOU AAUCOTTPIOVOU KalI JE TOV
XEIPIOPS TOU £EOTTAIGHOU TTPOCTACIAG
XPNOIUOTTOIWVTAG TIPAKTIKG TTApadEiy-
para.

* H ouokeur| autr dev TTpoopiCeTal va Xpn-
aipotroin®ei ato dropa (cupTtrepiAaufa-
VOUEVWV TTAIBIWV) JE TTEPIOPIOUEVEG
OWWATIKEG, AITONTIKEG A TIVEUPATIKEG IKO-
vOTNTEG 1] EANITTA euTTEIpia KOI/T) EANITTEIG
YVWOEIG, EKTOG €AV, auTd TTIBAETTOVTAI
atré éva utteUBuvo yia TNV AoPAAEIG TOUG
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dropo i AayBavouv atré auto odnyieg, yia
TO TIWG TTPETTEI VA XPNCIUOTIOIOUV TN
OUOKEUN.

Ta TTaidId o@eilouv va eTIBAETTOVTAI, VIO
va dlac@aAiaTei, 6Tl auTtd Oev TTaifouV e
TN OUOKEUN.

Ta TaudId Kai o1 £pnBol OeV ETTITPETTETAI VA
X€elpicovtal To ahugoTrpiovo. To idlo IoxUEl
yla dropa 110U &gV yvwpifouv 1 yvwpidouv
QAVETTAPKWG TOV XEIPIOUO TOU AAUGOTTpio-
vou.

Mpétel va €xeTe TTAVTO O€ ETOINOTATA TIG
odnyieg xprong.

ATtopa TTOU €ival TTOAU Koupaopéva i dev
QVTEXOUV TNV KaTamrévnon, Oev eMTPETTE-
TaI Va XelIpifovTal TO aAUCOTTPiovO.
Ailarnpeite Tig Xe1poAafég oTEYVEG KAl
Xwpig Airapég ouaieg. ATTo oAioBnpég
AaBég evdExeTal va TTpokAnBoUv aTuyn-
para.

ZUYKPOATEITE TO NAEKTPIKO gpyaAeio
KATA TNV Epyacia yepd pe Ta U0 Xépia
KOl QPOVTIOTE va £XETE KOAR EUOTA-
0g10. To NAeKTPIKG £pyaAeio kaBodnyeital
ME MEYOAUTEPN ao@daAcia pe Ta dUO xEpIa.
Mnv a@niveTe OTNV TTEPIOXN EPYATiOg
TNG OUOKEUNG ePYaAEia, avTIKEINEVA 1
KaAwdia. Eav okovtayete, putropei va
TPAUUOTIOTEITE OTTO TO NAEKTPIKO £pya-
Agio.

BeBaiwBeite 611 katd TNV Xprion NG
OUOKEUNG €ival TOTTOBETNUEVES OAEG Ol
dlatdgeig TTpoaTaciag kal o AafEg.

Mnv TTpocTraBeite TTOTE va BEETE O€ Ael-
TOUpYia pia NUITEAWG ouvapuoAoynuévn
OUOKEUN N JIG CUCKEUN HJE JN EYKEKPIME-
VEG JETATPOTTEG.

MepipéveTe PEXPI VO OTOUATACEI TO NAE-
KTPIKO EPYOAEIO, TTPIV TO OTTOBETETE.

Mnv xpnoiyoTtrolgite agecoudp 10
otroio dev rpoBAETTeTAI KOl DEV TTPOTEI-
VETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH E181KA yia
auTo TO NAEKTPIKO epyalAeio. To yeyo-
vOG OTI UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO AE-
ooudp 010 NAEKTPIKS EpYaAcio, dev eyyud-
TO 0OQaAA xprion.

NAGBEeTE UTTOWN OTI PTTOPET VO UTTAPXOUV
KIVOUMEVO PEPN Kal TTICW 1T avoiyuaTa
agpIoPoU Kal EEagpITuOU.



Ytrodeigelg aopalegiag yia waAidia
HTTOpVTOUpPAG

Kpardre 6Aa Ta HéEAN TOU CWHATOG 0OG
HakKpid amré 1o paxaipl. Mnv TpooTra-
O¢eite TTOTE, pE TO paXaipla o€ Kivnon,
VA CUYKPOTAOETE i} VO ATTOMOKPUVETE
TO TPOG KON UAIKO. Ta paxaipia oguve-
Xifouv va KivouvTal Kal JETA TNV OTTEVEP-
yotroinan Tou d1akoTTn. Mia oTiyur atrpo-
oggiag KaTd TN Xprion Tou HTTopvToupoYd-
AIdoU UTTOpPEl VO £XEI WG ATTOTEAEC A
oofapoug TPAUPATIONOUG.

MeTa@épeTe TO HTTOPVTOUPOYWAAISO
a1rd Tn Aafn pYE To paxaipl akivnto Kai
Ta SAXTUAG OOG HOKPIG aTTd TOUg Sia-
KOTTTEG AsITOoUupyiag. H cwoTh petagopd
TOU UTTOPVTOUPOWANDOU PEIWVEI TOV Kiv-
duvo akoUaIag EVEPYOTTOINONG KAl TPOU-
paTiopou atrd To paxaipl.

ToTro0eTeiTE TAVTA TO KAAUPHA TTAVW
a1rd TA HaXaAiplo OTAV HETAPEPETE
a1rOBNKEUETE TO HTTOPVTOUPOWAAIDO.
O owoTdG XEIPIOPOG TOU UTTOPVTOUPOYA-
AIBou pEIWVEL TOV KivOUVO TPAUPATICHOU
aTré 1O pJaxaipl.

OT1av a@aIpEiTE HAYKWHEVO KOMHUATIO
eKTEAEITE EPyaOieg ouvTAPNONG va
BeBaiwveoTe TTWG 6AOI OI BIOKOTITEG
AgIToUpyiag gival aTTEVEPYOTTOINUEVOI
Kal 671 n prrarapia €xel apaipedei R
atmroouvdebei. H akouaia evepyotroinon
TOU uTTopvToUupoWEAIdou Katd TNV agai-
PECN HOYKWHEVWY KOPMATIWV A KATA TN
OUVTAPNON PTTOPEi va TTpokaAécel ocoBa-
pPoUG TPAUUATIGUOUG.

OT1aVv aQaIPEITE JOYKWHEVA KOUUATIO R
EKTEAEITE EPYOOiEG OUVTAPNONG VA
BeBaiwveoTe TTWG OAOI OI BIOKOTITEG
A&iToupyiag gival aTEVEPYOTTOINMEVOI
Kal £X€E1 EQAPUOOCTEI N PPAYI EVEPYO-
Toinong. H akouoia evepyotroinon Tou
MTTOpVTOUPOWAAIdOU KaTd TNV a@aipean
MOYKWUEVWY KOPUATIWY 1 KATd TN CUVTH-
pnon pTropei va TrpokaAéael coBapoulg
TpaupaTiopoug.

Kpartdre TO uymropvroupoydAido pévo
a1ro TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TNG
AaBng, yiaTti To paxaipi prropei va €pBei
O€ ETMUPN HE KPUUMEVA NAEKTPIKA
KaAwdia. H eTTaQr Twv paxaipiwy o€
NAEKTPOPOPO KAAWDIO PUTTOPET VO NAEKTPI-
o€l METAAAIKA PEPN KOl VO TTPOKAAECEI NAE-
KTPOTTANZia.

o Kpartdre TUXOV KOAWSIO paKpId atrd
TNV TEPIOXN KOTAG. Ta KOAWOIA PTTOPEI
va €ival KpUPPEva péoa o QPAXTEG Kal
Bduvoug Kai va KOTTouv KaTa AdBog atro
TO paxaipl.

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO YTTOPVTOUPO-
WPAAIBO PE KAKEG KAIPIKEG CUVONKEG,
€151ka 6TaV UTTAPXE! KivOUVOG KEpPOU-
vou. ‘ET01 peiwveTal o Kivduvog KEpauvo-
TAngiag.

Ymodeieig aopaleiag yia
HITOpVTOUpOWAAISa augnuévng
euBéAsIag

¢ MeiwoTe TOV Kiviuvo nAekTpotrAnéiag,
HN XPNOIYOTTOIWVTAG TTOTE TO
HTTopvToupowdAido au§nuévng eupé-
Ag€10g KOovTd o€ NAEKTPIKA KaAwdia. H
ETTAQPN A N XPAON KOVTA O€ NAEKTPOPOPO
KaAwdIO UTTOPEi va TTPOKaAETElI GoRapd
TPAUUATIOUO 1) BavaTtn@Opo NAEKTPOTTIAN-
gia.

* XelpifeoTe TAVTA TO UTTOPVTOUPOYA-
Nido au§nuévng epBéAciag kail Je Ta Suo
Xépla. Kpatdre To ymropvioupowdAido
auénuévng euBéAciag kal pe Ta dUo XEpia
YIQ VO PNV XAOETE TOV EAEYXO.

¢ QopdTe TTPOCTATEUTIKO KEPAANRG OTAV
EPYALECTE HE TO HTTOPVTOUPOYWAAISO
augnuévng euBéAeiag oTo UPog Tou
KePaAAI0U. H TTTwon Koppévwy TUNPAETWY
JTTOpEl VO TTPpOKaAéCEl GOBapd TPAUUATI-
OMO.

Mpoo0BeTeg uTTOdEiEIS ao@aleiag

* H ouokeur autr dev TTPooPIZETal Va Xpn-
oiyotroinOei améd droua (cuptrepiAaupa-
VOUEVWYV TTAIBIWV) UE TTEPIOPIOPEVES
OWWATIKEG, AIOONTIKEG ) TIVEUPATIKES IKO-
voTNTEG 1 EANITTA euTTEIpia KOI/f EANITTEIG
YVWOEIG, EKTOG €AV, auTd emTIRBAETTOVTAI
atré £va uTTEUBUVO yia TNV A0PAAEIG TOUG
daropo R AauBavouv amrd autd odnyieg, yia
TO TTWG TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIOUV TN
OUOKEUN.

* Ta maudi o@eilouv va emiBAéTTovTal, yIa
va dlac@aAioTeil, 6Tl auTd Ogv TTaICOUV JE
TN GUOKEUN.

o [péTTel va €XETE TTAVTA OE ETOIUOTNTA TIG
odnyieg xpnong.

* Mnv xpnoipotroicite afeogoudp 10
oTroio dev rpoBAETTETAI KO DEV TTPOTEI-
VETOI OTTO TOV KUTOOKEUNOTH EI5IKA YA
auTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. To yeyo-
vOG OTI UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO age-
ooudp OTO NAEKTPIKO epyaAcio, dev eyyud-
T ACPOAR Xprion.

165



166

Mnv XpnoiJoTrolEiTeE TO NAEKTPIKO
€PYAAEgio Je KAAWSIO TTOU £XEI UTTOOTEIT
{nuid. Mnv akoupTtrdre éva KaAwdio
TTou £X€I UTTOOTEI {nUIA Kal ATTOCoUVdé-
oTE AuéCWG TO PIG Tpopodooiag. Ta
KaAWDIA TTOU €XOUV UTTOCTE (NI auEd-
VOUV TOV KivOuvo nAeKTpOoTTANgiag.
ATTOTPEYTE TNV AVESEAEYKTN ETTAVEVEP-
yotroinon. ATTEVEPYOTIOINOTE TO £PYQ-
Aeio, 6Tav dIAKOTITETAI N TPOYOdOTia pPeU-
JaTtog, T.X. META a1rd SIOKOTIF) PEUPATOG I
armrooUvdeon Tou @IG TPOPOdOTiag.
ZUYKPATEITE TO NAEKTPIKO EpyaAeio
KOTA TNV gpyacia yepd pe Ta 600 Xépla
KOl @POVTIOTE va £XETE KOAR €EUOTA-
0g1a. To NAeKTPIKO gpyaleio kaBodnyeital
ME HEYOAUTEPN ao@AaAsia pe Ta dUO XEpIa.
AlaTnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVES Kal
Xwpig Aitrapég ouoieg. AT oAioOnpég
AaBEG evdéxeTal va TTpoKANBoUV atuyr-
para.

AkoAoubBcite TavTa TIG I0XU0UCEG £BVI-
Kég ko di1gbveig diardgelig aopaAsiag,
TPOCTACIAG TNG UYEIAg Kal Epyaoiag.
Evnuepwbeite Trpiv atméd tnv évapén Tng
€pyaciag yia Toug Kavoviopoug TTou 10X U-
OUV OTO ONUEI0 XPAONG TNG OUCKEUNG.
Mnv a@nveTe oTNV TTEPIOXN EPyaCiag
TNG OUOKEUNG epYaA&ia, avTIKEIHEVA i
koaAwdia. Edv okovtayete, utropei va
TPAUMATIOTEITE ATTO TO NAEKTPIKS EpPya-
Agio.

BeBaiwBeite 611 katd Tnv xprion Tng
OUOKEUNG €ival TOTTOBETNPEVES OAEG Ol
dlarégeig TpoaTaciag kal ol AafEg.

Mnv TrpooTraBeite TTOTE va BéoeTe O€ Agl-
TOUpYia pia NUITEAWS ouvapuoAoynuévn
OUOKEUN A JIO CUCKEUN JE KN EYKEKPIYE-
VEG UETATPOTTEG.

EmBewpeiTe TTPOCEKTIKG TOV BGUVO TTOU
TIPOKEITAI VO KOTTEI KAl aQaIpETTE OAQ TO
ouppata kal dAAa Eéva avTiKeipeva.
MepipéveTe PEXPI VO OTAUATHOEI TO NAE-
KTPIKO £PYQAEIO, TTPIV TO ATTOBECETE.
Mpoooxn 6rav Badifete TTPOG Ta TTIOW.
YTrdpyel Kivduvog va OKOVTAWETE!
NG&BeTe UTTOWYN OTI UTTOPET VA UTTAPYOUV
KIvOUMEVA PEPN Kal TTIow aTTé avoiypata
agpICPOU Kal eEagpiouou.

>UppoAa TTou BpickovTal ETTAVW OTN
OUOKEUNR 00G OEV ETTITPETTETAI VA APAIPOU-
VTal 1] va KAAUTTITOVTAL. YTTOEIEEIG ETTAVW

OTn CUCKEUH TTou Bev gival TTAéov euavd-
YVWOTEG TIPETTEI VA avTIKaBioTavTal apé-
owG.

Mpiv Tn 6éon o€ Asitoupyia diaBa-
CeTe ka1 AapBaveTe UTTOWN TIG 00N-
YIEG XPNONG.

lMpooTareleTe TN CUOKEUN ATTO TV
uypaacia. Na ammobnkevetal o€ &n-
PO XWpPo.

Kivouvog TpoékAnong Tpauudtwy
KoTg!

Kivouvog Bavdrou atrd nAekTpo-
mAngia!

Tnpeite eAdxioTn améoTaon ammd
EVOEPIEG YPOPPEG NAEKTPIKOU PEU-
patog: EAdxioTn amméotacn 10 m
©dbpuBog Tou epyaleiou (> Texvi-
K& oroixeia — oeA. 175).
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O ouooWPEUTAG va QopPTICETalI
QATTOKAEIOTIKA OE E0WTEPIKOUG XW-
poug.

Mnv aTToppITITETE TO CUCCWPEUTH
OTa OIKIGKA atToppiupaTal

Mnv aTToppITITETE TO CUCCWPEUTH
oTa uddTiva TrepiBdaAlovTal

Mnv kaite To cuocowpeuTh!

D

Mnv eKBETETE TO CUCOWPEUTA TNV
nAiakr) akTivoBoAia fj o€ utrepBoAI-
K& uwnAég Bepuokpaaieg!

H
]
4

=
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Kivduvog amré do6vnon

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpauvpari-
opoU a6 dovnon! Ao dovnon
evOEXETAI va TTPOKANBoUV BAGREG oTa
alpoPoOPa ayyeia, 16iwg o€ TTPOCWTTA
UE KUKAOQOPIKEG DIATAPOXEG.
> TEPITITWON EUPAVIONG TWV OKO-
AouBwV CUUTITWHATWY, CTOMATAOTE
QUEOWG TNV EPYOTia KOl ETTIOKEPOEITE
yiaTpd: Moudiaopa gepwy Tou CWHA-
TOG, ATTWAEIA OUVEIDNONG, KVNOUOG,
ToipTTNUa, dAyog, aAAayEG Tou Xpw-
MOTOG TNG ETTIOEPUIOAG.
H 11 86vnong TTou ava@EPETal OTA TEXVIKA
XOPOAKTNPICTIKA AVTITTPOOWTTEUE! TIG KUPIEG
EQAPMOYEG TNG CUOKEUNG. H TTpayuarikni
d0vnaon KATd TNV XPrjon eVvOEXETAl va DIAPEPE!
AOYW TWV €ENG TTAPAYOVTWV:
* Hn evdedelyuévn xpron,
* akatdAAnAa epyaheia xprong,
* akatdAANAO UAIKO,
* QVETTOPKAG CUVTAPNON.



Mrropeite va PEIOETE ONPAVTIKA TOUG KIVOU-
Voug, €@v akoAouBeiTe TIG akOAouBeg uTTodEI-
geac:
— ZUVTNPEITE TN OUOKEUA SUPPWVA PE TIG
0dnyieg OTIG 0dNYyieg Xprong.
— AtToQUyETE TNV £pyacia o€ XaunAég Bep-
HOKPOAOTiEG.
— AlaTnpeite To cWPA oag Kai 18iwg Ta XEpIa
Ce0Td, 18iwg 6Tav o0 Kalpdg gival KpUoG.
— Kdavete ouyvd diaAcippata Kal KOUVATE Ta
XépIa, yia dIEyePON TNG AIJATWONG.

ESomAiopog aTtopikAg TpooTaciag/
KAaTAAANAN evdupacia

Katd Tnv KOoTTA va @opdTte oTTwWoOATIOTE TOV
akOAoubo £CoTTAIOPO TTPOCTATIAG:

MpooTaTeuTik@ oPBOaAUWY: TTPOCTA-
TEUTIKA YUaAId TTou KAEiVouV TTEPIME-
TPIKA/TTPOOTATEUTIKA OO TTidO GTO
Kpavog

MpoaTaTteuTika akong: QTaoTrideg/
TTPOOTATEUTIKA OKOUOTIKA

MpooTacia kepalAg: MNPooTaTEUTIKO
KPAvOG UE TTPOCTACIO TTPOCWITIOU

MpooTtacia odiwv: YTrodnuata
aoc@aAgiog ye avtioNlobnTIkr) oOAq,
KGAUPPa atrd XGAuBa Kal TTpooTagia
TTOdIWV

MpoaTacia xepiwv: MNPooTATEUTIKA
YyAvTIa KOTTAG YIa INXAVOKivnTEG O€-
YEG

Evdupaoia: Poépua ac@aleiog (avTi-
KOTITIKN]), HTTOUQAV ao@aAgiag (avTi-
KOTTTIKO)

MpooTacia avatrvorg: Mdoka oké-
vng

ATToQeUyETE OKAOAWUOTA POPWVTAG CWOTH
evdupaaia:
e dopdre pévo epapuoaTr) evdoupacial
* Mn @opdre Koouruara!
e dopdre dixTu HAAAIWV, EQV EXETE POKPIG
MaAAId!

H ocuokeul oag cuvoTTTIKA

Ymwoéde§n: H mpaypatikn ikéva g
OUOKEUNG 0aG PTTOPEi va aTToKAIVEl
atrd QUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» SeA. 3 ek 1

1. Aidragn kotng

2. Mnxaviopég Kivnong yia umropvtoupoyd-
Aido

3. Mnxavioudg ag@aAiong yia pubuion
HAKoug

4. Ta&iudad aocpdaliong yia povada kivnong

5. O yia 1yaGvTa JETaPOPAg

6. OrmrioBia xeipoAafn

7. Ac@dAsia gvepyoTToinong

8. Aiakotrng ON/OFF

9. Zuoowpeutng (Oev TrepIAauBdveTal oTov
TTapadoTéo COTTAIOUO)

10. Epmrpoo6ia xeipohafn

11. NARKTPO aTaCPAENIONG yia UNXaviopo
Kivnong

12. TpOQUACKTAPAG JaXAIPIWV

13. Mnxavioudg Kivnong yia aAucoTrpiovo

14. KAgioTpo Tayeiog auoigng yia To 0dnyo
TTploViopaTOg

15. Odnyog TploviouaTog

16. MpooTaTeuTikd KAAUPPQ

» SeA. 3 ek 2

17.’Evdeign uttoAeImméuevng XwpnTiKOTNTAG

18. MAAKTPO £vdeIEng amédoong

19. MAAKTPO ac@daAiong

20. \uyvieg eAéyxou

21. ®oprioTAg ptTatapiog (dev TepINauBAve-
Ta1 oTOV TTAPadoTéo ECOTTAIOUO)

Mapadoréog €§OTTAIOHOG

¢ Mnxaviouog Kivnong yia aAUCOTIpiovo
. I)\\/ngawopég Kivnong yia uTropvToupoya-
150

¢ TnAeokoTrikr paRdog

e [pooTaTeuTikd KAAUPUQ

e [1pOQUAOKTAPOG LaXAIPILV
* Adua odriynong oAuaidag
* Alucida

* Odnyieg xprong

ZuvapuoAdynon
» A 4, eik. 3
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KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

OMOoU KaTd Tn AsiToupyial! Ecpal-
Héva auvappoAoynuéva eEapTruaTa
UTTopOoUV Va TTpokaAécouyv BapuTa-
TOUG Kal BavAcIuoug TPAUPOTIGHOUG
KaTd TN Xprion Tng cuokeung! H
OUOKEUN QUTH) ETTITPETTETAI VO AEITOUP-
YEi pévo, é1av 6Aa Ta e§apTAPATA Eival
TIAPWG Kal aTaBEPA GuvapuoAoyn-
péva Kal kavéva e¢apTnua Oev ival
eAATTWHATIKO!

* [la 10 Adyo auTtd dlaBdaTe TTPWTA
OAOKANPO TO KEPAAQIO, TTPIV
ouvappoAoynoeTe Ta e€aptriparal

e JuvoppoAoynoTE Ta ECapTAUATA
EMPEAWG KAl TTARPWG.

* XpnaiyoTrolite epyaAeia, Qv ivai
UTTOXPEWTIKO.

MPO®YAA=H! Kivduvog kotrig! Ta
00vTIa TNG aAuaidag Trpioviou gival
TTOAU aixunpd! 2& OAeg TIG epyaaieg
oTnVv aAugida TTPETTEI VO QOPATE TTPO-
OTATEUTIKA YAVTIQ.

MPOEIAOINOIHZH! Kiviuvog Tpau-
& MaTiopou! H aAucida Trou Bev £xel
ouvapuoAoynBei cwaoTd odnyei o€
AVEEEAEYKTN OUNTTEPIPOPA KOTTAG TNG
ouokeung! Katd 1n cuvapuoAdynon
NG aAuaidag AABETe UTTOWN TNV TTPO-
diayeypappévn kateubuvan kivnong!

ZuvapHoAdynon IHAVTO HETAPOPAS
— AvapTAOTE TOV INAVTA PETAPOPAG OTNV
ot (5).
ZuvappoAdynon TNAECKOTTIKAG papSou
— TomroBetrOTE TO PNYaVIGUO Kivnong (13)
atnv TnAeckoTkA papdo (10) kar apnaTe
TOV va ao@aAioel.
— ZTpEYTE TO TTAgIPGdI aoPaAiong (4) TTpog
v karevBuvon [gl.
ZuvappuoAdoynon odnyou TrpIoviouaTog
Kol aAucidag mpioviou
» Seh 4, ek 4
— AdoTe 10 TTagIpuad! (14) oto TTPOCTATEU-
TIKO TOU ypavadiol Tpoxou aAuaidag (22)
KOl AQAIPETTE TO.
» A 5, ek 5
— TomroBetroTE TOV 0ONYO6 TIPIoVioHa-
106 (15) pe ToV 00NYO eykoTm (23) oTOV
0dnyo papdo (24).
Ymwodeign: Kard tnv tommoBétnon g
aAuoidag TTPooEETE TN owoTA £6pacn
aTov 0dnyo eykoTrr (0dnyog Trpiovi-
OMaTOog).
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— ToTroBetriaoTE TNV AAUCIOA TOU TTPIO-
vioU (25) yupw atré 10 ypavdad TpoxoU NG
aAuoidag (26). NMpooégTe TN oWOoTH KaTew-
Buvon cuvappoAdynong.

— TomroBetr|oTE TNV 0AUGIdA TOU TTPIO-
viou (25) yUpw o116 Tov 0dnyo Trplovicpa-
106 (15).

» S>¢eA 5, eik. 6

— ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TOU YPO-
vadiou TpoxoU aAuaidag (22).

— ApxIka o@icte eAa@pd To TTagINGd! oTEPE-
waong (14).

Téviwpa TG aAucidag Tou Trpioviou
» 2eA. 5, ek 6

— Z@itTe TN Bida oUOPIENG (27) pEXPI N aAU-
0ida va aKOUUTT& 0TNV KATW TTAEUPA TOU
odnyou TTPIoVIGUATOG.

— Z@igte TO TTAgINAdI OTEPEWONG (14).

ZTPWOINO aAugidag Tpioviou

Katd 1o xpdvo aTpwainatog o@igte TNV aAu-
oida TrpIoviou Kal Tov 0dnyo TTPIoVIoPATOG TO
TTOAU JETA ATTO TTEVTE KOTTEG.

‘EAgyxog Tng Tdong Tng aAucidag
mpIoviou

H aAucida gival owaTd Tavuopévn, otav givai
aQIXTa TOTTOBETNUEVN OTO KATW PEPOG TOU
0dnyou TTPIOVIOPATOG KAl UTTOPEI VA JETAKIVN-
Bei eUkOAQ e TO XEPI.

Edv atraiteital, pubuioTe ek véou Tnv 1G0N TNG
aAucidag Tou TTpIoviou (P Ek véou ouopién
aAuaidag mpioviol — geA. 173).

‘EAgyxog Aitravong aAugidag

H ouokeun dev eMITPETTETAI VO XPNOIYOTTOIEI-
TaI XWPIG €TTAPKN AiTravon Tng aAuagidag. H
QVETTAPKAG AiTTavon pelwvel Tn SiIdpkeia {wig
TNG GUOKEUNG.

— EAéyEte TNV TTO06TNTA AadIoU oTO pedep-
Bouadp.

— EKKIVAOTE TN OUOKEUN.

— KpatAoTe Tnv Kivouuevn aAucida TTplo-
vioU yia Aiyn wpa (15 s) Tep. 15 cm mavw
atrd pia KatdAANAn emmiQaveia.

>¢ TTePITTITWON £TApPKOUg AiTrTavong TNG aAuai-
0ag, To AAdI TTou ekxEETal ATTO TNV AAUCIda
TOU TIPIOVIOU a@rvel Eva eAa@pU iXvog.
NMARpwon Aad100 aAucidag TTpioviou

» JeA 5, ek 7



NMPOZOXH! Znuiég 1o TEPIRAA-
Aov! ETeidn katd tn Asitoupyia o
AG&dI TNG aAuaidag Tou TTPIOVIOU KATO-
Ayel oTo TTePIBAAAOV, Ba TTPETTEl Va
XpnoiygotroiouvTal €1I8IKA BIOATTOIKO-
oopnoiua Addia aAucidag TTploviol o€
QUTIKN Baon.

— ToTroBeTAOTE TN CUCKEUT A0PAAWG JIE TO
KOTTAKI Tou peCepPBoudp (28) Trpog Ta
Tavw.

— Mpiv T0 dvolypa kaBapioTe, dv Xpeldde-
T, TO KATTAKI ToU peCepBoudp Kal TO OTO-
MIo TTARpWONG.

— =gBI1IdwaTe TO KATTAKI TOUu peCepPoudp
TTPOCEKTIKA KAl APAIPEDTE TO.

— [epioTe TPOCEKTIKG e TO AAdI aAugidag
mploviou. MNpocégTte va pn xubkei!

— AlaBdoTe TN oTA0UN Aadiol OTO YUaAI
OTITIKOU eAéyxou (29). H o1dBun Aadiol
mpéTrel va Bpioketal petagu [MIN]
kai [MAX].

— ZQitTe TO KATIAKI TOU pedepBoudp pe TO
XEPL.

— Edv x08nke AGd1 aAuaidag Trpioviou:
2KOUTTIOTE OTTWOBNTTOTE TO AAOI.

Xeipiopodg

POpTION CUCOWPEUTAH
Ymoédei§n: O cuoowpPEUTAG Kail N
OUOKEUN POPTIONG BEV AVAKOUV OTOV
TapadoTéo EOTTAICUO Kal dlaTiBevTal
TTPOAIPETIKA OTOV EUTTOPIKO 0AG AVTI-
Tpoéowrtro (» Eéapriuara —
oeA. 175).

NMPO®YAA=H! Kivduvog Tpauvpari-
opou! Tnpeite TIg UTTOSEIEEIS AT PA-
AEIOG OXETIKA E TN XPION CUTCWPEU-
TWV.

NMPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwv oTtn cuokeurj! O cuoowpPEU-
TAG OEV OTTOQOPTIOTNKE TTARPWG.

NMPOZOXH! Kivduvog rpokAnong
{nuiwv oTn ocuokeun! Metda Tnv
QuUTOATN ATTEVEPYOTTOINON TNG
OUOKEUNG, U OUVEXICETE va TTATATE TO
olakétrTn ON/OFF.

Ymodei§n: O cuoowpeutrg AiBiou-
1I6VTWV PTTOPEI Va QOPTIOTEI OTTOI0dNA-
TTOTE OTIYMN XWPIG va peIwbei n didp-
Kela {wng Tou. H d1okoTTr TnG d10dIKa-
oiag @opTIong dev BAGTTTEI TO CUCOW-
PEUTH.

Ymodeign: Otav o cUCOWPEUTAG
@opTiaTei TTARPwWG, N Bdon @épTIoNg
peTaBaivel autéuata otn AsiToupyia
olatApnong opTiong. O cucCwWPEU-
TAG UTTOPEI va TTapapEivel DIAPKWG
oTtn Bdon eoépTIoNG.

Mpiv TNV TPWTN 660N O€ AciToupyia TTPETTEI Va
POPTIATEI 0 CUCCWPEUTAG (B1dpKeEIa QOPTI-
ang: » Texvika aroixeia — ogA. 175).
» 3¢l 5 €k, 8
— MatoTe 10 TAAKTPO aa@AaAiong (19) kai
BYAATE TNV uTraTapia atd TN CUCKEUN.
» JeA. 5, k. 9
— TotroBemoTe TNV PTTaTapia oTov QopTi-
oTn.
— TommoBeTAOTE TO PIG TPOPODOTIaG TOU
QopTIOTH OTNV TIPICa.
H kardotaon @opTiong eggaviceTal ue Tig
eVOEIKTIKEG Auxvieg (20).
— ToTroBETOTE TO CUCCWPEUTH TN
0u)(\7,|<£ur'] KOl QPOVTIOTE WOTE VA ACPaAIoEl
KOAG.

‘EAeyxog ung)\améusvng XWPNTIKOTNTAG
OUCOWPEUTA

— MNaToTe 10 TARKTPO (9).
H uttoAemméuevn xwpnTIKOTNTO TOU CUCOW-
PEUTA TTAPOUCIAleTal aTTO TIG AUXVIEG EAEY-
Xou (8).
PUBuiIon pAkoug TNG TNAEOKOTTIKAG
papdou
» e 4, ek. 3

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpau-

& paTiopou! Mpiv amd kGBe xpron va
BePaiwveaTe TTWG N TNAECKOTTIKA
PARdOG £xel OTEPEWOEI CWATA KAl
TTWG KaTd Tn OIAPKEI TNG AEITOUpYiag
o¢ev Ba ptropei va AuBki.

— AUOTE TO HOXAG aoc@daAiong (3).

— BydAte Tnv TnAgokotmikA paBdo (10) ato

€mMOUPNTO PUAKOG.

— 2@igte Eava 10 HoXAS aopdAiong (3).
PUBuion 6éong epyaciag Tou
MNXaviopou Kivhong
» SeA. 3 ek 1

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpau-
HaTiopou! Mpiv amd kKaBe xpron va
BePaiwveaTe TTWG N povada Kivnong
£XEl a0QaAioE! TEAEIWG Kal TTWG KATA
N dIGpKeIa TNG AeiToupyiag dev Ba
MTTOPEi Va AuBEi.

169



— MatARoTe 10 TTARKTPO amracedAiong (11)
Kal AuyioTe To pnxavioud Kivnong (2)
MEXPI VO aOQaAiTElL.

EAéyxete mrpIv TNV eKKivnon!

KINAYNOZ! Npoooxn, Kivduvog

TpaupaTiopoU! H cuokeur) EmITPETTE-
Ta1 va TiBeTal o€ AsiToupyia, uévo otav
O¢ev evromidovTal c@AaApara. Av éva
€€APTNUA Eival EAQATTWHATIKG, TIPETTEI
VO avTIKATaoTaOgi OTTWadNTTOTE TTPIV
atd TNV ETTOUEVN XPrON.

EAEyxeTe TIG BlaTAEEIC aoPaAgiag Kal TNV
a0@AAr KatdoTaon TNG GUOKEUNG:

— EAéyxete TN oT10BEPN] £8pacn OAwvV Twv
€CapTNUATWV.

— EAéyxete av uttdpyouv opatég BAGBEG:
OTTACMEVA TUAPATA, PWYHES K.ATT.

Evepyomroinon/Amevepyotroinon
» JeA 3, ek 1

— KpatAoTe Tn cuokeun kai pe Ta dUo Xépia
atrd TIG XEIPOAABEG Kal XPNOIMOTTOINOTE
TOV INAVTA HETAPOPAG.

— Evepyotroinon: Q8nRaote TNV ac@dAcia
evepyotroinong (7) Tpog Ta eUTTPOG Kal
TAUTOXPOVA TTATACTE TO dIAKOTTTN ON/
OFF (8).

— Amrevepyotroinon: AQrRaTe eAeUBepo TO
diakoTrTn ON/OFF (8).

AgiToupyia wg P16V KAadEpaTog

CPPOOO

Mpiv a1m6 TN XPrion £COIKEIWOEITE EKTEVWIG PE
TNV TEXVIKNA KOWipaTog Ye aAugoTtrpiova. YTro-
OeiCeig Ba Bpeite aTnv €I10IKN BIBAIOypapia.
ZuvioToUpE TNV TTapaKoAoUBNon KATAAANAWY
aepivapiwyv. O1 uttodeitelg TTou ava@EpovTal
€0W €ival aTTAWG CUPTTANPWHATIKEG!

ZwoTh oTdon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-
opouU! Mnv epyaleaTe TTOTE 0€ AOTA-
B¢ig Baoeig!
Mnv epydleoTe TTOTE TTAVW 0€ OKAAQ!
Mnv epydleoTe TTOTE OKUPPEVOI TTOAU
TTPOG Ta EUTTPOG!
XpPNOIYOTIOIEITE T OUOKEUN HOVO O€
EUVOIKEG KAIPIKEG Kal EDAPIKEG OUVON-
Keg!
— Na oTékeoTe 0TaBEPA Kai e Ta 600 TTOdIA
OTO £30¢Q0G.
— MpoaéxeTe euTddIA OTNV TTEPIOXN EPYO-
oiag.
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Katd Tnv epyacia TTpETTEl TTAVTA VA KPa-
TATE TN CUOKEUN YEPA Kai e Ta dUo xépial
Mpéter va odnyeite Tov INAvTa HETAPOPAG
Tavw aTod Tov apioTePOd Wo!
KpaTdTe TN OUCKEUN:
HE TO apIoTEPO XEPI aTTO TN PGPSO Tou TTPI-
ovioU
ME To O€&i x€p1 aTn XEIPOAARN).
ME oTOBEPN KAl I00PPOTTNHEVN OTACN
owWuaTog.
‘ET1o1 kOBeTE CWOTA!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauvpari-
opou! lMpiv aproeTe TN GUCKEUA ATTO
TO X€PI 0OG, ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA
TOV KivnTripal

* EA&yETe KOAG TNV TTEPIOXN £PYOTiag Kal
OTTOJOKPUVETE AVTIKEIMEVA TTOU EVOXAOUV.
* Katd tnv évapén Tng epyaciag eAEyETe TNV
ag@AAEIa TNG CUOKEUNG (™ EAEyxeTe mpiv
Tnv ekkivnon! — oeA. 170).
* KpatroTe Tn ouokeun Kai e Ta dUo XEpia,
oUPPWVA HE TIG TTPODIAYPAPEG.
Kivduvog avdkpouong!
Avakpouoeig TTpokaAouvTal, 6Tav N ETTAVW
TIAEUPd A N MUTN TOU 0OnyoU TTPIOVIoUATOG
ayyigel EUAo ) GAAa oTaBepd avTIKEIPEVA.
21NV TEPITITWAN AUTA N CUCKEUN] EKOQEVOOViI-
CeTanl ye peyAAn evéEpyEIa TTPOG TO XPNOTN,
yeyovog TTou Utropei va odnynoel o€ BapuTa-
TOUG TPOUMATIOHOUG.

ATTOQEUYETE OTTWOONTIOTE TNV ETTAQPN TNG
TIEPIOXNG TOU 0dNyoU TTpIovioPaTog, N OTToix
arreikovideTal 0e€1d, e LUAa ) GAAa oTaBepd
QVTIKEIPEVO.

Moévo o TTpooeKTIKOG Kal 0pBGG TPOTTOG £pya-
oiag uTropei va JeIwael agloTTaTa Tov Kivduvo
avdkpouong!



Baoiki TeEXVIKN gpyaciag

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opou! To kepdaAaio auTo TTpayHaTEUE-
Tal TN BOCIKA TEXVIKA EPYATIag KaTa TN
Xprion 1ng auakeung. O1 TTAnpoopieg
TIOU TTaPATIOEVTAl €0W BEV AVTIKAOI-
OTOUV TN HOKPOXPOVIA EKTTAIOEUCT KOl
TNV ePTTEIPIa EVOG €101KOU.
ATTo@eUYETE OTTOIOBNTIOTE EPYATial,
yla TNV OTToia BEV €I0TE ETTAPKWG
KaTapTiouévoll H atrepiokeTTn Xprion
TNG GUOKEUNG PTTOPEI Va £XEI WG CUVE-
Trela BapUTATOUG TPAUMATIONOUG, EWG
Kai Bdavaro!

Mpiv amd kabe xprion

1. EAéyxete Tnv dyoyn Asitoupyia Tng aopd-
Ag€l0G EvepyOTTOINONG Kall TOU KOUNTTIOU
€KKivnong.

2. EAéyxete, e@v OAeg o1 AaBEg eival eAeUBe-
peg atod Addia.

3. EAéyxerte, €dv 6Aa Ta eCaptApaTa TG
OUCOKEUNG gival aTaBepd cuvappoloyn-
Méva Kal wpig BAAPEG.

4. EMA€yxete TnVv 1G0N TNG aAucidag.

TexVIKN KOTTAG

Kot pe TpaBnypa

DD

™ D
Q)E%ﬁ

Me Tnv TEXVIKI QUTA N KOTTA YiVETal PE TO KATW
TUAMA TOU 0dnyou TIPIOVIOPATOG, aTTO TTAVW
TTPOG Ta KATW. H aAucida TTpIovIoU OTTPWXVEI
TN OUOKEUN TTPOG TA EPTTPOG, HAKPIR OTTO TO
XPAOTN. H PTmpoaoTIvi) aKurf TNG OUOKEUNG
oxnuaTicel éva oTAPIYHA TTOU ATTOPPOQd TIG
OUVAEIG TTOU dnuIouUpyoUvTal KOTA TNV KOTIA
OTOV KOPHO TOU OEVTPOU.

Katd tnv KoTr pE TPARNYUa 0 XpARoTng €Xel
TTOAU PEYAAUTEPO EAEYXO ETTAVW OTN CUOKEUNA
KQl JTTOPEN va atro@Uyel KaAUTEPA TIG AvVa-
Kpouoeig. MNa 1o Adyo auTd n TEXVIKA TTIpIovi-
OMOTOG aUTA Ba TTPETTEN Va gival N TTPOTIMW-
MEVN.

Kot pe wénon

Me Tnv TEXVIKN auTr N KOTT YiVETQI PE TO
ETMAVW TUAPA TOU 00NyoU TTPIOVICUATOG, aTTd
KATW TTPOG Ta TTAvw. H aAucida TTpioviol
OTTPWXVEI TN CUCKEUN] TTIPOG TA TTIOW, TTPOG TO
XpPNoTn. Av paykwaoel o odnyog Trploviopa-
TOG, N CUCKEUN JTTOPEI va EKOPEVOOVIOTEN E
MeyaAn duvaun TTpog TO XPAROTN.

Av 0 xpnoTng dev EIGOPPOTTATEI UE TN
dUvapun Tou CWUATOG Tou Tn dUvaun TNG aAu-
0idag TTpIovIoU TToU ToV WOET TTPOG Ta TTIoW,
u@ioTaTal 0 KivBUVog va ExEl ETTAPR YE TO
EUAO pévo n puTN Tou 0dnNyoU TTPIOVICUATOG
ka1 va dnuioupynBei avékpouon (» Kivouvog
avakpouong! — aeA. 170).

Agaipgon kAadiwv

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

& opoU! Epyaagieg kot O€VTpwV Kal
KAQBIWYV ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
QATTOKAEIOTIKA ATTO KATAPTIOPEVA
aropa! YoioTartal kivduvog Bavatng@o-
PWV TPAUUOTIOUWV!

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpau-

& pamiopou! KAadid, Ta otroia atrAwg
atnpifovtal } BpiokovTal UTTO £viaan,
pTTOopOUV VO HOYKWOOUV TNV aAuacida
TOU TTpIovIoU aTo EUAO!

Mpiv TNV évapén Twv EpyaCIwV KOTTAG
OévTpwv BeBaiwbeite OTI:
* dev BpiokovTal doxeta droua ) {wa oTnv
TTEPIOYT) KOTTG TWV KAASIWV.
* yla KABE GUUPETEXOVTO UTTAPXEI BPOPOG
O1aQUYNRG XWwpig euTrddIa.
e 1 TMEPIOYKN YUPW ATTO TOV KOPHO BEV EXEI
euTTOdIa (Kivouvog TTrTwong!).
— Na epydaleoTe TTAVTA GTNV QVTIBETN
TTAEUPA Tou KAQBIOU TTou €TTECEPYALETTE.

— ApxiCeTe KATW OTOV KOPHO KAl EPYAleDTE
TTPOG Ta TTAVW.

‘
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— Katd Tnv Kot TTaxuTepwy KAadIWV va
KOBeTE TO KAQdI apyIka atrd kaTtw [1]. ZTn
ouvéxela KOBeTe attd Tavw [2] kal o1o
TENOG KOBETE TO UTTOAOITTO KOUTOOUPO [3].

AgiToupyia wg pyTopvroupowdaAido

POV

ZwoTh oTdon
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opouU! Mnv epyaleaTe TTOTE 0€ AOTA-
B¢ig Baoeig!
Mnv gpyddleoTe TTOTE TTAVW O€ OKAAQ!
Mnv epyddleoTe TTOTE OKUPPEVOI TTOAU
TTPOG Ta EUTTPOG!
XpPNOIYOTIOIEITE T OUOKEUN UOVO O€
EUVOIKEG KAIPIKEG Kal EDAPIKEG OUVON-
Keg!
— Na oTékeaTe oT0BEPA K1 PE TA dUO TTOdIA
OTO £30¢g0G.
— MpoaéxeTe euTTddIA OTNV TTEPIOXN EPYO-
oiag.
— Kartd tnv epyacia TPETTEN TTAVTA Va KPa-
TATE T CUOKEUN YEPA Kal PE Ta dUOo xépial
— Mpéter va odnyeite Tov IndvTa pETaPopPAag
TTavw ato Tov apioTePd WHOo!
— Kpatdare Tn cUoKeun:
* E TO APIOTEPS XEPI TTO TN PARSO TOU TTPI-
oviou
e ue 1O O¢tti XépI oTN XEIPOAAPRH.
* € OTOBEPNA KAl ICOPPOTINUEVN OTACH
OWPaTOoG.
‘ETo1 kKOBeTE CWOTA!
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opou! lMpiv aproeTe TN GUOKEUN ATTO
TO X€PI OOG, ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA
TOV KivnTrpa!
o EAEyETE KAAG TNV TTEPIOXKT £QYATIAG KAl
QTTOPAKPUVETE QVTIKEIMEVA TTOU EVOXAOUV.
* Katd tnv évapgn Tng epyaciag eEAEyETE TNV
aoPAAEIa TNG CUCKEUNG (P EAEyxeTe mpiv
Tnv ekkivnon! — oeA. 170).
* KpatroTe Tn ouokeun Kai e Ta dU0 XEpIa,
oUPGWVA e TIG TTPODIAYPAPEG.
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KoTrr) QUTIKWV @paxTwV

MPOXZOXH! Kivduvog mp6kAnong
{nuiwv otn cuokeun! Na epydde-
oTe I010ITEPA TTPOCEKTIKA KOVTA O€
@paxTeg!

Edv ptrAexTei Tpog KoTTr) UAIKO,
oUpua @PAKTN R TTapduola aTn OId-
TAgN KOTTNG, ATTEVEPYOTTOINOTE OE-
OWG TN CUOKEUN.

— AQaIpEOTE TNV TTPOCTACTA AXAIPIWV.

— Mn Bagere TN guokeun pe TN pUTN 0TO
Ppaxmn.

— Metd TnVv atevepyoTToinon TTEPIPEVETE,
WOTIOU TO PAXAipI VA OKIVNTOTTOINBEI.

— ToTToBEeTHOTE TNV TTPOCTACIA HAXAIPIWV.
Y1rodeigeIg yia TRV KOTTH QUTIKWV
PPAXTWV

MPOXZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwyv oTo TePIRaAAov! Katd Tig
OUVRBEIS WPEG avATIaUONG ATTAYO-
pevETal N epyacia e To WaAidl pa-
XTWV.

Mpiv atrd 10 KOWIPO EVOG PUTIKOU
@PAXTN, TTPETTEI VA EAEYXOED, eV
£XOUV KAVEl QWAIG TTOUAIG.

1. Koyrte 10 QuUTIKO @pdxTn OTO EMOUUNTS
Uyog.

2. AvavewaoTe To QUTIKO @PAaxTn atmd KATw
TTPOG Ta ETTAVW O€ TPATTECOEIBEG OXNHO.

3. ZTPOYYUAEWTE TIG AV AKPEG TOU QUTIKOU
epax™.

4. KAadEéwTe Aiyo TO KATW PEPOG TOU QPUTIKOU
epaxm.

KaBapioudg kai ocuvtipnon
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opou! Mpiv améd kabe ouvtripnon kai/
] KaBapiouo:

* AQaIpECTE TO CUCGOWPEUTH).
¢ AQrOoTE TN OUCKEUNA VO KPUWOEI.



Zgvoyn kaBapiopou

Eav xpelaotei

Ti; MNwg;

KaBapiopudg 1ng  » Kabapiouog g ou-
OUOKEUNG OKEUNG — oeA. 173
Aitravon didragng KaBapiaTe Tn didragn

KOTTAG KOTTAG ME Eva TTIVEAO. ZTN
OUVEXEID YEKAOTE TN OIG-
TagN KOTTAG aTTo OAEG TIG
TTAEUPEG pE AGDI.

ETnoiwg

Ti; MNg;

» Ek véou auoién
aAucida Tou TTpIo- aAuaidag mpiovioU —
vioU. oeA. 173

KaBapioTe Tov 0dnyd » Kabapioudc odn-
€YKOTT Aadiol Tou  you gykoTTrS Aadiou
odnyou Trpioviopa-  Tou 0dnyou TTpIovVi-
TOG. ouarog — ogA. 173
AkovioTe TNV aAugida » Akovioua aAuai-

>iTe €K VEOU TNV

TTpIovIoU. oag mpiovioU —
oeA. 173

KaBapiopuog

KaBapiopog TG CUCKEUNG

— AQaip€aTe TOUG €VTOVOUG PUTTOUG.

— ZKOUTTIOTE TN OUOKEUN HE £va EAAQPUG
VOTIOEVO TTQVi.

KaBapiopdg odnyou eykotrrig Aadiol Tou
odnyou TrpIoVioPaTOog

— AtrocuvappoAoyAoTE Tov 08NYO TIPIoVi-
OMaTOG.

— KaBapioTe Toug putroug améd Tov 0dnyo
€yKoTTr AadioU pe éva KaTdAAnAo epya-
Agio. (Xpnoiyotroigite TTAAOTIKA OTTATOUAG
Kal o1 epyaAcia atré xaAupal)

— EmravaromroBetrioTe TOV 00nyd TTpIovioua-
10G. (P> 2UuvapuoAdynon odnyou mpiovi-
ouarog kar aAuoidag mpioviou —
oeA. 168).

Ek véou oUo@ién aAucidag Tpioviou
» JeA. 5, k. 6

— AvaonkwaoTte eAa@pd Tn YUTN Tou 0dnyou
TTpIOVioNATOG.

— 2@igte Tn Bida cUoIgNG yia TNV Tdon TNG
aAuaidag (27) péxpl n aAucida va akou-
MTT& 0TNV KATW TTAEUPG TOU 0dnyou TIplo-
vioparog.

Akovioua aAucidag Tpioviou

Ma 1o TPoOXIoUa TNG aAucidag Tou TTpIovIoU
atrairouvTal €18IKG epyaAegia, Ta otroia dia-
o@aAilouv 611 o1 KOWEIG TNG aAuaidag £xouv

QKOVIOTEI OTN OWOTH ywvid Kal TO CWaoTo
Bd&Bog. ZuvioTouue va dwaoeTe TNV AAuCida
TTpIovIoU YIa aKOVIOUO € £vav EIBIKO.

ATtrofnkeuon, pETa@opPd
ATmroBnkeuon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-

opou! BeBaiwbeite 611 Oev Exouv
TTPOCRACN OTN CUCKEUN TTPOCWTTA
dixwg adeial

— ToTroBeTeiTe TO TTPOCTATEUTIKO KAAUUUQ
aTov odnyo TrploviouaTog.

— ATToBnKeUETE TN OUCKEUN O€ €vav npo,
KOAG agPIOPEVO XWPO.

MNa peyaAUuTePA XPOVIKA S100TAMATA
€KTOG AgITOoUpyiag

>¢ MepITTTwon peydAwyv dilacTnudTtwy TTau-
ong AeIToupyiag agpaipeite OTTWOdNTIOTE TO
NITTavTIKO AGdI TNG aAuCidag aTrd TN GUCKEUN.
ATT0ONKeUETE TN GUCKEUN O€ évav {npo XWpPo.
MeTagopd

— ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMMQA
oTn dIGTagN KOTTAG.

— Ao@aAileTe Tn CUOKEUR KOTA TNG OAigOn-
ang.

— X2¢& TTEPITITWON ATTOGTOARG XPNOIUOTIOI-
giTe, €av gival duvaTtov, TV apxIKnA
gugoKeuaaia.

®UAagn partapiwv
Ymwoédeign: O xpovog {wrG Twv PTTa-
TAPIWV DIOPKEI TTEPICCOTEPO OTAV TIG
@POVTICETE KAl KUPiWG OTaV GUAACCO-
vTal 0Tn cWaoTH Bepuokpaaia. Opwg
600 TTEPVAEI O KAIPOG N XWPNTIKOTNTA
TOUG EAATTWVETAI, AKOMN KAl OTAV Yive-
Tal oWOTH @UAAgN. O onuavTiKa Peiw-
MEVOG XPOVOG AsIToupyiag TTapoAo
TTOU N UTTaTapia @aiveTal yeudarn o¢i-
XVEI OTI N yTrartapia £xer €§avrAnOei.

* Edv n pmartapia amodnkeveTal adeia yia
MEYAAO XPOVIKO BIAoTNUaA, WUTTOPEI va
KOTAOTPAPE] KAl VO PEIWOEI anUavTIKG N
XwPNTIKOTNTA TNG.

 Tpiv amrd Tn @UAAgN QopTiCeTE TIG PTTATA-
pieg, WOTE va aTToQeUXBOUV CNUIES KOBWG
Kal Babi& ammo@odpTion. H 1davikh katd-
oTaon eOpPTIGNG TIPIV aTTd TN GUAAEN €ivai
mepitTou 70%.

e Xg TIEPITITWON JOKPOXPOVIAG ATTOBrKEU-
ONG va eAEYXETE TAKTIKA T oTABUN QOPTI-
ang Kal av XPEIGZeTal va QOPTICETE TIG
MTTOTOPIEG.
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o QUAGOOETE TIG UTTATAPIEG OE OTEYVO, KAAG
agpIfOPEVO XWpPO.

* [pooTaTeUETE TIG UTTATAPIEG OTTO TNV
uypaaoia Kai To vepo.

* Kartd 1o duvaTtov va UAGCOETE TIG UTTATO-
pieg 0TOUG EEMNG XWPOUG:

— OE XWPOUG UE QVIXVEUTEG KATTVOU,

— 01 KOVTA 0€ EUPAEKTA Kl EUKOAQ ava-
QAECIUO avTIKEIYEVQ,

— Ox1 KovTd o€ TTNYEG BEpUATNTAG.

* H1davikh Beppokpacia amobrikeuong
eival 10— 20 °C.

e O1 ymrartapieg Ogv eMTPETTETAI VA ATTOON-
kevovTal KaTw a1ré Toug 0 °C A TAvw aTTd
ToUG 40 °C, emre1dn o1 akpaieg Beppokpa-
Oieg uTTOPOUV va TTPOKAAECOUV NUIEG.

* Mnv a@AVETE TIG UTTOTAPIEG EKTEBEINEVEG
o€ dueon nAiakr akTivoBoAia.

Z@AaApa/BAGRn Arria
H ouokeun dev Asitoup-

YEi.

Kevdg oUOOWPEUTAG;

EAQTTWUATIKOG CUCCWPEUTAG;

O cuoowpeuTnG OEV UTTAKE CWOTA;

* [piv TNV amoBrikeuon va BYAZeTe TIG PTTO-
Tapieg a1 TN CUCKEUN.

* Mnv a@rveTe TIG uTTOTAPIEG MOVIMA OUVOE-
OepéveG OTOV QOPTIOTH.

BAdBeg Kal QVTIMETWTTION
Eav kdTi dev AeiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opoU! EcQaApéveg ETTIOKEUEG UTTO-
pouUv va uttoBaBuicouv TNV ao@AAEia
AgiIToupyiag Tng ouokeung. Kat” autév
TOV TPOTIO BETETE O€ KivOUVO TOV EQUTO

oag Kal To TEPIBAAAOV 0aG.

ZUXVA TTPOKEITAI HOVO YIa HIKPA o@AApaTa,
TToU TTPOKAAOUV BAGRN. ZuvrBwg UTTOPEiTE Va
10 10pBWOETE EUKOAQ OVOI OOG. ZUUBOUAEU-
TEITE TTPWTA TOV AKOGAOUBO TTiVOKA, TTPIV ATTEU-
BuvBeite aTov euTropIKS AVTITTIPOCWTTO. ‘ETOI
€EOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO KOl EVOEXOUEVWG
€¢oda.

AvTipgTWOTTION
BaATE CWOTA TO CUGOWPEUTH.

» Poprion cuoowpeuT —
oeA. 169.

EmmiKovwvnoTe PE TOV EPTTOPI-
KO avTITTPOC WTTO.

EAaTTWUATIKA CUOKEUR;

Edv dev putropeite va d1opBwaeTe pOVOoI 0aG TO
0@AaAua, atreuBuvbeiTe atreuBeiog aTov guTTO-
pIKS avTITTPOoWTTO. AGRETE UTTOWN OTI OI
E0QOAUEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECUA
TNV akUpwon k&be agiwang eyyunong kai
evOexouEVwG TTPOCOBETa £€00a.

A1dBegon oTa atroppippaTa

A160eon ocuokeuNg oTA ATTOPPiPMATA

To cuuBoAo Tou diaypappévou Kadou
aTmopPIMMATWY onuaivel 6Ti: O1 uTraTa- E
PIEG KO Ol CUCCWPEUTEG, O NAEKTPIKEG

KO NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OEV ETTITPE- I
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA
amoppiyparta. MTropei va repIAapBavouy eTTi-
Kivouveg yia 1o TrepIBAAAOV Kal TNV uyEia
0uoieG.

O1 KaTaOVOAWTEG €ival UTTOXPEWHEVOI VO OTTOP-
PITITOUV TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG
MTTOTOPIEG CUOKEUWY KAl TOUG CUCOWPEUTEG
EexwpIOTA aTTd TA OIKIOKA ATTOPPIPMATa O
éva eTTionuo onueio cuMoyiig, yia va dlooea-
AiCeTal n KOTAAANAN TTEpaITEPW ETTEEEPYOTIAL.
H emioTpo@r| uTmopei va yivel cUu@wva Pe T
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vopoBeaia dwpedv T1.X. MEOW HIag dNUOTIKAG
ETIXEipNONG avakUKAwoNg i péow TOU KaTo-
OTAPOTOG AYOPAG.

Ol yTrartapieg, 01 CUGOWPEUTEG KAl Ol

AUXViEG TTOU Ogv gival HOVIPA EYKATE- E
OTNUEVEG O€ TTAAAIEG NAEKTPIKEG

OUOKEUEG KAl ITTOPOUV va a@aipebouv

XWPIG KATOOTPOPN TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VO
ag@aIpouvTal TIPIV aTTO TNV aTTOPEIYN Kal VA
arroppitrTovTal EExwploTd. O1 uTratapieg
AIBiou Kal Ta TTAKETA CUCOWPEUTWYV OAWV TWV
OUCTNHATWYV TTPETTEI VA TTAPAAPIEG TTPETTEI VA
TTpoaTaTeUovVTal atrd BPAXUKUKAWNATA, ATTO-
OUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
Kda0B¢e TeAIKOG xpAOTNG €ival 0 id10g UTTEUBUVOG
yia T dIaypaQr] TTPOCWTTIKWY dESOUEVWV
OTIG TTOAQIEG OUCKEUEG TTOU TTpoopilovTal yia
amoppIYn.

A160eon cuokeuaciag oTa aTToppPigpaATA
H ouokeuacoia atroteAeital atd xap-

TOVI KaI JePPPAVES PE ariuavaon, (é%
onAadn pe UAIKA TTou pTTopoUlyv va
QavaKUKAwBoUV.

— Al0B€oTe auTd Ta UAIKG yia avakUKAwWON.



Texvikd oToixeia

Ap. TTpOidVTOG 196023
Mp16vi kKAadéparog

ApIBOS GTPOPIV pe- 1800 min™’
AavTi

MnAkog odnyou trpiovi- 200 mm
opaTog

TayUTnTa KOTTAG 4,5m/s
XwpntkotnTa peCep- 100 ml
Boudp Aadiou

2100un nNTIKAG Trie- 77,8 dB(A)

ong (Lpa)* (K=3dB(A))
21G0uN NXNTIKAG 10XU- 87,8 dB(A)
oG (Lywa)* (K =2,72 dB(A))
Adévnon**
e Eumpdobia xeipo- 2,55 m/s?
AaBn 2,48 m/s?
¢ OmioBia xeipoAafn (K=1,5m/s?)
Bdapog ca. 3,1 kg
0dnyog pioviopatog ¢ Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL
AAucida TTpioviou e Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
Méy. didpkela Aeitoup- 50 min
yiag e TANpwS popTi-
OMEVO OUCOWPEUTN
2 Ah
Walid gpaxTwyv
MrkKog KOTTAG 410 mm
Méy. didueTpog KAa- 16 mm
dlou

Ap1Bu6g dladpopwyv 2400 min~"
>1d0un nxnTikAg Tie- 77,9 dB(A)

ong (Lpa)” (K=3dB(A))
21Gd0un NXNTIKAG 10XU- 89 dB(A)
o¢ (Lwa)* (K=2,19dB(A))
Adévnon**
* Epmpdobia xeipo- 3,04 m/s?
AaBn 2,69 m/s?

* Omig6ia xelpoAaPr (K = 1,5 m/s?)
Bdpog ca. 3,5kg
Méy. didpkeia Aeitoup- 50 min
yiag pe TARpwg @opTi-

OMEVO OUOOWPEUTA
2 Ah

*)  O1ava@epOPEVEG TIUEG EKTTOPTTRG BopUBou €Xouv peTPnBEi oU-
PWVa JE TUTTOTTOINUEVN BIABIKATTO EAEYXOU KO HTTOPOUV Va X pn-
glgoTroloUvTal Yia T aUYKPION CUOKEUWYV. O1 avapepOUeveg
TIPEG EKTTOUTTAG BopUBOU UTTOPET VO XPNOIJOTIOIOUVTAI Kl YIC
HIat TTPWTN €KTIMNON TNG KaTtamévnang. Mpoeidotoinon: Oi
EKTTOUTTEG BOPUBOU KATA TN SIAPKEIR TG TIPAYHATIKNG XPAONS
TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou PTTOPET va ATTOKAIVOUV OTTO TIG avape-
POUEVEG TIPEG, avAAOYQ PE TOV TPOTTO HE TOV OTTOI0 XPNOIUOTTIOI-
£iTal TO NAEKTPIKG £pYaAEio, Kal IB1AITEPA ATTO TO €iBOG TOU KOW-
paTioU kaTepyaoiag. Eival amrapaitnto va BeamoTolv YETpa
AOPAAEIOG yIa TNV TIPOCTACIA TOU XEIPIOTH BACEl EKTIUNONG TNG
£kBeang o€ kpadaapoug KaTd TN DIGPKEIR TIPAYHATIKWY ouven-
KWV XpAong (edw Ba TrpéTrel va AngBouv utréyn dAa ol eaoelg
TOU KUKAOU AgIToupyiag, yia TTapadelyua ol XPOVOol TToU TO NAe-
KTPIKG EPYOAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO KAl EKEIVOI TTOU Eival
MEV evepyoTToinuévo, aAAG AEIToupyEi Xwpig PopTio).

**) H avagepopevn TiUA TAAGVTWONG EXEl HETPNOET CUPPWVA PE Hia
TUTTOTTOINHEVN HEBOBO EAEYXOU KOl PTTOPET VO XPNOIUOTTOINBET
yla oUykpion evég epyaAgiou pe kKatolo GANo. H avagepduevn
TIA TAAGVTWONG PTIOPET ETTIONG VA XPNOIPOTTOINBET KAl yia pia
apXIKn ekTiunon TnG ékBeong. H Tiun TaAdvTwaong evoéxetal va
SlaPEPEI KATA TNV TTPAYHATIKA XPron Tou £pyaAeiou ammd Tnv
TIA avag@opag, avaAoya Pe TOV TPOTTO TTOU XPNOIPOTIOIEITAl TO
epyoaAeio. MpooTrabroTe va KPATATE TNV KATATTOVNGN T
d6vnan 600 To duvard Mo xapnAd. ‘Eva pétpo yia n peiwaon tng
kaTaTrévnong ammod SOVACEIS Eival TT.X. O TTEPIOPICHOG TOU XPO-
vou epyaaiag. Mpémer va AapBdavovTtal utrdywn 6Aa Ta TTOoOoTd
aTov KUKAO AeiToupyiag (yia TTapadelypa Xxpdvol GTOUG OTToioug
TO EPYOAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINEVO, Kal TETOIOI OTOUG OTTOIOUG
vai Jev AeItoupyei, aAAG Xwpig katatévnon). Mpoadiopioudg
TIHWV EKTTOUTTAG TAAQVTWOEWY CUPQWVA PE TO TTPATUTIO
EN 62841-1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.

KardaAAnAo Aadi aAucidag

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwv oTn cuokeun! Ze kapia
TTEQITITWAN N XPNOIUOTIOIEITE TTAAIO
AGdI yia Tn AiTravon Tng aAuaidag TTpI-
oviou! Mtropei va TTpokUyouv {nuIEG
oTtnv avtAia Aadiou, Tov 0dnyoé Trplovi-
gpaTog Kal Tnv aAuacidal

XpnoigoTtrolgite povo €1dIKa Aadia yia aAuaoi-
OEG TIPIOVIWV PE KAAEG IBIOTNTEG TTPOCPUONG.
Emeidn katd tn Aeiroupyia 1o Add1 TG aAuaoi-
800G Tou TTpIoVIOU KaTaAAyEl TO TTEPIBAAAOY,
Ba péTTel va xpnaiyoTroiouvTal 101KG Bioa-
Troikodounoipa Aadia ahuacidag TTpioviod o€
QUTIKN Baon.

ESapTiuara

=107 Mepioodrepeg TTANPOPOPIES YIa
o TIG KATAAANAEG pTTaTOpiEg Kal T
# QVTAAAOKTIKG £GapTANATA TOU 1
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Snoeizaag: Dit toestel mag enkel worden
gebruikt met de originele zaagkettingen voor
het zagen van hout.
Telescoopheggenschaar: Dit apparaat is
enkel bedoeld voor het bijsnijden van vrije
heggen, struiken en heesters.

Het apparaat mag enkel worden gebruikt op
privé-eigendommen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaarlijke

situatie die dodelijk of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel!
Algemeen gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.
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LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan
voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

CPPOIAO

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing véor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft,
dient u ook deze gebruiksaanwijzing te
verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veilig-
heidsvoorschriften, instructies,
afbeeldingen en technische gege-
vens die met dit elektrisch gereed-
schap zijn meegeleverd. Als u de
onderstaande instructies niet opvolgt,
kan dit leiden tot elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor toekomstig
gebruik. De term "elektrisch gereed-
schap" die in de veiligheidsinstructies
wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch
gereedschap op netvoeding (met een net-
snoer) of naar elektrisch gereedschap op
batterijen (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkbereik schoon en goed
verlicht. Rommel of onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongelukken leiden.

* Gebruik het elektrisch gereedschap
niet in explosiegevoelige ruimtes,
waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch
gereedschap kunnen vonken genereren
die stof of dampen kunnen ontsteken.

* Houd tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kinderen en
andere personen op een afstand. Bij
afleiding kunt u de controle over het elek-
trisch gereedschap verliezen.



Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrisch
gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen
enkele wijze worden gewijzigd.
Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende con-
tactdozen verminderen het risico op een
elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken zoals leidingen,
verwarmingen, haarden en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit
de buurt van regen of vocht. Het indrin-
gen van water in een elektrisch gereed-
schap vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

Gebruik het aansluitsnoer niet onei-
genlijk om het elektrisch gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of ver-
warde aansluitsnoeren verhogen het
risico van een elektrische schok.

Wanneer u buiten met elektrisch
gereedschap werkt, gebruik dan alleen
verlengsnoeren die ook voor gebruik
buiten geschikt zijn. Het gebruik van
een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving niet
vermijdbaar is, gebruikt u een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar beperkt het risico op een elek-
trische schok.

Veiligheid van personen

Let op en wees zorgvuldig met wat u
doet, ga verstandig te werk met een
elektrisch gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap als u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alco-
hol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap kan tot ernstige
letsels leiden.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting, zoals stofmasker, anti-slip veilig-

heidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de
soort en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, beperkt het risico op let-
sels.

* Vermijd een onbedoelde bediening.
Controleer of het elektrisch gereed-
schap is uitgeschakeld, voordat u deze
op de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, vastpakt of draagt. Als u bij
het dragen van het elektrisch gereed-
schap de vinger op de schakelaar houdt
of het elektrisch gereedschap ingescha-
keld aansluit op de stroomvoorziening,
kan dit leiden tot ongelukken.

» Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt.
Gereedschap of sleutels, die nog in een
draaiend onderdeel van het elektrisch
gereedschap aanwezig zijn, kunnen letsel
veroorzaken.

* Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg voor een veilige stand en
zorg dat u te allen tijde uw evenwicht
behoudt. Hierdoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties
beter controleren.

* Draag geschikte kleding. Draag geen
ruim zittende kleding of sieraden.
Houd het haar en de kleding uit de
buurt van bewegende delen. Losse kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen door
de bewegende onderdelen worden inge-
klemd.

» Als er stofafzuig- en opvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd,
dienen deze te worden aangesloten en
correct te worden gebruikt. Gebruik
van een stofafzuiging kan letsels door stof
beperken.

* Krijg geen vals gevoel van veiligheid
en negeer de veiligheidsregels voor
elektrisch gereedschap niet, ook niet
als u met het elektrisch gereedschap
bekend bent omdat u het al vele malen
hebt gebruikt. Onachtzaamheid kan bin-
nen een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

Toepassing en behandeling van
elektrisch gereedschap

* Overbelast het elektrisch gereedschap
niet! Gebruik voor uw werk het daar-
voor bestemde elektrisch gereed-
schap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het des-
betreffende vermogensbereik.
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* Gebruik geen elektrisch gereedschap
als de schakelaar hiervan defect is.
Een elektrisch gereedschap dat niet meer
kan in- of uitgeschakeld worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

e Trek de stekker uit het stopcontact en/
of verwijder de afneembare accu voor-
dat u het apparaat afstelt, onderdelen
verwisselt of het elektrisch gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gelen voorkomen het onvoorzien starten
van het elektrisch gereedschap.

* Bewaar ongebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik van
kinderen. Sta niet toe dat personen die
niet met het elektrisch gereedschap
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen, het elektrisch
gereedschap gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk als u dit door
onervaren personen laat gebruiken.

¢ Onderhoud elektrisch gereedschap en
instelgereedschap met zorg. Contro-
leer of bewegende onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of
onderdelen gebroken zijn of zo
beschadigd, dat dit afbreuk doet aan
het functioneren van het elektrisch
gereedschap. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het elek-
trisch gereedschap eerst repareren.
Een groot aantal ongevallen vindt zijn oor-
zaak in slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

* Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschap met scherpe snijkanten lopen
minder snel vast en zijn soepeler te bedie-
nen.

* Gebruik het elektrische gereedschap,
de accessoires, opzetstukken enz.
overeenkomstig deze instructies.
Houd hierbij rekening met de werkin-
structies en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de
bedoelde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

* Houd de grepen en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde grepen en greepopperviakken
maken het onmogelijk om het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties vei-
lig te bedienen en onder controle te hou-
den.
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Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadappara-
ten die door de fabrikant worden gead-
viseerd. Voor een oplaadapparaat dat
voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer het met
andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde
accu’s in de elektrische gereedschap-
pen. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-
gebruikte accu met paperclips, mun-
ten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die
overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit
de accu lekken. Voorkom contact daar-
mee. Spoel bij onvoorzien contact met
water af. Wanneer de vloeistof in de
ogen komt, dient u bovendien een arts
te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar
voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explo-
siegevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik
van de accu kunnen er dampen vrijko-
men. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen
kunnen de luchtwegen irriteren.

Gebruik geen beschadigde of gewij-
zigde accu. Beschadigde of gewijzigde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar
gedragen en brand, explosie of letsel ver-
oorzaken.

Stel accu’s niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Vuur of temperaturen van
meer dan 130 °C kunnen een explosie
veroorzaken.

Volg alle instructies voor het laden en
laad de accu of het accugereedschap
nooit op buiten het temperatuurbereik
dat in de gebruiksaanwijzing vermeld
staat. Onjuist opladen of opladen buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de
accu beschadigen en het brandgevaar
vergroten.



Veiligheidsvoorschriften voor Veiligheidsinstructies voor kettingzagen
oplaadapparaten * Houd alle lichaamsdelen uit de buurt

* Houd het oplaadapparaat uit de buurt
van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het oplaadapparaat vergroot
het risico van een elektrische schok.

* Houd het oplaadapparaat schoon.
Door vervuiling bestaat gevaar voor een
elektrische schok.

* Controleer voor elk gebruik oplaadap-
paraat, kabel en stekker. Gebruik het
oplaadapparaat niet als u een beschadi-
ging hebt vastgesteld.

¢ Open het oplaadapparaat niet zelf en
laat het alleen door gekwalificeerd per-
soneel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Bescha-
digde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

¢ Gebruik het oplaadapparaat niet op
een gemakkelijk brandbare onder-
grond (zoals papier of textiel) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij
het opladen optredende verwarming van
het oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

* Houd toezicht op kinderen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat kinderen niet
met het oplaadapparaat spelen. Kinde-
ren en personen die op grond van hun
fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens, hun onervarenheid of hun
gebrek aan kennis niet in staat zijn het
oplaadapparaat veilig te bedienen,
mogen dit oplaadapparaat niet zonder
toezicht of instructie door een verant-
woordelijke persoon gebruiken.
Anders bestaat het gevaar van verkeerde
bediening en lichamelijk letsel.

Service

* Laat uw elektrisch gereedschap uit-
sluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel en uitsluitend met originele
reserveonderdelen repareren. Hier-
door kan worden gewaarborgd dat de vei-
ligheid van het elektrisch gereedschap
behouden blijft.

* Voer nooit onderhoud uit op bescha-
digde accu’s. Alle onderhoud van accu’s
mag uitsluitend worden uitgevoerd door
de fabrikant of door erkende servicecen-
tra.

van de kettingzaag wanneer deze in
werking is. Zorg voor het starten van
de zaag dat de zaagketting niks aan-
raakt. Bij werkzaamheden met een ket-
tingzaag kan een moment van onoplet-
tendheid ertoe leiden dat de bekleding of
lichaamsdelen door de zaagketting wor-
den gegrepen.

Houd de kettingzaag altijd met uw
rechterhand aan de achterste greep en
met uw linkerhand aan de voorste
greep vast. Het vasthouden van de ket-
tingzaag in de omgekeerde werkhouding
vergroot het risico op letsels en is dus uit-
gesloten.

Het elektrische gereedschap enkel aan
de geisoleerde handgrepen vastne-
men aangezien de zaagketting in con-
tact kan komen met verborgen kabels.
Het contact van de zaagketting met een
kabel onder spanning kan ook de metalen
toestelonderdelen onder spanning zetten
en leiden tot een elektrische schok.

Houd het elektrische gereedschap vast
aan de geisoleerde handgrepen aange-
zien de zaagketting in contact kan
komen met de eigen voedingskabel.
Het contact van de zaagketting met een
kabel onder spanning kan ook de metalen
toestelonderdelen onder spanning zetten
en leiden tot een elektrische schok.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming. Verdere beschermingsuit-
rustingen voor het hoofd, de handen,
de benen en de voeten wordt sterk aan-
bevolen. Geschikte beschermende kledij
vermindert het risico op letsels door rond-
vliegend spanmateriaal of een toevallig
contact met de zaagketting.

Gebruik de kettingzaag niet op een
boom. Bij het gebruik van een ketting-
zaag op een boom bestaat er gevaar op
letsels.

Let er steeds op dat u stevig staat en
gebruik de kettingzaag enkel wanneer
u op een vaste, stabiele en egale grond
staat. Gladde ondergronden of instabiele
staanplaatsen zoals op een ladder kun-
nen leiden tot evenwichtsverlies of tot ver-
lies van de controle over de kettingzaag.
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* Houd er bij het snijden van een onder
spanning staande tak rekening mee
dat deze terugveert. Als de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de gespan-
nen tak de bediener raken en/of de con-
trole over de kettingzaag verstoren.

* Wees zeer voorzichtig bij het zagen
kreupelhout en jonge bomen. Het
dunne materiaal kan verstrikt raken in de
zaagketting en u treffen of u uit uw even-
wicht brengen.

* Draag de kettingzaag in uitgescha-
kelde toestand altijd aan de voorste
handgreep zodat de zaagketting van
uw lichaam is afgewend. Bij transport
of opslag van de kettingzaag steeds de
veiligheidsafdekking aanbrengen. Een
zorgvuldige omgang met de kettingzaag
beperkt het risico op een onbedoelde
aanraking met de draaiende zaagketting.

* Neem de aanwijzingen voor de sme-
ring, de kettingspanning en de vervan-
ging van accessoires in acht. Een ver-
keerd gespannen of gesmeerde ketting
kan scheuren of het risico op een terug-
slag verhogen.

* Houd de handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet. Vette handgre-
pen zijn glad en leiden tot controleverlies.

* Enkel hout zagen. De kettingzaag niet
gebruiken voor werken waarvoor ze
niet is geschikt. Voorbeeld: Gebruik de
kettingzaag niet voor het zagen van
plastic, metselwerk of andere bouw-
materialen dan hout. Het gebruik van de
kettingzaag voor niet-conforme werk-
zaamheden kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

* Vooraleer u het toestel start, moet u ver-
zekeren dat de ketting vrij is van vreemde
voorwerpen.

* Snij altijd met een volledig motorvermo-
gen en houd de snelheid constant.

Oorzaken en vermijding van een
terugslag:

Er kan een terugslag optreden als de top van
de geleidingsrail in contact komt met een
voorwerp of als het hout buigt en de zaagket-
ting vast komt te zitten in de snede.

Een contact met de geleidingstop kan in som-
mige gevallen leiden tot een onverwachte
naar achter gerichte reactie waarbij de gelei-
dingsrail naar boven en in de richting van de
bediener wordt geslagen.
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Door het vastzitten van de zaagketting aan de
bovenkant van de geleidingsrail kan de gelei-
ding snel terug in de richting van de bediener
worden gestoten.

Elke van deze reacties kan ertoe leiden dat u
de controle over de zaag verliest en u zich
mogelijk zwaar verwond. Reken niet uitslui-
tend op de veiligheidsvoorzieningen die in de
kettingzaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een kettingzaag moet u
verschillende maatregelen treffen om zonder
ongevallen en letsels te kunnen werken.

Een terugslag is het gevolg van een fout
gebruik van het elektrische gereedschap.
Door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven, kan dit worden verhin-
derd.

* Houd de zaag met beide handen vast
waarbij de duimen en vingers de hand-
greep van de kettingzaag omsluiten.
Breng uw lichaam en armen in een
houding waarin u de terugslagkrach-
ten kunt weerstaan. Als er geschikte
maatregelen worden genomen, kan de
bediener de terugslagkrachten in
bedwang houden. De kettingzaag nooit
loslaten.

* Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding en zaag niet boven schouder-
hoogte. Daardoor wordt een onbedoeld
contact met de geleidingstop vermeden
en is een betere controle over de ketting-
zaag in onverwachte situaties mogelijk.

* Gebruik steeds de vervanggeleidingen
en zaagkettingen die door de fabrikant
werden voorgeschreven. Foute ver-
vanggeleidingen of zaagkettingen kunnen
tot het scheuren van de ketting of tot een
terugslag leiden.

* Neem de aanwijzingen van de fabrikant
voor het slijpen en het onderhoud van
de zaagketting in acht. Te lage diepte-
begrenzers verhogen het risico op een
terugslag.

Veiligheidsinstructies voor snoeizagen

» Zorg ervoor dat de werkzone vrij is van
hindernissen. Laat de punt van de zaag-
geleider geen wortels, takken of andere
raken wanneer u het apparaat gebruikt.

» Gebruik het apparaat niet op ladders of
onstabiele oppervlakken. Sta steeds met
uw beide voeten stevig op de grond om te
vermijden dat u uw evenwicht verliest.

* Om u te beschermen tegen elektrische
schokken, mag u het apparaat niet korter
dan 10 m bij bovenleidingen gebruiken.



* Om zich tegen vallende takken te
beschermen, moet u niet direct onder de
af te zagen delen gaan staan. Houd het
toestel niet in een hoek van meer dan 60°
tot de grond.

Aanvullende veiligheidsinstructies

» Het wordt aanbevolen dat een ervaren
vakman de gebruiker aan de hand van
enkele praktische voorbeelden wegwijs
maakt in de bediening van de kettingzaag
en het gebruik van de veiligheidsuitrusting
vooraleer hij de kettingzaag in gebruik
neemt.

» Ditapparaatis niet bestemd om te worden
bediend door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkt fysiek, motoriek of gees-
telijk vermogen of met gebrekkige erva-
ring en/of kennis, behalve als deze voor
hun veiligheid onder toezicht staan van
een bevoegd persoon of instructies ont-
vangen betreffende de bediening van het
apparaat.

* Er moet toezicht worden gehouden over
kinderen zodat ze niet met het toestel
spelen.

» Kinderen en jongeren mogen de ketting-
zaag niet bedienen. Hetzelfde geldt voor
personen die niet of onvoldoende kennis
hebben voor de omgang met de ketting-
zaag.

» De gebruiksaanwijzing moet steeds bin-
nen handbereik liggen.

* Personen die oververmoeid zijn of licha-
melijk geen last kunnen dragen, mogen
de kettingzaag niet bedienen.

* Houd de handgrepen droog en vrij van
vet. Gladde handgrepen kunnen leiden
tot ongevallen.

* Houd het elektrisch gereedschap
tijdens de werken met beide handen
vast en zorg voor een veilige positie.
Het elektrisch gereedschap wordt met
twee handen veilig verplaatst.

* Laat geen werktuigen, voorwerpen of
kabels liggen in het werkgebied van
het apparaat. Door te struikelen kunt u
zich aan het elektrische gereedschap ver-
wonden.

» Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtin-
gen en grepen bij gebruik van het appa-
raat zijn gemonteerd.

* Probeer nooit een onvolledig gemonteerd
apparaat of een apparaat met niet toege-
stane wijziging in gebruik te nemen.

Let erop dat het elektrisch gereedschap
tot stilstand is gekomen alvorens u het
weghaalt.

Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap zijn bestemd
of worden geadviseerd. Alleen omdat u
de accessoire op uw elektrische gereed-
schap kunt bevestigen, garandeert dit niet
dat dit veilig kan worden gebruikt.

Let erop dat de bewegende delen zich
ook achter ventilatieopeningen kunnen
bevinden.

Veiligheidsinstructies voor de
heggenscharen

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt
van het mes. Probeer niet om bij
lopende messen snoeiafval te verwij-
deren of te snoeien materiaal vast te
houden. De messen bewegen na het uit-
schakelen van de schakelaar nog even
door. Een moment van onoplettendheid
bij gebruik van de heggenschaar kan lei-
den tot ernstige verwondingen.

Draag de heggenschaar aan de hand-
greep wanneer de messen stilstaan en
zonder de vingers in de buurt van de
vermogensschakelaar te brengen. Als
de heggenschaar op de juiste manier
wordt gedragen, wordt het risico van
onopzettelijke bediening en daaruit voort-
vloeiend letsel door het mes verlaagd.

Wanneer de heggenschaar wordt ver-
voerd of opgeborgen moet de afdek-
king steeds over het mes worden
geplaatst. Door correct om te gaan met
de heggenschaar wordt het risico van let-
sel door het mes verlaagd.

Zorg ervoor dat alle vermogensscha-
kelaars zijn uitgeschakeld en dat de
accu is verwijderd of losgekoppeld
wanneer u vastzittend snoeiafval ver-
wijdert of onderhoud uitvoert. Onbe-
doeld inschakelen van de heggenschaar
tijdens het verwijderen van vastzittend
snoeiafval of onderhoud kan ernstig letsel
veroorzaken.

Zorg ervoor dat alle vermogensscha-
kelaars zijn uitgeschakeld en de
stroomvergrendeling is geactiveerd
wanneer u vastzittend snoeiafval ver-
wijdert of onderhoud uitvoert. Onbe-
doeld inschakelen van de heggenschaar
tijdens het verwijderen van vastzittend
snoeiafval of onderhoud kan ernstig letsel
veroorzaken.
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* Houd de heggenschaar alleen vast aan
de geisoleerde handgrepen, omdat het
mes in contact kan komen met verbor-
gen kabels. Contact van de messen met
een spanningvoerende kabel kan metalen
onderdelen onder spanning zetten en een
elektrische schok veroorzaken.

* Houd alle kabels uit de buurt van het te
snoeien gebied. Kabels kunnen verbor-
gen zijn in heggen en struiken en per
ongeluk door het mes worden doorgesne-
den.

* Gebruik de heggenschaar niet bij
slecht weer, vooral wanneer er kans is
op blikseminslag. Zo wordt het risico
van blikseminslag verlaagd.

Veiligheidsinstructies voor
heggenscharen met groter bereik

* Verminder het risico van elektrische
schokken door de heggenschaar met
verlengstuk nooit in de buurt van elek-
triciteitskabels te gebruiken. Bij aanra-
ken van of gebruik in de buurt van elektri-
citeitskabels kan ernstig letsel of dodelijke
elektrische schokken veroorzaken.

* Bedien de heggenschaar met groter
bereik altijd met beide handen. Houd
de heggenschaar met beide handen vast
om te voorkomen dat u de controle ver-
liest.

* Draag hoofdbescherming wanneer u
boven het hoofd werkt met de heggen-
schaar met verlengstuk. Vallend snoei-
materiaal kan ernstig letsel veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsinstructies

* Ditapparaatis niet bestemd om te worden
bediend door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkt fysiek, motoriek of gees-
telijk vermogen of met gebrekkige erva-
ring en/of kennis, behalve als deze voor
hun veiligheid onder toezicht staan van
een bevoegd persoon of instructies ont-
vangen betreffende de bediening van het
apparaat.

* Er moet toezicht worden gehouden over
kinderen zodat ze niet met het toestel
spelen.

» De gebruiksaanwijzing moet steeds bin-
nen handbereik liggen.

* Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap zijn bestemd
of worden geadviseerd. Alleen omdat u
de accessoire op uw elektrische gereed-
schap kunt bevestigen, garandeert dit niet
dat dit veilig kan worden gebruikt.
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Gebruik het elektrische gereedschap
niet met een beschadigd snoer. Raak
een beschadigde kabel niet aan en trek
direct de stekker los. Beschadigde
kabels vergroten het risico op een elektri-
sche schok.

Vermijd een ongecontroleerde her-
start. Schakel het toestel uit als de
stroomvoorziening wordt onderbroken,
bijv. door stroomuitval of het lostrekken
van de stekker.

Houd het elektrisch gereedschap
tijdens de werken met beide handen
vast en zorg voor een veilige positie.
Het elektrisch gereedschap wordt met
twee handen veilig verplaatst.

Houd de handgrepen droog en vrij van
vet. Gladde handgrepen kunnen leiden
tot ongevallen.

Altijd de geldende nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids-
en arbeidsvoorschriften in acht
nemen. Stelt u zich voor het starten van
de werkzaamheden op de hoogte van de
geldende lokale voorschriften betreffende
het toestel.

Laat geen werktuigen, voorwerpen of
kabels liggen in het werkgebied van
het apparaat. Door te struikelen kunt u
zich aan het elektrische gereedschap ver-
wonden.

Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtin-
gen en grepen bij gebruik van het appa-
raat zijn gemonteerd.

Probeer nooit een onvolledig gemonteerd
apparaat of een apparaat met niet toege-
stane wijziging in gebruik te nemen.
Inspecteer de te snoeien heg zorgvuldig
en verwijder alle kabels en andere
vreemde voorwerpen.

Let erop dat het elektrisch gereedschap
tot stilstand is gekomen alvorens u het
weghaalt.

Let op bij het achteruit lopen. Struikelge-
vaar!

Let erop dat de bewegende delen zich
ook achter ventilatieopeningen kunnen
bevinden.

Symbolen die zich op uw toestel bevin-
den, mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Onleesbare instructies op het
toestel moeten direct worden vervangen.

neem ze in acht voor de ingebruik-

@ Lees de gebruiksaanwijzing en

name.



Toestel beschermen tegen vocht.
Droog opbergen.

Risico op snijwonden!

Levensgevaar door elektrische
schok!

Minimale afstand tot elektrische
bovenleidingen in acht nemen: mi-
nimale afstand is 10 m
Geluidsvolume van het apparaat
(™ Technische gegevens —

p. 190).

Accu uitsluitend binnen opladen.
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Accu niet weggooien bij het huis-
vuil!

QU

Accu niet weggooien in water!

\
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Accu niet verbranden!

X

Accu niet in het zonlicht of in ver-
hoogde temperaturen plaatsen!
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Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen door trilling! Vooral bij
personen met bloedsomloopstoornis-
sen kan het door trilling tot aantasting
van bloedvaten of aders komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt
u onmiddellijk het werk en raadpleegt
u een arts: inslapen van lichaamsde-
len, gevoelsverlies, jeuk, steken, pijn,
veranderingen van de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde tril-
lingswaarde vertegenwoordigt de hoofdza-
kelijke toepassingen van het apparaat. De
effectief tijdens het gebruik aanwezige trilling
kan op basis van volgende factoren hiervan
afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven

gebruik;

* Ongeschikt inzetgereedschap;

* Ongeschikt materiaal;

¢ Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u
zich aan volgende aanwijzingen houdt:
— Onderhoud het apparaat in overeenstem-
ming met de in de gebruiksaanwijzing ver-
melde instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de
handen bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg
daarbij de handen om de doorbloeding te
stimuleren.

Persoonlijke beschermende uitrusting/
geschikte kleding

Draagt u bij het snijden absoluut de volgende
beschermende uitrusting:

Oogbescherming: rondom sluitende
veiligheidsbril/beschermkap op de
helm

Gehoorbescherming: oordopjes/ge-
hoorkappen

Hoofdbescherming: veiligheidshelm
met gezichtsbescherming

Voetbescherming: veiligheidsschoe-
nen met profielzolen, stalen kappen
en beenbescherming
Handbescherming: veiligheidshand-
schoenen voor gemotoriseerd zagen

Kleding: Veiligheidsbroek (met zaag-
bescherming), Veiligheidsjack (met
zaagbescherming)

Bescherming van de luchtwegen:
stofmasker

0O RO®

Voorkom dat er iets achter uw kleding blijft
hangen:

* Draag alleen nauwsluitende kleding!
» Draag geen sieraden!
* Draag bij lang haar een haarnetje!

Overzicht van het toestel
Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P 3, afb. 1

Snijwerk

Aandrijfeenheid voor heggenschaar

Vergrendeling voor lengte-instelling

Ontgrendelingsmoer voor aandrijfeenheid

Oog voor draagriem

Achterste handgreep

Inschakelblokkering

In- en uitschakelaar

. Accu (niet meegeleverd)

10. Voorste handgreep

11. Ontgrendelingsknop voor aandrijfeenheid

12. Mesbescherming

13. Aandrijffeenheid voor kettingzaag

©XNOOrON =
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14. Snelspansiluiting voor zaagblad

15. Zaaggeleiding

16. Beschermhoes

» P 3 afb. 2

17. Weergave van restvermogen

18. Toets voor vermogensweergave

19. Vergrendelingsknop

20. Controlelampjes

21. Accu-laadstation (niet meegeleverd)

Leveringsomvang

* Aandrijffeenheid voor kettingzaag

» Aandrijffeenheid voor heggenschaar
» Telescoopstang

* Beschermhoes

* Mesbescherming

e Zaaggeleider

» Zaagketting

* Handleiding

Montage
» P 4, afb. 3

GEVAAR! Gevaar voor letsel
& tijdens gebruik! Ondeskundig
gemonteerde onderdelen kunnen bij
gebruik van het apparaat tot zeer ern-
stig en zelfs dodelijk letsel leiden! Dit
apparaat mag alleen in bedrijf worden
gesteld, wanneer alle onderdelen
compleet en stevig gemonteerd zijn
en er geen onderdelen beschadigd
zijn!
¢ Lees daarom eerst het hele hoofd-
stuk door voordat u de onderdelen
monteert!

* Monteer de delen zorgvuldig en
volledig.

* Gebruik gereedschap als dat
voorgeschreven is.

VOORZICHTIG! Snijgevaar! De tan-
den van de zaagketting zijn erg
scherp! Bij alle werkzaamheden aan
de ketting moeten veiligheidshand-
schoenen worden gedragen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor

& letsel! Een verkeerd gemonteerde
zaagketting leidt tot ongecontroleerd
zaaggedrag van het apparaat! Let bij
montage van de ketting op de voorge-
schreven looprichting!

Draagriem monteren
— Draagriem in het oog (5) inhaken.
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Telescoopstang monteren

— Aandrijfeenheid (13) op telescoop (10)
steken en laten inklikken.

— Stopmoer (4) in richting [g] toedraaien.
Zaagblad en zaagketting monteren
» P 4, afb. 4
— Moer (14) op kettingwielbeveiliging (22)
losdraaien en kettingwielbeveiliging
beveiligen.
» P.5 afb. 5
— Zaagrail (15) met geleidemoer (23) op
geleidegroef (24) plaatsen.
Aanwijzing: Let bij het plaatsen van
de ketting op de juiste positie in de
geleidegroef (zaagrail) letten.
— Zaagketting (25) om het kettingwiel (26)
leggen. Let op correcte montagerichting.
— Zaagketting (25) om zaagrail (15) leggen.
» P 5 afb. 6
— Kettingwielbeveiliging (22) plaatsen.
— Bevestigingsmoer (14) eerst licht aan-
trekken.
Zaagketting spannen
» P. 5 afb. 6
— Spanbout (27) aantrekken, totdat de ket-

ting tegen de onderkant van het zaagblad
rust.

— Bevestigingsmoer (14) vastdraaien.

Zaagketting laten inlopen

Tijdens de inlooptijd moeten de zaagketting
en -rail maximaal vijf senden worden bijge-
spannen.

Spanning van de zaagketting
controleren

De ketting is op de juiste spanning, wanneer
deze aan de onderkant van het zaagblad
strak aanligt en met de hand nog gemakkelijk
kan worden bewogen.

Spanning van de zaagketting indien nodig
bijstellen (» Zaagketting bijspannen —

p. 188).

Kettingsmering controleren

Het apparaat mag niet zonder voldoende ket-
tingsmering worden gebruikt. Als gevolg van
onvoldoende smering wordt de gebruiksduur
van het apparaat verkort.

— Hoeveelheid olie in de tank controleren.

— Apparaat starten.

— Lopende zaagketting enige tijd (15 s) op
een afstand van ca. 15 cm boven een
geschikt oppervlak houden.



Bij voldoende kettingsmering vormt de van de
zaagketting wegspattende olie een licht
Spoor.

Zaagkettingolie bijvullen
» P.5 afb. 7

LET OP! Schade aan het milieu!
Aangezien de zaagkettingolie tijdens
gebruik in het milieu terecht komt,
moet er speciale biologisch afbreek-
bare zaagkettingolie op plantaardige
basis worden gebruikt.

— Leg het apparaat veilig weg, met het tank-
deksel (28) naar boven gericht.

— Reinig voor het openen evtl. tankdeksel
en vulsteun.

— Tankdeksel langzaam opendraaien en
verwijderen.

— Zaagkettingolie voorzichtig bijvullen. Niet
schudden!

— Oliepeil op kijkglas (29) aflezen. Het olie-
peil moet tussen [MIN] en [MAX] staan.

— Draai het tankdeksel met de hand vast.

— Indien een beetje olie is gemorst: olie
absoluut afvegen.

Bediening

Laad de accu op

Aanwijzing: Accu en oplader beho-
ren niet tot de leveringsomvang en
zijn optioneel verkrijgbaar bij uw dea-
ler (» Toebehoren — p. 191).

VOORZICHTIG! Gevaar voor let-
sel! Neem de veiligheidsinstructies in
acht bij het hanteren van accuappara-
ten.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! De accu niet diepontladen.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Druk na de automatische
inschakeling van het apparaat niet
nog eens op de in- en uitschakelaar.

Aanwijzing: De lithium-ion-accu kan
altijd worden opgeladen zonder de
levensduur te verkorten. Een onder-
breking van het laadproces bescha-
digt de accu niet.

Aanwijzing: Indien de accu volledig
is opgeladen, dan schakelt het laad-
station automatisch om naar behou-
dingslading. De accu kan langdurig in
het laadstation blijven.

Voor de eerste ingebruikname moet de accu
zijn opgeladen (laadtijd: » Technische gege-
vens — p. 190).
» P 5, afb. 8
— Vergrendelingsknop (19) indrukken en
accu uit het apparaat halen.
» P. 5, afb. 9
— Accu in het laadstation plaatsen.
— Steek de stekker van het laadstation in
het stopcontact.
De laadstatus wordt weergegeven door de
controlelampjes (20).
— Accu in apparaat plaatsen en goed laten
inpassen.

Controleer het restvermogen van de
accu
— Druk de knop (9) in.

Het restvermogen van de accu wordt door de
controlelampjes (8) weergegeven.

Lengte van de telescoopstang instellen
» P 4, afb. 3

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Zorg er voor elk gebruik voor
dat de telescopische stang vergren-
deld is en dat deze tijdens gebruik niet
losraakt.

— De vergrendelingshendel (3) losmaken.

— Telescoopstang (10) op gewenste lengte
uittrekken.

— De vergrendelingshendel (3) weer vast-
draaien.

Werkpositie van de aandrijfeenheid
instellen

» P 3, afb. 1

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Zorg er voor elk gebruik voor
dat de aandrijffeenheid goed vastge-
klikt is en dat deze tijdens gebruik niet
losraakt.

— Ontgrendelingstoets (11) indrukken en
aandrijfeenheid (2) buigen tot ze inklikt.

Voor het starten moet u het toestel
controleren!

GEVAAR! Voorzichtig, risico op let-

sels! Het toestel mag uitsluitend in
gebruik worden genomen als er geen
defecten zijn gevonden. Als een
onderdeel defect is, moet dit beslist
v6or het volgende gebruik worden
vervangen.
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Controleer de veiligheidsvoorzieningen en de
veilige status van het toestel:

— Controleer alle onderdelen op stevige
bevestiging.
— Controleer of er zichtbare defecten zijn:
gebroken onderdelen, scheuren enz.
In-/uitschakelen
» P 3 afb. 1

— Het apparaat met beide handen vasthou-
den en een draadriem gebruiken.

— Inschakelen: Schuif de inschakelblokke-
ring (7) naar voren en druk gelijktijdig op
de aan-/uitschakelaar (8).

— Uitschakelen: Laat de Aan/Uit-schake-
laar (8) los.

Gebruik als snoeizaag

CP@POIO

Maak u voor het gebruik uitvoerig vertrouwd
met de zaagtechniek van de kettingzagen.
Aanwijzingen vindt u in de vakliteratuur. Wij
raden aan geschikte trainingen te volgen. De
hier beschreven aanwijzingen dienen slechts
als aanvulling!

Juiste houding
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Werk
& nooit op een instabiele ondergrond!
Werk nooit staand op ladders!
Werk nooit in een voorover gebogen
houding!
Gebruik het apparaat uitsluitend
onder gunstige weers- en terreinom-
standigheden!

— Zorg dat u met beide benen stevig op de
grond staat.

— Let op hindernissen binnen het werkbe-
reik.

— Houd het apparaat tijdens het werk altijd
met beide handen vast!

— De draagriem moet over de linkerschou-
der worden gedragen!

— Houd het apparaat:
* met de linkerhand aan de zaagstang
* met uw rechterhand aan de handgreep.
* uitgebalanceerd in een veilige houding.
Zo zaagt u correct!
GEVAAR! Gevaar voor letsel!

Schakel de motor altijd uit, voordat u
het apparaat weglegt!

» Zoek een geschikt werkgebied en verwij-
der storende obstakels.
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» Controleer bij aanvang van de werkzaam-
heden de veilige werking van het appa-
raat (™ Voor het starten moet u het toe-
stel controleren! — p. 185).

* Houd het apparaat zoals voorgeschreven
met beide handen vast.

Gevaar voor terugslag!

Een terugslag ontstaat, wanneer de boven-
kant of de punt van het zaagblad met hout of
andere vaste voorwerpen in aanraking komt.
Het apparaat wordt daarbij met grote kracht
naar de gebruiker toe geslingerd, wat tot
zwaar letsel kan leiden.

Voorkom in elk geval dat het rechts afge-
beelde bereik van het zaagblad met hout of
andere vaste voorwerpen in aanraking komt.
Alleen een behoedzame en correcte
werkwijze kan het risico van een terugslag in
hoge mater verkleinen!

Basiswerktechniek

GEVAAR! Gevaar voor letsel! In dit
hoofdstuk wordt de elementaire werk-
techniek bij de omgang met het appa-
raat behandeld. De hier gegeven
informatie dient niet als vervanging
voor de jarenlange opleiding en erva-
ring van een vakman.

Vermijd elk vorm van werk waarvoor u
niet voldoende gekwalificeerd bent!
Een ondoordachte omgang met het
apparaat kan ernstig letsel tot de
dood als gevolg hebben!

Voorafgaand aan elk gebruik

1. Inschakelblokkering en startknop contro-
leren op een probleemloze werking.

2. Controleren of alle handgrepen vrij zijn
van olie.

3. Controleer of alle onderdelen van het
apparaat aanwezig, stevig gemonteerd
en onbeschadigd zijn.

4. Kettingspanning controleren.
Zaagtechniek
Trekkend zagen



Bij deze techniek wordt met de onderkant van
hetzaagblad van boven naar onder gezaagd.
De zaagketting schuift hierbij het apparaat
voorwaarts van de gebruiker af. Hierbij vormt
de voorkant van het apparaat een steun, die
de tijdens het zagen ontstane krachten op de
boomstam opvangt.

Bij trekkend zagen heeft de gebruiker aan-
zienlijk meer controle over het apparaat en
kan hij terugslagen beter voorkomen.
Daarom verdient deze zaagtechniek de voor-
keur.

Schuivend zagen

JepareyE

Bij deze techniek wordt met de bovenkant
van het zaagblad van onder naar boven
gezaagd. De zaagketting schuift hierbij het
apparaat achterwaarts naar de gebruiker toe.
Als het zaagblad gekanteld wordt, kan het
apparaat met grote kracht naar de gebruiker
toe worden geslingerd.

Wanneer de gebruiker de achterwaarts schui-
vende kracht van de zaagketting niet door zijn
lichaamskracht compenseert, bestaat het
gevaar dat alleen nog de punt van het zaag-
blad contact maakt met het hout en er daar-
door een terugslag plaatsvindt (™ Gevaar
voor terugslag! — p. 186).

Verwijderen van takken

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Kap-
& en snoeiwerkzaamheden mogen uit-
sluitend door getrainde personen
worden uitgevoerd! Er bestaat gevaar
van levensgevaarlijke verwondingen!

WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel! Takken die omhoog of onder
spanning staan kunnen de zaagket-
ting in het hout spieén!
Controleer voor kapwerk of:
* er binnen het valbereik van de takken
geen personen of dieren aanwezig zijn
* er voor elke betrokken persoon een vrije
vliuchtroute mogelijk is.
* het bereik rondom de stam vrij is van hin-
dernissen (struikelgevaar!).
— Werk altijd aan de tegenoverliggende
zijde van de tak.

— Begin onder aan de stam en werk naar
boven toe.

s 3 2

— Bij het afzagen van vrij dikke takken de
tak eerst van beneden inzagen [1]. Dan
van boven doorzagen [2] en als laatste de
resterende stomp afzagen [3].

Gebruik als heggenschaar
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Juiste houding
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Werk
& nooit op een instabiele ondergrond!
Werk nooit staand op ladders!
Werk nooit in een voorover gebogen
houding!
Gebruik het apparaat uitsluitend
onder gunstige weers- en terreinom-
standigheden!

— Zorg dat u met beide benen stevig op de
grond staat.

— Let op hindernissen binnen het werkbe-
reik.

— Houd het apparaat tijdens het werk altijd
met beide handen vast!

— De draagriem moet over de linkerschou-
der worden gedragen!

— Houd het apparaat:

* met de linkerhand aan de zaagstang

* met uw rechterhand aan de handgreep.
* uitgebalanceerd in een veilige houding.
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Zo snoeit u correct!

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Schakel de motor altijd uit, voordat u
het apparaat weglegt!

» Zoek een geschikt werkgebied en verwij-
der storende obstakels.

 Controleer bij aanvang van de werkzaam-
heden de veilige werking van het appa-
raat (™ Voor het starten moet u het toe-
stel controleren! — p. 185).

* Houd het apparaat zoals voorgeschreven
met beide handen vast.

Heggen snoeien

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Ga voorzichtig te werk in
de buurt van hekken!

Wanneer er gesnoeid materiaal,
draad van het hek oa. in het snijwerk
terecht komt, moet u het apparaat
onmiddellijk uitschakelen.

— Mesbescherming verwijderen.
— Niet met de top in de haar steken.

— Na het uitschakelen afwachten tot het
mes tot stilstand is gekomen.

— Mesbescherming plaatsen.
Instructies voor het snoeien van hagen

LET OP! Gevaar voor het milieu!
Werken met de heggenschaar mogen
niet worden uitgevoerd tijdens de
gebruikelijke rusttijden.

Voor het snoeien van een haag, moet
er eerst worden gecontroleerd of er
geen broedende vogels inzitten.

1. Haag op gewenste hoogte snoeien.

2. Haag van onder naar boven trapezium-
vormig uitdunnen.

3. Bovenkant van de haag afronden.

4. De onderkant van de haag wat bij
snoeien.
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Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! V6or
& ieder onderhoud en/of reiniging:
* Accu verwijderen.
¢ Apparaat laten afkoelen.

Reinigingsoverzicht

Indien nodig

Wat? Hoe?

Toestel reinigen » Apparaat reinigen —
p. 188

Snijwerk olién Snijwerk met penseel
reinigen. Vervolgens het
shijwerk langs alle kan-

ten besproeien met olie.

Jaarlijks

Wat? Hoe?

Zaagketting bijspan- » Zaagketting

nen. bijspannen — p. 188

Oliegeleidingsgroef
van het zaagblad
schoonmaken.

» Oliegeleidings-
groef van het zaag-
blad schoonmaken —
p. 188

» Zaagketting na-
slijpen —p. 188

Zaagketting na-
slijpen.
Reiniging
Apparaat reinigen
— Grof vuil verwijderen.
— Apparaat met een licht vochtige doek
schoonvegen.
Oliegeleidingsgroef van het zaagblad
schoonmaken

— Zaagblad demonteren.

— Oliegeleidingsgroef met geschikt gereed-
schap van vuil ontdoen. (Kunststof spatel,
geen stalen gereedschap gebruiken!)

— Zaagblad terugplaatsen. (» Zaagblad en
zaagketting monteren — p. 184).

Zaagketting bijspannen
» P 5 afb. 6
— Zaagbladpunt iets optillen.
— Spanbout voor kettingspanning (27) aan-

trekken, totdat de ketting tegen de onder-
kant van het zaagblad rust.
Zaagketting naslijpen
Voor het slijpen van de zaagketting is speci-
aal gereedschap nodig, dat waarborgt dat de
kartelsneden van de ketting in de juiste hoek
en de juiste diepte geslepen zijn. Wij raden
aan de zaagketting door een vakman te laten
bijslijpen.



Opslag, transport
Opslag

GEVAAR! Risico op letsels! Verze-
ker dat onbevoegde personen geen
toegang hebben tot het toestel!

— Beschermhoes op het zaagblad steken.

— Bewaar het apparaat op een droge, goed
geventileerde plaats.

Langdurige buitenbedrijfstelling
Verwijder bij een langdurige buitenbedrijfstel-
ling altijd de kettingsmeerolie uit het appa-
raat.

Het apparaat in een droge omgeving opber-
gen.

Transport
— Beschermhoes op het snijwerk steken.
— Het toestel tegen verschuiven beveiligen.

— Gebruik bij transport indien mogelijk de
originele verpakking.

Opslag van de accu’s

Aanwijzing: De levensduur van de
accu’s is maximaal wanneer zij goed
onderhouden worden en vooral bij de
juiste temperaturen worden bewaard.
De capaciteit neemt echter ook bij
correcte opslag naar verloop van tijd
af. Een duidelijk kortere bedrijfstijd
ondanks een volle accu geeft aan dat
de accu het einde van zijn levensduur
heeft bereikt.

* Als de accu langere tijd leeg wordt
bewaard, dan kan hij beschadigd raken
en de capaciteit sterk afnemen.

* Accu’s voor opslag opladen, om schade
en diepontladignen te voorkomen. De
optimale laadtoestand voor opslag
bedraagt ca. 70%.

Fout/storing Oorzaak

Het apparaat werkt niet. Accu niet vergrendeld?

Accu ontladen?
Accu defect?

Apparaat defect?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u
direct contact op te nemen met de verkoper.
Let op dat door onjuist uitgevoerde reparaties
ook de aanspraak op garantie vervalt en evt.
extra kosten worden berekend.

* Bij zeer lange opslag moet de laadtoe-
stand regelmatig worden gecontroleerd:
zo nodig de accu’s opladen.

* Accu’s in droge en goed geventileerde
ruimtes bewaren.

* Accu’s beschermen tegen vocht en water.

* Accu’s zo mogelijk bewaren op de vol-
gende plaatsen:

— in een ruimte met een rookmelder

— niet in de buurt van brandbare of licht
ontvlambare voorwerpen

— niet in de buurt van warmtebronnen

» De optimale opslagtemperatuur bedraagt
10-20 °C.

* Accu's mogen niet worden opgeborgen bij
temperaturen lager dan 0 °C of hoger dan
40 °C, omdat de accu bij extreme tempe-
raturen beschadigd kan raken.

. i’-\ccu’s niet aan direct zonlicht blootstel-
en.

* Accu’s voor de opslag uit het apparaat
halen.

¢ Accu’s niet gedurende lange tijd op de
oplader aangesloten laten.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt...

GEVAAR! Risico op letsels!

& Ondeskundige herstellingen kunnen
ertoe leiden dat het toestel niet meer
veilig werkt. U brengt uzelf en uw
omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze een-
voudig zelf verhelpen. Raadpleeg hiertoe
eerst de onderstaande tabel voordat u zich tot
de verkoper wendt. U bespaart zo veel
moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Accu vergrendelen.
» Laad de accu op — p. 185.

Contact opnemen met de ver-
koper.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte
vuilnisbak betekent: batterijen en

accu'’s, elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet als huishou-

hi¢
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delijk afval worden afgevoerd. Ze kunnen
stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en
accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een
goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en

lampen die niet vast in afgedankte ﬁ
elektrische apparatuur zijn ingebouwd

en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten voor afvalverwij-
dering worden verwijderd en afzonderlijk wor-
den afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in
ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten
altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door
de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens

op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en oY
uit dienovereenkomstig gekenmerkte %8
kunststoffen, die gerecycled kunnen

worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 196023
Takkenzaag

Stationair toerental 1800 min™’
Zaagbladlengte 200 mm
Snijsnelheid 4.5m/s
Olietankinhoud 100 ml
Geluidsdrukniveau 77,8 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Geluidsniveau (Lya)* 87,8 dB(A)

(K=2,72 dB(A))
Vibratie**
* Voorste handgreep 2,55 m/s?

¢ Achterste hand- 2,48 m/s?
greep (K =1,5m/s?)
Gewicht ca. 3,1 kg
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Artikelnummer 196023
Zaagblad * Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL
Zaagketting * Oregon
91PJ033X
 TriLink
CL15033TL
Max. bedrijfsduur bij 50 min
volle 2Ah-accu
Heggenschaar
Snijlengte 410 mm
Max. takdiameter 16 mm
Slagtoerental 2400 min™"
Geluidsniveau (Lpp)* 77,9 dB(A)
(K =3dB(A))
Niveau geluidsvermo- 89 dB(A)
gen (Lwa)* (K=2,19 dB(A))
Trilling**

» Voorste handgreep 3,04 m/s?

¢ Achterste hand- 2,69 m/s?
greep (K=1,5m/s?)
Gewicht ca. 3,5 kg
Max. bedrijfsduur bij 50 min

volle 2Ah-accu

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene stuk elektrisch gereedschap met hetandere
te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook voor een voorlopige inschatting van de geluidsblootstelling
worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name
het soort werkstuk dat wordt bewerkt. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde de bediener te
beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moet rekening worden gehouden met alle delen van de operati-
onele cyclus, bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld of wanneer het aan staat, maar zonder belas-
ting draait).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld het
beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting).
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 62841-

1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1.
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Bruikbare kettingolie

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Gebruik in geen geval
gebruikte olie voor het smeren van de
zaagketting! Hierdoor kan schade
aan de oliepomp, het zaagblad en de
ketting ontstaan!

Gebruik alleen speciale zaagkettingolie met
goede hechtingseigenschappen. Aangezien
de zaagkettingolie tijdens gebruik in het
milieu terecht komt, moet er speciale biolo-
gisch afbreekbare zaagkettingolie op plant-
aardige basis worden gebruikt.

Toebehoren

= [m] Meer informatie over geschikte
> allaza aCCU’s en reserveonderdelen
_l'|:|-. i 13 voor het 1 PowerSystems vindtu
B hier: zie QR-code
i, b
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Polsag: Produkten far anvandas endast med
de godkéanda originalsagkedjorna for sagning
av tra.

Teleskophacksax: Denna produkt &r avsedd
endast for klippning av hackar, buskar och
vaxter utomhus.

Produkten far anvandas endast i privathus-
hall.

Produkten ar inte avsedd for professionellt
bruk. Allmanna féreskrifter om olycksforebyg-
gande samt bifogade sakerhetsanvisningar
maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd
Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar
ar tydligt markta i bruksanvisningen. Foljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och ska-

derisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dddsfall eller svara per-
sonskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation
som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till per-
sonskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.
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Mark: Information som ska ge en bat-
tre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

CPPOIO

For din egen sakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

e For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och forstar den har bruksanvisnin-
gen fore den forsta anvandningen.

e Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid aven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

Allmédnna séakerhetshanvisningar for
elverktyg

VARNING! Las igenom alla sdker-
& hetsinstruktioner, anvisningar,
illustrationer och specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.
Underlatenhet att folja instruktionerna
nedan kan orsaka elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga skador.

* Spara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.
Begreppet "elverktyg” som anvands i
sakerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med natsladd) eller batteri-
drivna elverktyg (utan natsladd).

Arbetsplatssédkerhet

 Hall arbetsomradet rent och vl
upplyst. Oordning eller oupplysta arbet-
somraden kan innebara en olycksrisk.

» Arbeta inte med elverktyget i explosi-
onsutsatt miljo dar det finns anténd-
liga véatskor, gaser eller damm. Elverk-
tyg genererar gnistor som kan antanda
dammet eller angorna.

< Hall barn och andra personer borta
fran elverktyget under anvandningen.
Om du ar distraherad kan du forlora kont-
rollen dver elverktyget.

Elsdakerhet

* Elverktygets anslutningskontakt
maste passa i uttaget. Kontakten far
inte dndras pa nagot som helst satt.
Anvind inga adapterkontakter tillsam-
mans med skyddsjordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande
uttag minskar risken for elstétar.



Undvik kroppskontakt med jordade
ytor sdsom ror, varmeelement, spisar
och kylskap. Okad risk for elstdtar fore-
ligger om din kropp ar jordad.

Hall elverktyg borta fran regn eller
vata. Intrdngning av vatten i elverktyg
Okar risken for elstotar.

Undvik att anvdnda anslutningskabeln
for att bara elverktyget, hdnga upp
verktyget med eller dra ut kontakten ur
uttaget. Hall natsladden borta fran
varme, olja, vassa kanter eller rorliga
delar. Skadade eller trassliga natsladdar
Okar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med ett elverktyg utom-
hus far endast sadana forlangningska-
blar anviandas som ar godkénda for
utomhusbruk. Anvandningen av en
utomhuskabel minskar risken for elek-
triska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvanda
elverktyget i en fuktig miljo, anvdnd en
jordfelsbrytare. Att anvanda en jordfels-
brytare minskar risken for elektrisk stot.

Personsakerhet

Var uppmaérksam och fokusera pa det
du gor, och anvand elverktyget med
omdome. Anvénd inga elverktyg om
du ar trott eller under inverkan av dro-
ger, alkohol eller liakemedel. Ett 6gon-
blicks oaktsamhet vid anvandning av
elverktyget kan medféra svara persons-
kador,

Anvand personlig skyddsutrustning
och alltid skyddsglaségon. Anvandan-
det av personlig skyddsutrustning sdsom
dammask, halkskyddande skyddsskor,
hjalm eller horselskydd, beroende pa sla-
get och anvandningen av elverktyget,
minskar risken for personskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kon-
trollera att elverktyget ar franslaget
innan du ansluter det till stromforsor-
jningen ochl/eller batteriet, tar upp det
eller bar det. Om du haller fingret pa pa/
av-knappen nar du bar elverktyget, eller
ansluter elverktyget till stromforsérjningen
i inkopplat skick kan olycksfall uppsta.

Avldgsna instéllningsverktyg eller
skruvnycklar innan elverktyget satts
igang. Ett verktyg eller nyckel som befin-
ner sig i en roterande produktdel kan
medfora personskador.

Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att sta stadigt och hall alltid balan-
sen. Du kan da kontrollera elverktyget
battre i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar.
Lost sittande klager, smycken eller langt
har kan fangas upp av rorliga delar.

Om dammutvinnings- och uppsam-
lingsanordningar kan monteras maste
de anslutas och anvidndas pa ratt satt.
Anvandandet av dammutsug kan minska
farorna p.g.a. damm.

Invagga dig sjalv inte i en falsk sdker-
het och asidosatt inte de sdkerhetsreg-
ler som galler for elverktyg, aven om
du éar en erfaren anvandare av elverk-
tyg. Oansvarig hantering kan resultera i
allvarlig skada inom brakdelen av en
sekund.

Anvéandning och hantering av
elverktyget

Overbelasta inte produkten. Anvand
det handverktyg som ar avsett for
arbetsuppgiften. Med ratt elverktyg job-
bar man battre och sakrare i angivet effek-
tomrade.

Anviénd inte elverktyg med defekta
brytare. Ett elverktyg som inte langre gar
att sla pa eller av ar farligt och maste
repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget och/eller ta
bort batteriet innan du gor instéllnin-
gar i produkten, byter tillbehor eller
lagger undan produkten. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start
av elverktyget.

Nar elverktyget inte anvands ska den
forvaras utom rackhall for barn. Per-
soner som inte vet hur elverktyget
anvands eller som inte har lastigenom
bruksanvisningen far inte anvanda
produkten. Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna personer.

Varda elverktyg med omsorg. Kontroll-
era att rorliga delar fungerar felfritt och
inte fastnar samt om delar &r brutna
eller sa skadade att elverktygets funk-
tion paverkas. Lat reparera skadade
delar innan elverktyget anvands.
Manga olycksfall orsakas av daligt under-
hallna elverktyg.

Hall skarverktygen vassa och rena.
Omsorgsfullt underhallna skarverktyg
med vassa eggar fastnar mindre och ar
lattare att hantera.
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* Anvand elverktyg, tillbehér, insats-
verktyg o.s.v. enligt dessa anvisningar.
Ta hansyn till arbetsforhallandena och
den syssla som skall utféras. Anvand-
ning av elverktyg i annat syfte an det
avsedda kan leda till farliga situationer.

« Hall handtagen torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala grepp och handtag til-
later inte saker drift och kontroll av elverk-
tyget i ofdrutsedda situationer.

Anvandning och hantering av det
batteridrivna elverktyget

» Ladda batterierna endast i sadana lad-
dare som rekommenderas av tillverka-
ren. For en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batteri uppstar brandrisk om
den anvands med andra batterier.

* Anvand endast hirfor avsedda batte-
rier i elverktygen. Om andra batterier
anvands kan personskador och brand
uppsta.

« Hall ett batteri som inte anvands borta
fran gem, mynt, nycklar, spik, skruv
eller andra sma metallféremal som
skulle kunna férorsaka en éverbryg-
gning av kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan orsaka
brannskador eller brand.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka
vatska ur batteriet. Undvik kontakt med
den. Spola med vatten vid tillfallig kon-
takt. Om vatskan kommer i 6gonen
skall lakare uppsokas. Uttrangande
vatska kan orsaka hudirritation och
brannskador.

* Oppna inte batteriet. Felaktiga ingrepp
kan skada batteriet.

¢ Utsétt inte batteriet for viarme, eld, vat-
ten och fukt. Risk for explosion.

 Vid skador och felaktig anvandning av
batterier kan angor lacka ut. Sorj for
god ventilation och kontakta lakare om
besvar uppstar. Angorna kan irritera luft-
vagarna och orsaka sjukdomar.

¢ Anvand inget skadat eller modifierat
batteri. Skadade eller modifierade batte-
rier kan uppfora sig oférutsagbart och
leda till brand, explosion eller risk for per-
sonskador.

» Utsitt inte batteriet for eld eller for
hoga temperaturer. Brand eller tempe-
raturer over 130 °C kan leda till explosion.
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* Folj alla anvisningar om laddning och
ladda aldrig batteriet eller batteriverk-
tyget utanfor det temperaturomrade
som anges i bruksanvisningen. Felak-
tig laddning eller laddning utanfor tillatet
temperaturomrade kan forstora batteriet
och 6ka brandrisken.

Séakerhetshéanvisningar for laddare

« Hall laddaren borta fran regn eller
véta. Intrdngning av vatten i laddare okar
risken for elstotar.

« Hall laddaren ren. Vid nedsmutsning
Okar risken for elstotar.

* Fore varje anvandning skall laddare,
kabel och kontakt kontrolleras.
Anvand inte laddaren om skador har
konstaterats.

+ Oppna inte laddaren sjélv, och lat repa-
rera den endast genom kvalificerad
specialistpersonal och endast med ori-
ginalreservdelar. Skadade laddare,
kablar och kontakter 6kar risken for elsto-
tar.

¢ Anvand inte laddaren pa lattantandligt
underlag (t.ex. papper, textilier etc.)
eller i antandlig miljo. Risk for brand
p.g.a. den varme som uppstar i laddaren.

¢ Hall barnen under uppsikt och se till att
de inte leker med laddaren. Barn och
personer med mentala eller fysiska
begransningar far anvianda laddaren
endast under uppsikt eller om de har
instruerats i anvandandet. Noggranna
instruktioner minskar risken for felhante-
ring och personskador.

Service

« Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Pa det séattet
sakerstalls det att elverktygets sdkerhet
uppratthalls.

« Underhall aldrig skadade batterier. Allt
underhall av batterier ska endast utféras
av tillverkaren eller auktoriserad kundser-
vice.

Séakerhetshanvisningar for motorsagar

* Nér sagen gar maste du halla alla
kroppsdelar borta fran sagkedjan.
Kontrollera innan sagen startas att
sagkedjan inte vidror nagonting. Vid
arbete med motorsag kan ett enda 6gon-
blicks ouppméarksamhet leda till att klader
eller kroppsdelar fangas upp av sagked-
jan.



Hall alltid motorsagen med hoégra han-
den pa det bakre handtaget och vans-
tra handen pa det fraimre. Om motorsa-
gen halls fast i omvand arbetsposition
okar risken fér personskador, och detta ar
inte tillatet.

Hall elverktyget endast i de isolerade
greppytorna eftersom motorsagen kan
vidrora dolda ledningar. Om sagkedjan
kommer i kontakt med en strémforande
ledning kan metalliska produktdelar bli
stromforande och medféra stotar.

Hall elverktyget i de isolerade greppy-
torna eftersom sagkedjan kan kommai
kontakt med den egna natkabeln. Om
sagkedjan kommer i kontakt med en
stromforande ledning kan metalliska pro-
duktdelar bli strémférande och medféra
stotar.

Anvind skyddsglasogon och horsel-
skydd. Ytterligare skyddsutrustning
for huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Lampliga skyddskla-
der minskar risken for personskador fran
omkringflytande spanmaterial och oav-
siktlig kontakt med sagkedjan.

Arbeta inte med motorsagen uppe i
trad. Om motorsagen anvands i trad finns
risk for personskador.

Se till att sta stadigt och anvand motor-
sagen endast nar du star pa ett fast,
sakert och jamnt underlag. Halkigt
underlag eller ostadiga ytor sdsom stegar
kan gora att man tappar balansen eller
forlorar kontrollen éver motorsagen.

Vid sagning av spdnda grenar maste
man rdakna med att de fjadrar tillbaka.
Nar spanningen i trafibrerna slapps fri kan
den spanda grenen traffa anvandaren
och/eller gora att motorsagen tappar kon-
trollen.

Var sarskilt forsiktig vid sagning av
markndra trd och unga trad. Det tunna
materialet kan fastna i sdgkedjan och sla
upp mot dig eller fa dig att tappa kontrol-
len.

Bar motorsagan i det framre handtaget
i franslaget tillstdnd, med sagkedjan
vand bort fran kroppen. Vid transport
eller forvaring av motorsagen maste
skyddskapan alltid sattas pa. En forsik-
tig hantering av motorsagen minskar ris-
ken for oavsiktlig kontakt med den
gaende sagkedjan.

¢ Fo6lj anvisningarna for smorjning, ked-
jespanning och byte av tillbehor. En
felaktigt spand eller smord kedja kan
antingen sprangas eller 6ka risken for
rekyler.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran
olja och fett. Feta, oljiga handtag ar hal-
kiga och leder till forlorad kontroll.

* Saga endast trd. Anvind inte motorsa-
gen for arbeten som den inte dr avsedd
for. Exempel: Anvand inte motorsagen
till att saga plast, murar eller byggma-
terial som inte ar i trd. Om motorsagen
anvands till icke andamalsenliga arbeten
kan farliga situationer uppsta.

* Innan du startar produkten maste du
sakerstalla att kedjan ar fri fran fram-
mande foremal.

» Saga alltid med full motoreffekt och hall
hastigheten konstant.

Orsaker till och avhjdlpande av rekyler:

En rekyl kan intraffa om spetsen pa styrske-
nan vidror ett foremal eller om trat bojs och
sagkedjan fastnar i snittet.

En berorig av skenspetsen kan i vissa fall
leda till en ovantad, bakéatriktad reaktion, var-
vid styrskenan slas uppat och mot anvanda-
ren.

Om sagkedjan fastrnar i éverkanten av styrs-
kenan kan skenan snabbt sla tillbaka i riktning
mot anvandaren.

Var och en av dessa reaktioner kan leda till att
du tappar kontrollen éver sagen och att svara
personskador uppstar. Forlita dig inte enbart
pa de sékerhetsanordningar som &r inbyggda
i motorsagen.

Som anvandare av en motorsag skall du vid-
taga olika atgarder for att kunna arbeta utan
risk for olycksfall och personskador.

En rekyl &r en féljd av en felaktig anvandning
av elverktyget. Den kan férhindras med 1am-
pliga forsiktighetsatgarder, se nedan:

* Hall sagen fast med bada hdanderna,
varvid tummar och fingrar omsluter
motorsagens handtag. Hall kroppen
och armarna i en stalllning i vilken du
kan sta emot rekylkrafterna. Om lam-
pliga atgarder vidtas kan anvandaren
beharska rekylkrafterna. Slapp aldrig
motorsagen.

* Undvik onormala kroppshallningar
och saga inte 6ver axelh6jd. Du undvi-
ker da oavsiktlig kontakt med skenspet-
sen och far battre kontroll ver motorsa-
gen i ovantade situationer.
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* Anvand alltid de reservskenor och
sagkedjor som foreskrivs av tillverka-
ren. Felaktiga reservskenor och sagked-
jor kan gora att kedjan sprangs eller att
rekyler uppstar.

* Beakta tillverkarens anvisningar for
slipning och underhall av sagkedjan.
Alltfér laga djupbegransningar okar risken
for rekyler.

Sakerhetsanvisningar for stangsag

* Kontrollera att arbetsomradet ar fritt fran
hinder. Se till att sdgskenans spets inte
har kontakt med ett staket, en gren e.d.
nar produkten anvands.

* Produkten far inte anvandas pa stegar
eller instabila ytor. Sta ordentligt med
bada fotterna pa marken sa att du inte
tappar balansen.

e For att forhindra elstétar ska produkten
aldrig anvandas narmare an 10 m fran
elledningar.

e For att undvika skador genom nedfal-
lande grenar ska du aldrig sta under
delarna som kapas. Hall inte produkten
med hdgre vinkel &n 60° till marken.

Ytterligare sakerhetshanvisningar

* Virekommenderar att anvandaren fore
den forsta igangsattningen instrueras av
en erfaren specialist om hanteringen av
motorsagen och om anvandningen av
skyddsutrustning med hjalp av praktiska
exempel.

* Denna produkt ar inte avsedd att anvan-
das av personer (i synnerhet barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga och/eller av personer som saknar
kunskap om produkten, savida de inte
halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruk-
tioner om hur produkten ska anvandas.

» Hall barnen under uppsikt sa att de inte
kommer at att leka med produkten.

* Barn och ungdomar far inte anvanda
motorsagen. Detta galler &ven personer
som inte, eller i otillracklig utstrackning, ar
fértrogna med hanteringen av motorsa-
gen.

* Bruksanvisningen skall alltid finnas till-
hands.

* Personer som ar alltfor trotta eller som
inte klarar kroppsanstrangningen far inte
anvanda motorsagen.

» Hall handtagen torra och fria fran fett.
Kladdiga handtag kan leda till olycksfall.
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» Hall i elverktyget ordentligt med bada
handerna och se till att sta stadigt.
Elverktyget leds sékrare med bada han-
derna.

» Lat inga verktyg, foremal eller kablar
ligga i produktens arbetsomrade. Du
kan snubbla och skada dig pa elverktyget.

» Sékerstall att alla skyddsanordningar och
handtag &r monterade nar produkten
anvands.

» Forsok aldrig satta igang en ofullstandig
monterad produkt eller en produkt med
otillatna modifieringar.

» Vanta tills att elverktyget har stannat
innan du lagger ifran dig det.

* Anvand inte tillbeh6r som inte har
levererats och rekommenderats av till-
verkaren specifikt for detta elverktyg.
Bara for att det gar att montera ett tillbehér
pa detta elverktyg innebar det ingen
garanti for en saker anvandning.

e Tank pa att roterande delar aven kan fin-
nas bakom luftnings- och ventilationsép-
pningar.

Sakerhetshéanvisningar for hacksaxar

» Hall alla kroppsdelar borta fran klin-
gan. Forsok inte ta bort klippmaterial
nar klingan ror sig eller halla i det
material som ska klippas. Klingan fort-
satter att rora sig efter att strombrytaren
har kopplats fran. Vid arbete med hacksa-
xar kan ett enda 6gonblicks ouppmark-
samhet leda till svara personskador.

« Bar hdcksaxen i handtaget nar klingan
har stannat och utan att ha fingrarna i
ndrheten av effektbrytaren. Genom att
bara hacksaxen pa ratt satt minskar ris-
ken for oavsiktlig drift och darigenom
orsakad personskade pa grund av klin-
gan.

* Vid transport eller férvaring av hacksa-
xen maste kapan alltid foras over klin-
gan. Forsiktig hantering av hacksaxen
minskar risken for personskador pa grund
av klingan.

» Forsakra dig om att alla effektbrytare
ar frankopplade och batteriblocket ar
borttaget eller frankopplat nar du tar
bort fastklamt klippmaterial eller utfor
underhallsarbeten. Oavsiktlig tillkop-
pling av hacksaxen vid borttagning av
fastklamt klippmaterial eller under under-
hall kan leda till svara personskador.



» Forsakra dig om att alla effektbrytare
ar frankopplade och startsparren ar
aktiverad nar du tar bort fastklamt
klippmaterial eller utfor underhallsar-
beten. Oavsiktlig tillkoppling av hacksa-
xen vid borttagning av fastklamt klippma-
terial eller under underhall kan leda till
svara personskador.

* Hall endast hdacksaxen i de isolerade
handtagen eftersom klingan kan
komma i kontakt med dolda ledningar.
Om klingan kommer i kontakt med en
stromférande ledning kan metalldelar bli
stromférande och medféra stétar.

 Hall alla ledningar borta fran klippom-
radet. Ledningar kan vara dolda i hackar
och buskar och skéras av klingan av
misstag.

¢ Anvind inte hdacksaxen vid daligt
vader, sarskilt vid risk for blixt. Detta
minskar risken for blixtnedslag.

Sakerhetsanvisningar for hacksaxar
med forlangd rackvidd

* Minska risken for elstétar genom att
aldrig anvanda hiacksaxen med for-
langd rackvidd i ndrheten av elektriska
ledningar. Kontakt med eller anvandning
i narheten av kraftledningar kan leda still
svara skador eller dédlig elstot.

* Anvand alltid hacksaxen med forlangd
rackvidd med bada handerna. Hall
hacksaxen med férlangd rackvidd med
bada handerna for att undvika att tappa
kontrollen.

¢ Bar alltid huvudskydd vid arbeten
ovanfor huvudet med hacksaxen med
forlangd rackvidd. Nedfallande brottsty-
cken kan leda till svara skador.

Ytterligare sdkerhetshanvisningar

¢ Denna apparat far inte anvandas av per-
soner (inkl. barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bris-
tande erfarenhet och/eller bristande kuns-
kap, savida de inte star under uppsikt
genom en person som ansvarar for deras
sakerhet eller av denna person far inst-
ruktioner om hur apparaten skall anvan-
das.

« Hall uppsikt dver barnen sa att de inte
kommer at att leka med apparaten.

* Bruksanvisningen maste alltid finnas till
hands.

Anvand inte tillbeh6r som inte har
levererats och rekommenderats av till-
verkaren speciellt for detta elverktyg.
Bara darfor att det gar att fasta tillbehoret
pa elverktyget garanterar det inte en
saker anvandning.

Anvand inte elverktyget om kabeln ar
skadad. Vidror inte en skadad kabel
och dra omedelbart ur kontakten. Ska-
dade kablar 6kar risken for elektriska sto-
tar.

Forhindra en okontrollerad aterstart.
Sténg av apparaten om stromforsorjnin-
gen bryts, t.ex. vid strdmavbrott eller om
kontakten dras ur.

Hall i elverktyget under arbetet med
bada handerna och se till att sta sta-
digt. Elverktyget halls pa ett sakrare satt
med bada handerna.

Hall handtagen torra och fria fran fett.
Halkiga handtag kan leda till olycksfall.
Folj alltid gdllande nationella och inter-
nationella sdkerhets-, hilso- och
arbetsforeskrifter. Innan arbetet bérjar
maste du ta reda pa vilka foreskrifter som
galler dar apparaten anvands.

Lat inga verktyg, foremal eller kablar
ligga i apparatens arbetsomrade. Vid
snubbling kan du skada dig pa elverkty-
get.

Kontrollera att alla skyddsanordningar
och handtag ar monterade nar apparaten
anvands.

Forsok aldrig satta igang en ofullstandigt
monterad apparat eller en apparat med
otillatna modifieringar.

Inspektera hacken som ska klippas noga
och avlagsna alla tradar och 6vriga fram-
mande foremal.

Vanta tills att elverktyget har stannat
innan du lagger det ifran dig.

Var forsiktig nar du gar bakléanges. Risk
for snubbling!

Tank pa att det kan finnas rorliga delar
aven bakom ventilations- och avluftning-
sOppningar.

Symboler som befinner sig pa produkten
far inte avlagsnas eller tackas over. Olas-
lig information pa produkten ska omga-
ende bytas ut.

fére anvandning.

@ Las och beakta bruksanvisningen

<= Skydda produkten mot vata. For-
"@ varas torrt.

!
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Risk for skarskador!

Livsfara pa grund av elstot!

Hall ett minimiavstand till dverlig-
gande elektriska ledningar: 10 m
minimiavstand

Ljudniva fér produkten (» Teknis-
ka data — sid. 204).

Ladda batteriet endast inomhus.

e A
= Ve

<
x
&

Batteriet far inte kastas i hushalls-
soporna!

Slang inte batteriet i vattendrag!
Elda inte batteriet!

Utsatt inte batteriet for solstralning
eller alltfér hdga temperaturer!

K>

—
I

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka
skador pa blodkéarl eller nerver, fram-
for allt pa personer med cirkulations-
problem.

Om du upplever foljande symptom
ska du omedelbart avbryta arbetet
och uppsoka lakare: domning av
kroppsdelar, kanselforlust, klada, sti-
ckande kansla, smarta, forandringar
av hudfarg.

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna galler fér enhetens huvud-
sakliga anvandningsomraden. Den faktiska
vibrationen under anvandning kan avvika fran
detta varde pa grund av foljande faktorer:

* Anvéandning for ej avsedda andamal;

* Olampliga verktyg;

* Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.

Du kan minska riskerna genom att beakta fol-
jande anvisningar:

— Genomfdr underhall pa enheten i enlighet
med instruktionerna i den hér bruksanvis-
ningen.

— Undvik att utfora arbeten i laga tempera-
turer.

— Hall kroppen och framfér allt hAnderna
varma vid kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér
handerna for att framja blodcirkulationen.
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Personlig skyddsutrustning/
andamalsenlig kladsel

Vid sagning skall féljande skyddsutrustning
ovillkorligen anvandas:

Ogonskydd: runtomslutande skydds-
glaségon/skyddsskarm pa hjalm

Hérselskydd: Oronproppar/kapsel-
hérselskydd

Huvudskydd: Skyddshjalm med an-
siktsskydd

Fotskydd: Skyddsskor med halkskyd-
dande sula, stalhattor och benskydd

Handskydd: Motorsagsskyddshand-
skar

Kladsel: Skyddshangselbyxor (med
skarskydd), skyddsjacka (med skars-
kydd)

Andningsskydd: Dammskyddsmask

O OPPO®E

Undvik kladesplagg som kan trassla in sig:
* Anvand endast tatt atsittande klader!
* Anvand inga smycken!
* Anvand harnat om du har langt har!

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustratio-
nerna.

» Sid. 3, fig. 1

Skarsystem

Drivenhet for hacksax

Sparr for langdinstallning
Frikopplingssutter for drivenhet
Ogla fér barsele

Bakre handtag
Inkopplingssparr

Strombrytare

Batteri (ingar ej i leveransen)
10. Framre handtag

11. Frikopplingsknapp for drivenhet
12. Knivskydd

13. Drivenhet for kedjesag

14. Snabblas for sagskena

15. Sagskena

16. Skyddshdlje

» Sid. 3, fig. 2

17. Indikator for aterstaende kapacitet
18. Knapp for laddstatus

©CONOOAON =



19. Forreglingsknapp

20. Kontrollampor

21. Batteriladdningsstation (ingar ej i leveran-
sen)

Ingar i leveransen

* Drivenhet for kedjesag

* Drivenhet for hacksax

Teleskopstangen

Skyddshdlje

* Knivskydd

* Sagskena

* Sagkedja

* Bruksanvisning

Montering
> Sid. 4, fig. 3

FARA! Risk for personskador
‘ under drift! Felaktigt monterade
delar kan leda till mycket allvarliga,
t.o.m. dédliga personskador om pro-
dukten anvands! Denna produkt far
tas i drift endast om alla delar ar full-
standigt och korrekt monterade och
om ingen del ar skadad!
* Las forst igenom hela kapitlet
innan du monterar delarna!
* Montera delarna noggrant och
fullstandigt.

* Anvand verktyg dar sa foreskrivs.

SE UPP! Risk for skarskador! Sag-
kedjans tander ar mycket vassa! Vid
allt arbete med kedjan maste skydds-
handskar anvandas.

En felaktigt monterad sagkedja leder
till att produkten sagar okontrollerat!
Vid monteringen av kedjan maste
man beakta den foreskrivna gangrikt-
ningen!

e VARNING! Risk for personskador!

Montera barsele
— Haka fast barselen i dglan (5).
Montera teleskopstang

— Satt drivenheten (13) pa teleskopstan-
gen (10) och 14t den haka fast.

— Skruva fast lasmuttern (4) i riktning [g].
Montera sagskena och sagkedja
» Sid. 4, fig. 4

— Lossa muttern (14) pa kedjehjulsskyd-
det (22) och ta av kedjehjulsskyddet.

» Sid. 5, fig. 5

— Satt pa sagskenan (15) med styrspar (23)
pa styrskenan (24).
Mark: Vid palaggning av kedjan
maste man se till att den hamnar kor-
rekt i styrsparet (sagskenan).
— Lagg sagkedjan (25) runt kedjehju-
let (26). Beakta korrekt monterings-
riktnng.
— Lagg sagkedjan (25) runt sagske-
nan (15).
» Sid. 5, fig. 6
— Satt pa kedjehjulsskyddet (22).
— Dra forst at fastmuttern (14) 1att.
Spanna sagkedjan
» Sid. 5, fig. 6
— Dra at spannskruven (27) tills att kedjan
ligger an pa undersidan av sagskenan.
— Dra at fastmuttern (14).
Lat sagkedjan koras in
Under inkorningstiden skall sagkedjan och -
skenan efterspannas efter max. fem sagnin-
gar.
Kontrollera sagkedjans spanning

Kedjan ar ratt spand nar kedjan ligger tatt an
pa undersidan av sagskenan och gar latt att
réra med handen.

Efterjustera sagkedjans spanning om sa
kravs (» Spédnn ségkedjan — sid. 203).
Kontrollera kedjesmorjningen
Produkten far inte anvandas utan tillracklig
kedjesmorjning. Otillracklig smorjning forkor-
tar produktens livslangd.

— Kontrollera oljenivan i tanken.

— Starta produkten.

— Hall den arbetande sagkedjan ett litet tag
(15 s) ca 15 cm dver en lamplig yta.

Vid tillrécklig kedjesmorjning bildar oljan som

stanker ut fran sagkedjan ett 1att spar.

Fylla pa sagkedjeolja

» Sid. 5, fig. 7
OBS! Miljoskador! Eftersom sag-
kedjeoljan kommer ut i miljon vid
anvandningen skall man anvanda

biologiskt nedbrytbara specialsag-
kedjeoljor pa vegetabilisk bas.
— L&gg ned produkten sakert, med tanklo-
cket (28) uppat.
— Fore 6ppnandet skall tanklocket och
pafyliningsroret ev. rengoéras.
— Vrid upp tanklocket sakta och ta av det.
— Fyll forsiktigt pa sagkedjeolja. Spill inte!
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— Las av oljenivan pa tittglaset (29). Oljeni-

van maste ligga mellan [MIN] och [MAX].

— Vrid fast tanklocket for hand.

— Om sagkedijeolja har spillts: Torka ome-
delbart upp oljan.

Handhavande

Laddning av batteriet
Mark: Uppladdningsbart batteri och
laddare ingér inte i leveransomfattnin-
gen och kan kdpas hos din aterforsal-
jare som tillbehoér (> Tillbeh6r —
sid. 205).

SE UPP! Risk for personskador!
Folj sékerhetshanvisningarna fér han-
tering av batteridrivna produkter.

OBS! Risk for produktskador! Dju-
purladda inte batteriet.

OBS! Risk for produktskador! Efter
automatisk franslagning av produkten
far man inte trycka pa strombrytaren
igen.

Mark: Li-jon-batteriet kan laddas upp
nar som helst utan att dess livslangd
forkortas. Batteriet skadas inte om
man avbryter laddningen.

Mark: Nar batteriet ar fullstandigt lad-
dat vaxlar laddningsstationen om till
underhallsladdning. Batteriet kan sitta
kvar i laddningsstationen hela tiden.

Fore den forsta driftsattningen maste batteriet
laddas upp (laddningstid: » Tekniska data —
sid. 204).

» Sid. 5, fig. 8
— Tryck pa forreglingsknappen (19) och dra
ut batteriet ur produkten.
» Sid. 5, fig. 9
— Satt i batteriet i laddningsstationen.

— Sétt in laddningsstationens natkontakt i
uttaget.

Laddstatus visas med kontrollamporna (20).
— Satti batterieti produkten och se till att det
hakar fast.
Kontrollera batteriets aterstaende
kapacitet
— Tryck pa knappen (9).
Batteriets aterstdende kapacitet indikeras
med kontrollamporna (8).
Stélla in teleskopstangens langd
» Sid. 4, fig. 3
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VARNING! Risk for personskador!
Fore varje anvandning, forsakra dig
om att teleskopstangen ar ordentligt
fastlast och inte kan lossa under
anvandning.

— Lossa sparrspaken (3).
— Dra ut teleskopstangen (10) till 6nskad
langd.
— Dra fast sparrspaken (3) igen.
Stélla in drivenhetens arbetsposition
» Sid. 3, fig. 1
VARNING! Risk for personskador!
Fore varje anvandning, forsakra dig

om att drivenheten ar helt fasthakad
och inte kan lossa under anvandning.

— Tryck in frikopplingsknappen (11) och bdj
drivenheten (2) tills den hakar fast.
Kontrollera fore start!
FARA! Se upp, risk for personska-
dor! Produkten far tas i drift endast
om inga fel har konstaterats. Om

nagon del ar defekt maste den bytas
ut fére nasta anvandning.

Kontrollera sakerhetsanordningarna och att
produkten ar i sakert skick:

— Kontrollera att alla delar sitter fast.

— Kontrollera om det finns synliga defekter:
brutna delar, sprickor osv.

Till-/franslagning
» Sid. 3, fig. 1

— Hall produkten med bada handerna och
anvand barsele.

— Inkoppling: Skjut inkopplingssparren (7)
framat och tryck samtidigt pa pa/av-knap-
pen (8).

— Frankoppling: Slapp strombrytaren (8).

Anvindning som grensag

CPPOIO

Fore anvandningen maste du goéra dig fortro-
gen med den sagteknik som motorsagar til-
lampar. Se facklitteraturen. Vi rekommende-
rar att man deltager i kurser. De hanvisningar
som anges har ar endast kompletteringar!



Ratt kroppshallning
FARA! Risk for personskador!
Arbeta aldrig pa instabila underlag!
Arbeta aldrig staende pa stegar!
Arbeta inte alltfor mycket frambdjd!

Anvand produkten endast i gynn-
samma vader- och terrangforhallan-
den!

— Sta med bada benen sakert pa marken.

— Var uppmarksam pa hinder i arbetsomra-
det.

— Vid arbetet skall produkten hallas fast
med bada handerna!

— Béarselen ska ligga éver vanstra axeln!
— Hall i apparaten:
* med vanster hand pa framre sagstangen
« med hdger hand pa handtaget.
* i balans och med saker kroppshallning.
Sa sagar du korrekt!
FARA! Risk for personskador!

Stang alltid av motorn innan du lagger
ned produkten!

 Kontrollera arbetsomradet och ta bort st6-
rande féremal.
¢ Kontrollera produktens sakerhet innan
arbetet paborjas (» Kontrollera fére
start! — sid. 200).
¢ Ta produkten i bada handerna enligt
foreskrifterna.
Risk for rekyler!
Rekyler uppstar om ovansidan eller spetsen
av sagskenan vidror tra eller andra fasta fore-
mal. Produkten slungas da bakat mot anvan-
daren med stor kraft, nagot som kan medféra
mycket svara personskador.

Det maste ovillkorligen undvikas att det
omrade av sagskenan som illustreras till
hoger vidror tra eller andra fasta féremal.
Endast ett omdémesgillt och korrekt arbets-
satt kan minska risken for rekyler pa ett tillfor-
litligt satt!

Grundlaggande arbetsteknik

FARA! Risk for personskador!

Detta avsnitt behandlar grundlag-
gande arbetsteknik vid hantering av
produkten. Den information som ges
har ersatter inte en fackmans manga-
riga utbildning och erfarenhet.
Undvik sddant arbete som du inte har
tillrackliga kvalifikationer for! En
omdomeslds hantering av produkten
kan medféra mycket svara persons-
kador och t.0o.m. dédsfall!

Fore varje anviandning

1. Kontrollera inkopplingsspéarr och start-
knapp avs. funktionen.

2. Klqntrollera att alla handtag ar fria fran
olja.

3. Kontrollera att samtliga delar av produk-
ten sitter pa plats, ar fast monterade och
oskadade.

4. Kontrollera kedjespanningen.

Sagteknik

Dragande sagning

DD

Med denna teknik sdgar man med sagske-
nans undersida uppifrdn och ned. Sagkedjan
skjuter produkten framat bort fran anvanda-
ren. Harvid bildar produktens framkant ett
stdd som fangar upp de krafter i tradstammen
som uppstar vid sagning.

Vid dragande sagning har anvandaren betyd-
ligt stérre kontroll 6ver produkten och kan bat-
tre undvika rekyler. Darfor bér denna sagtek-
nik prioriteras.

Skjutande sagning

epareyE

Med denna teknik sagar man med sagske-
nans oversida nedifran och upp. Sagkedjan
skjuter produkten bakat mot anvandaren. Om
sagskenan forskjuts kan produkten slungas
ivdg mot anvandaren med stor kraft.
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Om anvandaren inte balanserar den bakatsk-
jutande kraften fran sagkedjan genom de
egna kroppskrafterna, finns det risk for att
bara spetsen pa sagskenan har kontakt med
trat, varvid en rekylverkan uppstar (™ Risk
for rekyler! — sid. 201).

Avlagsnande av grenar
FARA! Risk for personskador!
& Beskarnings- och avkvistningsarbete
far endast utféras av utbildade per-
soner! Risk for livshotande skador!

VARNING! Risk for personskador!

& Grenar som ligger pa eller som star
under spanning kan kila fast sadgked-
jani trat!

Sakerstall innan beskarningen pabdrjas att:

* Inga utomstaende personer eller djur
befinner sig i grenarnas fallomrade.

¢ Att alla berérda personer enkelt kan for-
flytta sig fran omradet.

 Att omradet runt stammen &r fritt fran hin-
der (snubblingsrisk!).

— Arbeta alltid pa den sida som ar mittemot
berdrd gren.

— Borja nedtill pa stammen och arbeta

uppat.

— Vid avsagning av tjockare grenar ska gre-
nen forst sdgas fran undersidan [1]. Saga
sedan igenom fran ovansidan [2] och
saga sedan bort den aterstdende stum-
pen [3].
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Drift som hacksax

CAOR IR

Rétt kroppshalining
FARA! Risk for personskador!

& Arbeta aldrig pa instabila underlag!
Arbeta aldrig stdende pa stegar!
Arbeta inte alltfor mycket frambdojd!
Anvand produkten endast i gynn-
samma vader- och terrangforhallan-
den!

— Sta med bada benen sékert pa marken.

— Var uppmarksam pa hinder i arbetsomra-
det.

— Vid arbetet skall produkten hallas fast
med bada handerna!

— Baérselen ska ligga 6ver vanstra axeln!
— Halli apparaten:
* med vanster hand pa framre sagstangen
* med hoger hand pa handtaget.
* i balans och med saker kroppshallning.
Klipp ratt!
FARA! Risk for personskador!

Stang alltid av motorn innan du lagger
ned produkten!

¢ Kontrollera arbetsomradet och ta bort sto-
rande foremal.

» Kontrollera produktens sakerhet innan
arbetet paborjas (» Kontrollera fére
start! — sid. 200).

e Ta produkten i bada handerna enligt
foreskrifterna.
Klippning av hackar

OBS! Risk for produktskador! Var
sarskilt forsiktig i narheten av staket!
Om klippmaterial, stakettrad eller lik-
nande hamnar i skarsystemet skall
produkten omedelbart slas ifran.

— Dra av knivskyddet.

— Stick inte in spetsen i hacken.

— Efter avstdngning maste man vénta tills
att kniven stannar.

— Satt pa knivskyddet.



Information om klippning av hackar

OBS! Risk for miljoskador! Arbete
med hacksaxar far inte utféras under
normala vilotider.

Innan man klipper en hack maste man
kontrollera att inga faglar har byggt bo
dari.

Klipp hacken till 5nskad hojd.

. Foryngra hacken underifran och uppat i
trapetsform.

3. Runda av hackens overkanter.
4. Beskar hackens markdel nagot.

Rengoring och underhall

FARA! Risk for personskador!
& Fore varje underhall och/eller reng6-
ring:
* Ta ut batteriet.
¢ Lat produkten svalna.

1.
2

Rengoringsoversikt

Vid behov

Vad? Hur?

Rengora produk-  » Rengdring av produk-
ten ten — sid. 203

Olja in skarsyste- Rengor skarsystemet

met med pensel. Spraya se-
dan in skarsystemet fran
alla sidor med olja.

Varje ar

Vad? Hur?

Spann sagkedjan. » Spénn sagked-
Jjan —sid. 203

Rengor oljestyrspa-

» Rengodr oljestyr-
ret till sdgskenan.

sparet till sagske-
nan — sid. 203

» Slipa sagkedjan —
sid. 203

Slipa sagkedjan.

Rengoring
Rengoring av produkten
— Avlagsna grov smuts.

— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.

Rengor oljestyrsparet till sdgskenan

— Demontera sagskenan.

— Avlagsna smuts fran oljestyrsparet med
lampligt verktyg. (Plastspatel, anvand inte
stalverktyg!)

— Montera tillbaka sagskenan. (» Montera
ségskena och sagkedja — sid. 199).

Spinn sagkedjan
» Sid. 5, fig. 6

— Lyft upp sagskensspetsen latt.

— Dra at spannskruven for kedjespannin-
gen (27) tills att kedjan ligger an pa under-
sidan av sagskenan.

Slipa sagkedjan

Till slipningen av sagkedjan kravs special-
verktyg som sakerstaller att kedjans eggar sli-
pas i ratt vinkel och med réatt djup. Vi rekom-
menderar att man later fackman slipa sag-
kedjan.

Forvaring, transport
Forvaring

FARA! Risk for personskador!
Sakerstall att obehoriga personer inte
har atkomst till produkten!

— Satt pa skyddsholjet pa sagskenan.
— Forvara produkten pa en torr och valven-
tilerad plats.
Langre urdrifttagning

Vid en langre tids uppehall maste kedjesmor-
joljan ovillkorligen avlagsnas ur produkten.

Forvara produkten pa en torr plats.
Transport

— Satt pa skyddshdljet pa sagskenan.

— Sakra produkten sa att den inte glider.

— Anvand om mgjligt originalemballaget vid
transport.

Forvara batterier

Mark: Batteriernas livslangd ar som
langst om de ar valskotta och framfor
allt forvarade vid ratt temperaturer.
Med tilltagande alder minskar dock
kapaciteten aven vid korrekt forva-
ring. En betydligt kortare drifttid trots
fullt batteri indikerar att det ar férbru-
kat.

* Om batteriet férvaras en langre tid i tomt
tillstand kan det skadas och kapaciteten
minska kraftigt.
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» Ladda batterier fére forvaring for att und-
vika skador och urladdning. Den optimala
laddningsnivan fore férvaring uppgar till
ca 70%.

* Vid mycket lang foérvaring, kontrollera
laddningsnivan regelbundet och efter-
ladda eventuellt batteriet.

» Forvara batterier i torra och valventilerade
utrymmen.

» Skydda batterier mot fukt och vatten.

e Forvara om mojligt batterierna pa féljande
platser:
— i utrymmen med rékdetektorer,
— inte i narheten av brannbara eller lattan-

tandliga féremal,

— inte i narheten av varmekallor.

* Den optimala férvaringstemperaturen
uppgar till 10-20 °C.

 Batterier far inte forvaras under 0 °C eller
over 40 °C eftersom extrema tempera-
turer kan leda till skador pa batteriet.

Fel/storning Orsak

Produkten fungerar inte. Har batteriet inte hakat fast?

Batteriet urladdat?

Batteriet defekt?
Defekt produkt?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kon-
takta aterforsaljaren direkt. Tank pa att garan-
tin upphdr att galla vid felaktiga reparationer

och att extrakostnader ev. kan uppsta for din

del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken sop-

tunna betyder: Batterier och ackumu- E
latorer, el- och elektronikapparater far

inte kastas i hushallssoporna. De kan
innehalla milj6- och halsofarliga
amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa utt-
janta elapparater, uttjanta batterier och acku-
mulatorer till atervinningscentral for sékers-
tallande av korrekt hantering. Aterlamningen
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis
t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller
via en aterforsaljare.

elprodukter och som kan tas ur icke- ﬁ
forstdrande maste tas ur och bortskaf-

Batterier, ackumulatorer och lampor
fas separat fore bortskaffning. Litiumbatterier

som inte ar fast monterade i uttjanta

204

» Utsétt inte batterier for direkt solljus.

» Koppla loss batterierna fran maskinen
fore forvaring.

* Batterierna far inte vara permanent ans-
lutna till laddaren.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att
produkten inte langre arbetar sakert.
Du utsatter dig sjalv och din omgiv-
ning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. |
regel kan man atgarda dessa pa egen hand.
Se forst efter i tabellen nedan innan du kon-
taktar forsaljaren. Det sparar jobb och ev.
kostnader.

Atgérd

Haka fast batteriet.

» Laddning av batteriet —
sid. 200.

Kontakta aterforsaljaren.

och batteripaket for alla system ska lamnas in
till &tervinning endast i urladdat skick. Batte-
rier skall alltid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
att radera personuppgifter fran uttjanta, skrot-
massiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartong- N
papper och plastdetaljer med mots- % <:9
varande markning, vilka alla kan ater-
vinnas.
— Lamna de olika materialen pa respektive
plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 196023
Grensag
Tomgangsvarvtal 1800 min™!
Sagskenans langd 200 mm
Kaphastighet 4,5m/s
Oljetanksvolym 100 ml
Ljudtrycksniva (Lpa)* 77,8 dB(A)
(K =3dB(A))



Artikelnummer
Ljudeffektniva (Lya)*

Vibration** smorja sagkedjan! Skador pa olje-
« Framre handtag 2,55 m/s? pgmpen,&égskenan och kedjan kan
* Bakre handtag 2,48 m/s? e TS
(K=1,5m/s? Anvéand endast sarskilda sagkedjeoljor meDd
Vikt ca. 3,1 kg goda vidhé&ftningsegenskaper. Eftersom sag-
X ’ kedjeoljan kommer ut i miljén vid anvandnin-
Sagskena * Oregon gen skall man anvanda biologiskt nedbryt-
080SDEA041 bara specialsagkedjeoljor pa vegetabilisk
e TriLink bas.
M1500833- Tillbehr
Sagkedja « Oregon E| Mer information om passande
91PJ033X .5 batterier och reservdelar till 1
e TriLink d PowerSystems finns héar: se QR-
CL15033TL [l koden
Max. drifttid med ful- 50 min
laddat 2Ah-batteri
Hacksax
Snittlangd 410 mm
MAX. grendiameter 16 mm
Slagantal 2400 min™"
Ljudtrycksniva (Lpp)* 77,9 dB(A)
(K =3dB(A))
Ljudeffektniva (Lya)* 89 dB(A)

196023
87,8 dB(A)
(K = 2,72 dB(A))

(K = 2,19 dB(A))

Vibration**
¢ Framre handtag 3,04 m/s?
¢ Bakre handtag 2,69 m/s?
(K=1,5m/s?)
Vikt ca. 3,5kg
Max. drifttid med ful- 50 min

Lamplig kedjeolja

OBS! Risk for produktskador!
Anvand aldrig gammal olja for att

laddat 2Ah-batteri

*) En standardiserad provningsmetod har anvants vid méatning av
de angivna bulleremissionsvardena och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat. De uppmétta bulleremissi-
onsvardena kan ocksa anvandas for att preliminart bedéma
belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig fran
ingangsvardena under den faktiska anvéndningen av elverkty-
get, beroende pa hur verktyget anvénds och beroende pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas. Det &r nédvandigt att
bestdmma sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren genom
att uppskatta vibrationsexponeringen under faktiska anvand-
ningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berékningen, t.ex. nér elverktyget &r avstangt och i vilkka
det kan vara paslaget, men kérs utan last).

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmétts i enlighet
med ett standardiserat provningsfoérfarande och kan anvéandas
for att jamfora ett verktyg med ett annat; det angivna vibrations-
emissionsvardet kan dven anvandas for en inledande uppskatt-
ning av exponeringen. Vid den faktiska anvandningen av verk-
tyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna
vardet, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att halla
vibrationsbelastningen sa lag som mgjligt. Ett satt att minska
vibrationsbelastningen &r att t.ex. begransa arbetstiden. | detta
sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln (t.ex.
tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar pasla-
get, men arbetar utan belastning). Bestdmning av vibrations-
emissionsvarden enligt EN 62841-1, EN 62841-4-2 &

EN ISO 11680-1.

*
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Sauvasaha: Tata laitetta saa kayttaa vain
yhdessa hyvaksyttyjen alkuperaisten ketjujen
kanssa puun sahaukseen.
Teleskooppipensasleikkuri: Laite on tarkoi-
tettu ainoastaan pensasaitojen, pensaiden ja
pensaikkojen leikkaamiseen ulkona.

Laitetta saa kayttada vain yksityisilla tonteilla.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttdon.
Yleiset hyvaksytyt tapaturmanestomaarayk-
set ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioi-
tava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu
tassa kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttoé on
kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytodsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty
nakyvasti kayttbohjeeseen. Kaytosséa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Valiton vaarati-

lanne, joka johtaa kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hen-

& gen- tai loukkaantumisvaara! Ylei-
nen vaaratilanne, joka voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

VARO! Mahdollinen loukkaantu-
misvaara! Vaaratilanne, joka voi joh-
taa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa esine-
vahinkoihin.
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Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimen-
piteiden parempaa ymmartamista
varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkil6-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

CPPOIO

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

» Turvallista kayttéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.

» Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toi-
selle henkilolle, on kayttdohje luovutet-
tava laitteen mukana.

Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tamén sah-
kotyokalun mukana toimitetut tur-
vallisuusohjeet, ohjeet, kuvat ja
tekniset tiedot. Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja.

* Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset
tallessa myohempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetylla termilla
"sahkotydkalu” tarkoitetaan verkkovirralla
toimivia sahkotyodkaluja (virtajohdon
kanssa) tai akkukayttoisia sahkotydkaluja
(ilman virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

* Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Epéajarjestys ja huonosti valaistut
tybalueet voivat aiheuttaa onnettomuuk-
sia.

« Ali tydskentele sihkoétydkalulla rajah-
dysvaarallisella alueella, missa on syt-
tyvia nesteitd, kaasuja ja polyja. Sah-
kétyodkalut aiheuttavat kipin6ita, jotka voi-
vat sytyttda pdlyn tai hoyryt.

* Pida lapset ja muut henkil6t pois séh-
kotyokalun lahettyvilta sen kdyton
aikana. Poikkeama voi johtaa sahkotyo-
kalun hallinnan menettamiseen.



Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen on sovit-
tava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavoin. Ala kayta
adapteripistoketta yhdessa maadoitet-
tujen sdhkotyokalujen kanssa. Muutta-
mattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
pienentavat sahkoiskun riskia.

* Vilta kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, hel-
loihin ja jadkaappeihin. Kehon toi-
miessa maana sahkdiskun riski on suu-
rempi.

* Pida sahkotyokalut pois sateesta tai
kosteudesta. Veden paastessa sahko-
tydkaluun sdhkdiskun riski on suurempi.

¢ Ala kayta liitantdjohtoa sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen vetamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tantajohto etaalla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista ja liikku-
vista osista. Vaurioituneet tai sotkeutu-
neet liitdntdjohdot kasvattavat sdhkdiskun
riskia.

* Jos tyoskentelet sahkotyokalulla
ulkona, kayta ainoastaan ulkotiloihin
sopivia jatkojohtoja. Ulkotiloihin sovel-
tuvan jatkojohdon kayttdminen pienentaa
sahkdiskun riskia.

* Jos sahkolaitteen kayttoa kosteassa
ymparistossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisi-
jan kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

* Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja
toimi jarkevasti sahkotyokalulla tyos-
kennellessasi. Ala kayta sahkotyoka-
lua, kun olet vasynyt tai olet huumei-
den, alkoholin tai laakkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Pienikin huolimattomuus
sahkotyokalun kaytdssa voi aiheuttaa
vakavia tapaturmia.

» Kayta henkilonsuojaimia ja aina suoja-
laseja. Henkildnsuojaimien, kuten poly-
naamarin, liukumattomien turvajalkinei-
den, kyparan tai kuulonsuojaimien kaytto,
sahkotyokalun tyypista ja kaytosta riip-
puen, pienentaa tapaturmariskia.

 Vilta tahatonta kayttoonottoa. Var-
mista, ettd sihkotyokalu on sammu-
tettu, ennen kuin liitit sen verkkovir-
taan ja/tai akkuun, otat kasiisi tai kan-
nat sita. Jos sormesi on sahkotyokalua
kantaessasi katkaisijalla tai jos liitat séh-
kotyokalun sahkdvirtaan paalle kytket-
tyna, onnettomuudet ovat mahdollisia.

Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet
ennen kuin kdynnistéat sahkotyokalun.
Sahkdtydkalun pydrivassa osassa oleva
tyodkalu tai ruuvauskarki voi johtaa vam-
moihin.

Vilta epanormaalia asentoa. Huolehdi,
ettad seisot tukevasti ja sailytit tasapai-
non. Nain voit kontrolloida sahkotyokalua
paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta 16y-
sia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etaalla liikkuvista osista. Loy-
sat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja keruujarjestelmia
on mahdollista asentaa, ne on kytket-
tava kiinni ja niita on kaytettava
oikein. PAlynimun kaytt6 voi pienentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Alé tuudittaudu vaaraan turvallisuuden
tunteeseen tai jata siahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuussaantéja huomioi-
matta, vaikka sahkotyokalun kaytto oli-
sikin sinulle lukuisten kayttokertojen
jalkeen tuttua. Huolimaton toiminta voi
johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin
vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita sihkotydkalua. Kayta

tyohosi sita varten tarkoitettua sahko-
tyokalua. Sopivalla tytkalulla tyéskente-
let paremmin ja turvallisemmin annetulla
tehoalueella.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka katkai-
sija on viallinen. Tydkalu, jota ei voida
enaa kytkea paalle tai pois, on vaaralli-
nen, ja se on korjattava.

Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista
irrotettava akku, ennen kuin teet laitea-
setuksia, vaihdat tydokalun vaihto-osia
tai asetat sahkotyokalun sivuun. Tama
varotoimenpide estda sahkotydkalun
tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomana olevia sahko-
tyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkotyokalua sellaisten henki-
I6iden kayttoon, jotka eivat ole tutustu-
neet sen toimintaan ja lukeneet naita
ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia,
kun niita kayttavat kokemattomat henkilt.
Hoida sdahkotyokaluja ja vaihto-osia
huolellisesti. Tarkista, toimivatko liik-
kuvat osat moitteettomasti vai ovatko
ne jumissa, onko osia murtunut tai
vahingoittunut niin, ettd ne vaikuttavat
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sahkotyokalun toimintaan. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyoka-
lun kayttoa. Huonosti huolletut sahkoé-
tyokalut ovat monien onnettomuuksien
syyna.

Pida leikkuutydkalut teravina ja puh-
taina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyoka-
lut, joissa on teravat leikkuureunat, eivat
jaa helposti jumiin ja niita on helpompi
ohjata.

Kayta sahkotyokalua, varusteita, kayt-
tétyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava ty6. Sahkotyokalu-
jen kaytté muuhun kuin maaraystenmu-
kaiseen kayttéon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina,

puhtaina, oljyttémina ja rasvattomina.

Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat estavat
sahkotyokalun turvallisen kayton ja hallin-
nan odottamattomissa tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja kasittely
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Lataa akut vain valmistajan suosittele-
milla latureilla. Tietyntyyppisille akuille
sopivan laturin yhteydessa on tulipalon
vaara, jos sita kaytetdan muiden akkujen
kanssa.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tar-
koitettuja akkuja. Muiden akkujen kayttd
voi aiheuttaa tapaturmia ja tulipaloja.

Plda akut, jotka eivét ole kaytossa,
pois klemmarien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden lahelta, silla
ne voivat aiheuttaa koskettimien silloi-
tuksen. Oikosulku akun koskettimien
valilld voi aiheuttaa palovammoja tai tuli-
palon.

Vaarinkdytossa akusta voi vuotaa nes-
tetta. Valta kosketusta siihen. Sattu-
manvaraisessa kontaktissa huuhtele
vedella. Hakeudu ladkarihoitoon,
mikali nestettd paasee silmiin. Ulosva-
luva akkuneste voi johtaa ihon artymiseen
ja palovammoihin.

Ala avaa akkua. Epaasiallinen kasittely
voi vahingoittaa akkua.

Ala altista akkua kuumuudelle, tulelle,
vedelle eikd kosteudelle. Se aiheuttaa
rajahdysvaaran.

* Viallisista akuista tai akkujen epaasial-
lisessa kdytossa voi padsta hoyryja
ulos. Huolehdi hyvéstéa ilmanvaihdosta
ja kaanny laakarin puoleen, jos sinulla
esiintyy oireita. HOoyryt voivat arsyttada
hengitysteita ja aiheuttaa sairauksia.

» Ala kayta vaurioitunutta tai muokattua
akkua. Vahingoittuneet tai muokatut akut
voivat kayttaytya arvaamattomasti ja
aiheuttaa tulipalon, rajdhdyksen tai vam-
man.

» Ala altista akkua tulelle tai liialliselle
kuumuudelle. Tuli tai yli 130 °C:n ldmpo6-
tilat voivat aiheuttaa rajahdyksen.

* Noudata kaikkia latausohjeita dldka
koskaan lataa akkua tai akkutyokalua,
jos lampdtila-alue ei vastaa kayttooh-
jeessa maaritettya. Akku voi tuhoutua ja
tulipalovaara kasvaa, jos lataaminen suo-
ritetaan virheellisesti tai lampdtilassa,
joka ei ole sallittu.

Latureiden turvallisuusohjeet

* Pida laturi pois sateesta tai kosteu-
desta. Veden paastessa laturiin sdhkois-
kun riski on suurempi.

* Pida laturi puhtaana. Lika voi aiheuttaa
sahkoiskun.

» Tarkista laturi, johto ja pistoke ennen
jokaista kayttoa. Ala kayta laturia, jos
olet havainnut vikoja.

e Alad avaa laturia itse, anna patevan
ammattihenkiloston korjata se alkupe-
raisilla varaosilla. Vialliset laturit, johdot
ja pistokkeet suurentavat sahkoéiskun ris-
kia.

» Ala kayta laturia helposti syttyvilla
alustalla (esim. paperi, tekstiilit jne.) tai
syttyvassa ympadristossa. Laturi lampe-
nee latauksen aikana, mika aiheuttaa tuli-
palon vaaran.

» Pida lapsia silmalld ja varmista, etta
lapset eivit pysty leikkimaan laturilla.
Henkilo6t, joilla on henkisia tai fyysisia
rajoituksia, saavat kayttaa laturia vain
valvonnassa tai opastuksen jalkeen.
Huolellinen opastus pienentada vaarinkay-
ton ja tapaturmien riskia.

Korjaus

¢ Anna vain patevian ammattihenkilos-
ton korjata sahkotyokalu kayttaen
alkuperdisia varaosia. Nain varmiste-
taan, ettd sdhkotydkalun turvallisuus sai-
lyy.

» Ala koskaan huolla vaurioituneita
akkuja. Akun saa huoltaa vain valmistaja
tai valtuutettu huoltopalvelu.



Moottorisahojen turvallisuusohjeet

Pida sahan kaydessa kaikki ruumiin-
osat pois sahan ketjun ldhelta. Var-
mista ennen sahan kdynnistamista,
ettd sahan ketju ei kosketa mihinkaan.
Moottorisahalla tydskenneltéessa pieni-
kin huolimattomuus voi aiheuttaa sen,
etta sahan ketju tarttuu vaatteisiin tai ruu-
miinosiin.

Pida moottorisahaa kiinni aina oikealla
kadella takimmaisesta kahvasta ja
vasemmalla kddellda etummaisesta
kahvasta. Jos moottorisahasta pidetaan
kiinni vastakkaisessa tybasennossa,
tapaturmien riski suurenee, minka vuoksi
niin ei saa menetella.

Pida sahkotyokalusta kiinni vain eris-
tetyistd kahvapinnoista, koska mootto-
risaha voi koskettaa piilossa olevia
johtoja. Moottorisahan koskettaminen
jannitetta johtavaan johtoon voi synnyttaa
jannitettd laitteen metallisissa osissa ja
aiheuttaa sahkoiskun.

Pida sahkotyokalusta kiinni sen eriste-
tyista kahvapinnoista, koska sahan
ketju voi koskettaa omaa virtajohtoa.
Moottorisahan koskettaminen jannitetta
johtavaan johtoon voi synnyttaa jannitetta
laitteen metallisissa osissa ja aiheuttaa
sahkoiskun.

Kéyta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Muut paata, kasia, saaria ja jalkoja suo-
jaavat henkilonsuojaimet ovat suosi-
teltavia. Sopivat tyovaatteet pienentavat
sinkoavien lastujen ja sahan ketjun aihe-
uttamaa tapaturmariskia.

Ala tyoskentele moottorisahalla
puussa. Moottorisahalla puussa tydsken-
teleminen aiheuttaa tapaturmavaaran.
Seiso aina tukevasti ja kdyta moottori-
sahaa ainoastaan tukevalla, turvalli-
sella ja tasaisella alustalla. Liukas
alusta tai epavakaat seisoma-alustat,
kuten tikkaat, voivat aiheuttaa tasapainon
tai moottorisahan hallinnan menetyksen.

Muista, ettd jannityksen alainen oksa
voi joustaa takaisin pain, kun sita leika-
taan. Kun puun kuiduissa oleva jannitys
vapautuu, oksa voi osua kayttajaan ja/tai
kayttaja voi menettad moottorisahan hal-
linnan.

Leikkaa vesakkoa ja nuoria puita erit-
tain varovasti. Ohut materiaali voi tarttua
sahan ketjuun ja osua sinuun tai vieda
sinut tasapainosta.

* Kanna sammutettua moottorisahaa
etummaisesta kahvasta sahan ketju
sinusta poispain. Asenna suojus aina
moottorisahaa kuljetettaessa tai saily-
tettdessa. Moottorisahan huolellinen
kasittely pienentaa riskia joutua kosketuk-
siin toimivaan ketjuun.

* Noudata voitelua, ketjun kiristysta ja
tarvikkeiden vaihtoa koskevia ohjeita.
Vaarin kiristetty tai voideltu ketju voi kat-
keta tai suurentaa takaiskun riskia.

* Pida kahvat kuivina, puhtaina ja ras-
vattomina. Rasvaiset kahvat ovat liuk-
kaita ja aiheuttavat kontrollin menetyksen.

« Sahaa vain puuta. Ali kdytd moottori-
sahaa toihin, joihin sita ei ole tarkoi-
tettu. Esimerkki: Ala sahaa moottorisa-
halla muovia, muureja tai rakennusma-
teriaaleja, jotka eivit ole puisia. Moot-
torisahan kaytto epaasiallisissa toissa voi
aiheuttaa vaaratilanteita.

* Varmista ennen laitteen kdynnistysta, etta
ketjussa ei ole vierasesineita.

* Leikkaa aina moottorin koko teholla ja sai-
lytd nopeus tasaisena.

Takaiskun syyt ja valttaminen:

Takaisku voi esiintyd, kun ohjauskiskon karki
koskettaa jotain esinettd tai kun puu taipuu ja
ketju on tarttunut kiinni sahausrakoon.
Kosketus kiskon karkeen voi joissakin
tapauksissa aiheuttaa odottamattoman taak-
sepainliikkeen, jossa ohjauskisko iskeytyy
ylos ja kayttajan suuntaan.

Ketjun juuttuminen ohjauskiskon ylareunaan
voi iskea kiskon nopeasti kayttajan suuntaan.
Naiden tapahtumien vuoksi voit menettaa
sahan hallinnan ja loukkaantua vakavasti. Ala
luota pelkastaan moottorisahaan asennettui-
hin turvalaitteisiin.

Moottorisahan kayttajan on sovellettava eri
menetelmia voidakseen tydskennella ilman
onnettomuuksia ja tapaturmia.

Takaisku on sdhkotyokalun vaaran tai virheel-
lisen kayton tulosta. Sen voi estaa seuraa-
vassa kuvatuilla varotoimenpiteilla:

» Pidéa sahasta kiinni molemmin késin
niin, ettd peukalo ja sormet ovat moot-
torisahan kahvojen ympdrilla. Vie keho
ja kddet asentoon, jossa voit kestda
takaiskuvoimia. Kayttgja voi hallita
takaiskuvoimia sopivilla toimenpiteilla. Ala
koskaan paasta irti moottorisahasta.
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¢ Vilta epanormaalia asentoa dlaka
sahaa hartioiden ylapuolella. Nain val-
tetdan tahatonta kosketusta kiskon kar-
jella ja voidaan hallita moottorisahaa
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta aina valmistajan maarittamia
varakiskoja ja ketjuja. VVaarat varakiskot
ja ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeami-
sen tai takaiskun.

* Noudata valmistajan ketjun teroituk-
sesta ja huollosta antamia ohjeita.
Liian matalat syvyysrajoittimet suurenta-
vat takaiskun mahdollisuutta.

Turvallisuusohjeet oksasahalle

* Varmista, ettd tydymparistossa ei ole
esteitd. Ald anna sahauskiskon karjen
koskettaa aitaan, oksaan ym. laitetta kayt-
téessa.

Ala kayta laitetta tikapuilla tai epavakailla
alustoilla. Seiso molemmilla jaloilla tuke-
vasti maassa, jotta valtat tasapainon
menettamisen.

Sahkdoiskujen valttamiseksi laitetta ei tule
kayttaa lahempana kuin 10 m voimalin-
joista.

» Ala seiso suoraan leikattavien osien alla,
jotta suojaat itseasi putoavilta oksilta. Ala
pida laitetta yli 60° kulmassa maasta.

Lisaturvallisuusohjeet

* On suositeltavaa, ettd kokenut ammatti-
lainen opastaa kayttajaa ennen kayttéon-
ottoa kaytanndllisilla esimerkeilla, miten
moottorisahaa ja suojavarusteita kayte-
taan.

» Taté laitetta ei tarkoitettu henkildille (lap-
set mukaan luettuina), joiden fyysiset, ais-
timukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoi-
tettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot
laitteen kaytosta puuttuvat, paitsi jos he
ovat laitteen turvallisuudesta vastuullisen
henkilon alaisina tai ovat saaneet opas-
tusta laitteen kaytosta.

* Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
leiki laitteen kanssa.

* Lapsetja nuoret eivat saa kayttag mootto-
risahaa. Samaa patee henkildille, jotka
eivat tieda tai tieda riittavasti, miten moot-
torisahaa kasitellaan.

» Kayttdohjeen taytyy olla aina kasilla.

* Henkil6t, jotka ovat vasyneita tai huo-
nossa kunnossa, eivat saa kayttaa moot-
torisahaa.

* Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.
Liukuvat kahvat voivat aiheuttaa onnetto-
muuksia.
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* Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni
toiden aikana ja varmista, etta seisot
tukevasti. Sahkétydkalua voidaan kasi-
tella turvallisemmin molemmin kasin.

» Ala jata tyokaluja, esineita tai johtoja
esille laitteen tydalueelle. Sahkotyo-
kalu voi aiheuttaa tapaturmia kompastuk-
sessa.

» Varmista, etta kaikki suojalaitteet ja kah-
vat on asennettu, kun laitetta kaytetaan.

« Ala koskaan yrité ottaa kayttdéon laitetta,
jota ei ole koottu taydellisesti tai johon on
tehty omavaltaisia muutoksia.

* Odota, ettd sdhkolaite on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois.

» Ala kayta tarvikkeita, joita valmistaja ei
ole hyvidksynyt eika suositellut
kyseessa olevalle sahkotyokalulle.
Tarvikkeiden kiinnittamismahdollisuus
sahkotyodkaluun ei takaa turvallista kayt-
toa.

e Ota huomioon, etta ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla myds liikkuvia
osia.

Pensasleikkurien turvallisuusohjeet

* Pida kaikki ruumiinosat pois teran
laheltad. Ala yrita poistaa leikattavaa
materiaalia tai pitaa kiinni leikattavasta
materiaalista terien liikkuessa. Terat
likkuvat edelleen sen jalkeen, kun laite on
kytketty pois virtakytkimesta. Pienikin
huolimattomuus pensasleikkurin kay-
t0ssa voi aiheuttaa vakavia tapaturmia.

» Kanna pensasleikkuria kahvasta terien
ollessa pysdhdyksissa. Ala pida sor-
miasi virtakytkimen ldhelld kantamisen
aikana. Kantamalla pensasleikkuria
oikein vahennat tahattoman kayton ja sen
myo6té terén aiheuttaman loukkaantumi-
sen riskia.

* Veda suojus aina terien paalle, kun kul-
jetat tai sailytat pensasleikkuria. Kasit-
telemalla pensasleikkuria oikein vahennat
teran aiheuttaman loukkaantumisen ris-
kia.

* Kun poistat juuttunutta leikkuumateri-
aalia tai suoritat huoltotoita, varmista,
etta laite on kytketty pois paalta kai-
kista virtakytkimista ja akkulohko on
irrotettu tai erotettu. Jos pensasleikkuri
kytketaan vahingossa paalle juuttunutta
leikkuumateriaalia poistettaessa tai huol-
lon aikana, seurauksena voi olla vakavia
vammoja.



* Kun poistat juuttunutta leikkuumateri-
aalia tai suoritat huoltotoita, varmista,
etta laite on kytketty pois pailta kai-
kista virtakytkimista ja kdynnistyksen
esto on kytketty paalle. Jos pensasleik-
kuri kytketaan vahingossa paalle juuttu-
nutta leikkuumateriaalia poistettaessa tai
huollon aikana, seurauksena voi olla
vakavia vammoja.

 Pitele pensasleikkuria vain eristetyista
tartuntakohdista, silla tera saattaa
osua nakymattomissa oleviin johtoi-
hin. Terien koskettaminen jannitetta joh-
tavaan johtoon voi synnyttaa jannitetta
laitteen metallisissa osissa ja aiheuttaa
sahkdiskun.

* Pida kaikki johdot poissa leik-
kuualueelta. Johdot voivat olla ndkymat-
tdmissa pensasaitojen ja pensaiden koh-
dalla, ja terd voi vahingossa leikata niita.

« Al3 kdyta pensasleikkuria huonolla
saalla, etenkaian jos on ukkosvaara.
Nain vahennat salamaniskujen riskia.

Turvallisuusohjeet pensasleikkureille,
joiden ulottuvuus on pitka

¢ Ala kayta ulottuvuudeltaan pitkda pen-
sasleikkuria koskaan sahkojohtojen
lahella. Nadin vahennat hengenvaaralli-
sen sdhkoiskun vaaraa. Virtajohtojen
koskettaminen tai laitteen kayttd niiden
lahella voi aiheuttaa vakavia vammoja tai
hengenvaarallisen sahkoiskun.

» Kayta ulottuvuudeltaan pitkaa pensas-
leikkuria aina molemmin kasin. Pida
ulottuvuudeltaan pitkasta pensasleikku-
rista kiinni molemmin késin, jotta et
meneta sen hallintaa.

» Kayta paasuojainta, kun tyéskentelet
ulottuvuudeltaan pitkélla pensasleik-
kurilla paan alueen yldpuolella.
Putoava irronnut materiaali voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

Lisaturvallisuusohjeet

» Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lap-
set mukaan luettuina), joiden fyysiset, ais-
timukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoi-
tettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot
laitteen kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he
ovat laitteen turvallisuudesta vastuullisen
henkilon alaisina tai ovat saaneet opas-
tusta laitteen kaytosta.

* Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat

Al3 kayta tarvikkeita, joita valmistaja ei
ole hyvidksynyt eika suositellut
kyseessa olevalle sdahkotyokalulle.
Tarvikkeiden kiinnittdmismahdollisuus
sahkoétyokaluun ei takaa turvallista kayt-
toa.

Al kiyta tydkalua, jos sen johto on
viallinen. Ala kosketa vialliseen joh-
toon ja irrota virtapistoke valittomasti.
Vialliset johdot suurentavat sdhkdiskun
riskia.

Esta kontrolloimaton kdynnistyminen.
Sammuta laite, kun virransaanti on kes-
keytynyt, esim. sédhkdkatkoksen aikana
tai kun virtapistoke on irrotettu.

Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni
téiden aikana ja varmista, etta seisot
tukevasti. Sahkotyokalua voidaan kasi-
tella turvallisemmin molemmin k&sin.
Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.
Liukuvat kahvat voivat aiheuttaa onnetto-
muuksia.

Kansallisia ja kansainvalisia turvalli-
suus-, terveys- ja tyoéturvallisuussaa-
doksia on aina noudatettava. Hanki
ennen toiden aloittamista tietoja laitteen
kayttdpaikassa patevista maarayksista.
Ala jata tyokaluja, esineité tai johtoja
esille laitteen ty6alueelle. Sahkotyo-
kalu voi aiheuttaa tapaturmia henkilon
kompastuessa.

Varmista, ettd kaikki suojalaitteet ja kah-
vat on asennettu, kun laitetta kaytetaan.
Ala koskaan yrita ottaa kayttoon laitetta,
jota ei ole koottu taydellisesti tai johon on
tehty omavaltaisia muutoksia.

Tarkasta leikattava pensasaita huolelli-
sesti ja poista kaikki johdot ja muut viera-
sesineet.

Odota, etta séhkolaite on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois.

Varo kavellessasi taaksepain. Kompastu-
misen vaara!

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla myds liikkuvia
osia.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa
poistaa eika peittdd. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava valitto-
masti.

toa ja noudata sen ohjeita.

Lue kayttdohje ennen kayttddnot-
leiki laitteen kanssa. @
» Kayttdohjeen taytyy olla aina kasilla. %

!

Suojaa laite kosteudelta. Sailyta
kuivassa.
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Vaarana viiltohaavat!

>0

Hengenvaara sahkoiskusta!
Sailyta minimietaisyys sahkoisiin
ilmajohtimiin: 10 m minimietaisyys
Laitteen 4anenvoimakkuus

(™ Tekniset tiedot — siv. 218).

Lataa akku vain siséatiloissa.
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Akkua ei saa havittaa kotitalousjat-
teen mukana!

Akkua ei saa havittaa vesistoihin!
Akkua ei saa polttaa!

Al3 altista akkua auringonvalolle
tai korkeille lampétiloille!

R

—
I

Vaara tarinasta

VARO! Tarinan aiheuttama louk-
kaantumisvaara! Tarina voi aiheut-
taa verisuoni- tai hermovaurioita, var-
sinkin henkildille, jotka karsivat veren-
kiertohairidista.

Keskeyté tydskentely valittdmasti ja
kaanny laakarin puoleen seuraavien
oireiden esiintyessa: raajojen puutu-
minen, tunnon haviaminen, kutina,
pistokset, kipu, ihon varin muuttumi-
nen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo
edustaa laitteen paaasiallista kayttoa. Todelli-
nen tarind kayton aikana voi poiketa tasta
seuraavien tekijéiden vuoksi:

* maaraystenvastainen kayttd
* sopimattomat kayttdtydkalut
* sopimaton materiaali
* riittdmaton huolto.
Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun
noudatat seuraavia ohjeita:
— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden
mukaan.
— Valta tyéskentelya alhaisissa 1ampoti-
loissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina
kylmalla ilmalla.
— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta
kasiasi verenkierron parantamiseksi.
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Henkilonsuojaimet/asianmukaiset
vaatteet

Kayta leikatessa ehdottomasti seuraavia suo-
javarusteita:

Silmiensuojain: naamiomalliset suo-
jalasit/kasvojensuojain kyparassa

Kuulonsuojain: korvatulpat/ulkokor-
van peittava kuulonsuojain

Paansuojain: suojakypara, jossa on
kasvojensuojain

Jalkojensuojain: turvajalkineet, joissa
on pitdva ulkopohja, terasvahvikkeet
ja sdarensuojain

Kasien suojaus: viilloilta suojaavat
kasineet

Vaatteet: turvahaalarit (viilloilta suo-
jaavat), turvatakki (viilloilta suojaava)

Hengityssuojaimet: Polynaamari

VO O®E@

Kayta sellaisia vaatteita, etteivat ne voi taker-
tua minnekaan:

» Kayta vain vartalonmydétaisia vaatteita!
 Ala kayta koruja!
* Laita pitkat hiukset hiusverkon sisalle!

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1

Leikkuutera

Pensasleikkurin kayttoyksikko
Pituussaadon lukitus
Vapautusmutteri kayttdyksikolle
Reika kantohihnalle
Takimmainen kahva
Kaynnistyksen esto

Virtakytkin

Akku (ei sisally toimitukseen)
10. Etummainen kahva

11. Vapautuspainike kayttoyksikolle
12. Teran suojus

13. Moottorisahan kayttoyksikko
14. Pikakiinnitin sahauskiskolle

15. Sahauskisko

16. Suojus

» Siv. 3, kuva 2

17. Jaannoskapasiteetin nayttd

18. Painike kapasiteettinaytolle
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19. Lukituspainike

20. Merkkivalot

21. Akun latausasema (ei sisally toimituk-

seen)

Toimituksen sisalto
* Moottorisahan kayttoyksikkod
¢ Pensasleikkurin kayttoyksikko
» Teleskooppitanko
* Suojus
* Teran suojus
» Sahauskisko

Sahausketju

» Kayttoohje

Asennus
» Siv. 4, kuva 3

VAARA! Tapaturmavaara kay-
& téssd! Epaasiallisesti asennetut osat
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia
tai hengenvaaran laitteen kaytossa!
Taman laitteen saa ottaa kayttéon
vain, kun kaikki osat on asennettu tay-
dellisesti ja tiukasti ja kun mikaan osa
ei ole viallinen!
¢ Lue sen vuoksi ensin koko luku,
ennen kuin asennat osia!
e Asenna osat huolellisesti ja tay-
dellisesti.
o Kayta tydkalua, kun ndin on maa-
ratty.

VARO! Viiltojen vaara! Sahan ket-
jun hampaat ovat erittain teravia! Ket-
jua kasiteltdessa on aina kaytettava
suojakasineita.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
& Vaarin asennetun ketjun vaikutuk-
sesta laite voi toimia kontrolloimatto-
masti! Varmista ketjun asennuksessa
sen oikea kulkusuunta!
Kantohihnan asennus
— Ripusta kantohihna reikaan (5).
Teleskooppitangon asennus
— Aseta koneistoyksikkd (13) teleskooppi-

tankoon (10) ja varmista, etta se kiinnittyy.

— Kierra lukitusmutteri (4) suuntaan [g].

Sahauskiskon ja ketjun asennus
» Siv. 4, kuva 4

— Irrota mutteri (14) ketjupydran suojuk-
sesta (22) ja ota ketjupy6ran suojus pois.

» Siv. 5, kuva 5

— Aseta sahauskisko (15) ohjausuran (23)
kanssa ohjauskiskoon (24).

Vihje: Varmista ketjun asettami-
sessa, etta ketju on kunnolla ohjausu-
rassa (sahauskiskossa).

— Aseta ketju (25) ketjupyoraan (26). Var-
mista oikea asennussuunta.
— Aseta ketju (25) sahauskiskoon (15).
» Siv. 5, kuva 6
— Aseta ketjupyoran suojus (22) paikoilleen.
— Kirista kiinnitysmutteria (14) ensin
kevyesti.
Ketjun kiristys
» Siv. 5, kuva 6

— Kirista kiristysruuvia (27), kunnes ketju on
sahauskiskon alareunassa.

— Kirista kiinnitysmutteri (14).
Ketjun sisddnajo
Kirista ketjua ja sahauskiskoa sisdanajon
aikana korkeintaan viisi kertaa.
Ketjun kireyden tarkistus

Ketju on kiristetty oikein, kun ketju on sahaus-
kiskon alareunassa ja sita voi liikuttaa
kevyesti kasin.

Saada ketjun kireytta tarvittaessa (» Ketjun
kiristys — siv. 217).

Ketjun voitelun tarkistus

Laitetta ei saa kayttaa, jos ketjua ei ole voi-
deltu riittavasti. Riittdmaton voitelu lyhentaa
laitteen kayttdaikaa.

— Tarkista tankissa olevan 6ljyn maara.

— Kaynnista laite.

— Pida kaynnissa olevaa ketjua jonkin aikaa
(15 s) n. 15 cm sopivan pinnan yl&puo-
lella.

Kun ketju on voideltu riittavasti, ketjusta rois-

kuva 6ljy muodostaa jaljen.

Ketjudljyn taytto

» Siv. 5, kuva 7
HUOMAUTUS! Ymparistovahin-
koja! Koska ketjudljy paasee ympa-
ristoon kayton aikana, on kaytettava
biohaviavia kasvipohjaisia erikoisket-
judljyja.

— Aseta laite tukevasti alas, niin etta tankin
kansi (28) on yldspain.

— Puhdista ennen avaamista tankin kansi ja
tayttosuutin tarvittaessa.

— Ké&anna tankin kansi hitaasti auki ja ota se
pois.

— Téayta ketjudljya varovasti. Ala laikyta!
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— Katso 6ljyn maara tarkastuslasista (29).
Oljytason on oltava merkkien [MIN]
ja [MAX] valissa.

— Kirista tankin kansi kasin.

— Jos ketjudljya on laikkynyt: pyyhi oljy
ehdottomasti pois.

Kaytto

Akun lataaminen

Vihje: Akku ja laturi eivat kuulu toimi-
tuksen sisaltoon. Voit hankkia ne tuo-
tetta myyvasta liikkkeesta lisdvarus-
teina (™ Tarvikkeet — siv. 219).

VARO! Loukkaantumisvaara! Nou-
data akkukayttoisten laitteiden kasit-
telyssa annettuja turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Akkua ei saa syva-
purkaa.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Ala paina enaa vir-
takytkinta, kun laite on sammunut
automaattisesti.

Vihje: Li-ioniakut voidaan ladata mil-
loin tahansa, ilman etta se vaikuttaa
niiden kayttdaikaan. Latauksen kes-
keyttdminen ei vahingoita akkua.

Vihje: Kun akku on ladattu tayteen,
latausasema kytkeytyy automaatti-
sesti yllapitovaraukseen. Akku voi
pysya jatkuvasti latausasemassa.

Akku on ladattava ennen ensimmaista kayt-
téonottoa (latausaika: » Tekniset tiedot —
siv. 218).

» Siv. 5, kuva 8

— Paina lukituspainiketta (19) ja veda akku
laitteesta.

» Siv. 5, kuva 9
— Aseta akku latausasemaan.

— Kytke latausaseman virtapistoke pisto-
rasiaan.

Merkkivalot (20) osoittavat lataustilan.

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen nap-

sahtaa paikoilleen.

Akun jadannoskapasiteetin
tarkastaminen

— Paina painiketta (9).
Merkkivalot (8) osoittavat akun jaanndskapa-
siteetin.
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Teleskooppitangon pituuden saato
» Siv. 4, kuva 3

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Varmista ennen jokaista kayttdkertaa,
etta teleskooppitanko on lukittunut
varmasti paikoilleen ja se ei voi irrota.

— Irrota lukitusvipu (3).
— Veda teleskooppitanko (10) haluamaasi
pituuteen.
— Kirista lukitusvipu (3).
Kayttoyksikon tybasennon saato
» Siv. 3, kuva 1

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Varmista ennen jokaista kayttokertaa,
etta kayttoyksikko on lukkiutunut var-
masti paikoilleen ja se ei voi irrota
kayton aikana.

— Paina avauspainiketta (11) ja kdanna
kayttoyksikkoa (2), kunnes se lukkiutuu.

Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Varo, loukkaantumis-
vaara! Laitteen saa ottaa kayttéon
vain, kun vikoja ei ole l6ytynyt. Jos
jokin osa on viallinen, se on vaihdet-
tava ehdottomasti ennen seuraavaa
kayttoa.
Tarkista turvalaitteet ja laitteen turvallinen
kunto:
— Tarkista, etta kaikki osat ovat tiukassa.
— Tarkista, onko silminnahtavia vikoja: mur-
tuneita osia, halkeamia jne.
Kaynnistys/sammutus
» Siv. 3, kuva 1
— Pida laitteesta kiinni molemmin kasin ja
kayta kantohihnaa.
— Kaynnistys: Tydnna kaynnistyksen
esto (7) eteen ja paina virtakytkinta (8)
samanaikaisesti.
— Sammutus: paasta irti virtakytkimesta (8).

Kaytto oksasahana

CPPOO

Tutustu ennen kayttda perusteellisesti moot-
torisahojen sahaustekniikkaan. Ohjeita 16ytyy
ammattikirjallisuudesta. Suosittelemme sopi-
vaa koulutusta. Tassa mainitut ohjeet ovat
vain tdydentavia!



Oikea asento

VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala
& tyéskentele epavakailla alustoilla!

Ala koskaan tydskentele tikapuilla

seisten!

Ala tydskentele kumartuneena likaa

eteenpain!

Kayta laitetta vain sopivissa saa- ja

maasto-olosuhteissal

— Seiso molemmin jaloin tukevasti maassa.

— Ota huomioon tyGalueella olevat esteet.

— TyGskenneltdessa laitteesta on pidettava
kiinni molemmin kasin!

— Kantohihnaa on kaytettava vasemman
olan yli!
— Pida laitteesta kiinni:
* vasemmalla kadelld sahaustangosta
» oikealla kadella kasikahvasta
» tasapainossa turvallisessa asennossa.
Néin sahaat oikein!
VAARA! Loukkaantumisvaara!

Sammuta moottori aina ennen kuin
lasket laitteen kasista!

» Tarkista tyGalue ja poista hairitsevat esi-
neet.

¢ Tarkista laitteen turvallisuus ennen téiden
aloittamista (» Tarkista ennen kdynnis-
tysta! — siv. 214).
¢ Ota laitteesta kiinni molemmin kasin.
Takaiskun vaara!

Takaiskuja syntyy, kun sahauskiskon yla-
reuna tai karki koskettaa puuta tai muita kiin-
teita esineita. Laite iskeytyy voimalla takaisin
kayttajaan pain, mika voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.

Valta ehdottomasti, etta oikealla kuvattu
sahauskiskon alue koskettaa puuta tai muita
kiinteita esineita.

Vain varovainen ja oikea tyétapa voi pienen-
taa takaiskun riskia!

Tyoskentelyn perustekniikka

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Tama kappale kasittelee laitteen
kanssa tyoskentelyn perustekniikkaa.
Tassa annetut tiedot eivat korvaa
ammattihenkilon monivuotista koulu-
tusta ja kokemusta.
Valta kaikkia t6itd, joihin sinulla ei ole
riittavaa patevyytta! Laitteen varoma-
ton kasittely voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia ja hengenvaaran!

Ennen jokaista kayttoa

1. Tarkista, toimivatko kaynnistyksen esto ja
kaynnistyspainike kunnolla.

2. Tarkista, ettd kahvoissa ei ole dljya.

3. Tarkista, etta kaikki osat ovat laitteessa,
ne on asennettu tiukasti ja niissa ei ole
vikoja.

4. Tarkista ketjun tiukkuus.

Sahaustekniikka

Vetava sahaus

DD

Talla tekniikalla sahataan sahauskiskon ala-
reunalla ylhaalta alas. Ketju tydntaa laitetta
eteenpain kayttajasta poispain. Laitteen etu-
reuna muodostaa tuen, joka ottaa vastaan
sahauksen yhteydessa puunrungossa synty-
vat voimat.

Vetdvassa sahauksessa kayttaja hallitsee lai-
tetta paremmin ja voi paremmin valttaa
takaiskuja. Sen vuoksi tatd sahaustekniikkaa
tulee kayttaa ensisijaisesti.

Tyontava sahaus

epareyE

Talla tekniikalla sahataan sahauskiskon yla-
reunalla alhaalta ylds. Ketju tydntaa laitetta

taaksepain kayttajan suuntaan. Jos sahaus-
kisko kadantyy sivuun, laite voi iskeytya suu-
rella voimalla kayttajaa kohden.
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Jos kayttaja ei tasaa ruumiinvoimallaan ket-
jun taaksepain tyontavaa voimaa, on vaa-
rana, etta vain sahauskiskon karki on koske-
tuksissa puuhun, mita seuraa takaisku

(™ Takaiskun vaaral — siv. 215).

Oksien poistaminen
VAARA! Loukkaantumisvaaral!
Vain koulutetut henkilot saavat leikata

puita ja katkoa oksia! Hengenvaaral-
listen tapaturmien vaara!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Oksat, jotka ovat paalla tai joissa on
jannitysta, voivat kdantaa ketjun
puussa!
Varmista ennen leikkaustoita, etta
» oksien putoamisalueella ei ole asiattomia
henkil6ita tai elaimia
* jokainen asianosainen pystyy poistumaan
paikalta
* rungon alueella ei ole esteitd (kompastu-
misen vaaral).
— Ty6skentele aina oksan vastakkaisella
puolella.
— Aloita rungon alapaasta ja tyoskentele

yléspain.

— Paksumpia oksia leikatessa leikkaa
oksan alapuolelle ensin viilto [1]. Leikkaa
sen jalkeen lapi ylhaalta [2] ja poista vii-
meiseksi jaljelle jaanyt kanto [3].

216

Kaytto pensasleikkurina

OC®POOO

Oikea asento

VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala
tydskentele epavakailla alustoilla!
Ala koskaan tydskentele tikapuilla
seisten!
Al3 tyéskentele kumartuneena likaa
eteenpain!
Kayta laitetta vain sopivissa saa- ja
maasto-olosuhteissa!
— Seiso molemmin jaloin tukevasti maassa.
— Ota huomioon tyGalueella olevat esteet.

— Tybskenneltdessa laitteesta on pidettava
kiinni molemmin kasin!

— Kantohihnaa on kaytettava vasemman
olan yli!
— Pida laitteesta kiinni:
* vasemmalla kadelld sahaustangosta
* oikealla kadella kasikahvasta
 tasapainossa turvallisessa asennossa.
Nain leikkaat oikein
VAARA! Loukkaantumisvaara!

Sammuta moottori aina ennen kuin
lasket laitteen kasista!

 Tarkista tybalue ja poista hairitsevat esi-
neet.

* Tarkista laitteen turvallisuus ennen téiden
aloittamista (™ Tarkista ennen kdynnis-
tysté! — siv. 214).

* Ota laitteesta kiinni molemmin kasin.

Pensasaitojen leikkaaminen

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Tyoskentele varo-
vasti aitojen lahella!

Sammuta laite heti, jos leikkuuteraan
tarttuu leikattua materiaalia, aidan
rautalankaa tms.

— Veda teran suojus irti.
— Ala tydnna karkea pensasaitaan.
— Odota sammuttamisen jalkeen, etta tera

pysahtyy.
— Aseta teran suojus paikoilleen.



Huomautuksia pensasaitojen
leikkaamisesta

HUOMAUTUS! Ymparistovahinko-
jen vaara! Pensasleikkureilla ei saa
tyoskennelld normaalien lepoaikojen
aikana.

Ennen pensasaidan leikkaamista on
tarkistettava, ettd pensasaidassa ei
ole linnunpesia.

1. Leikkaa pensasaita haluamaasi korkeu-
teen.

2. Ohenna pensasaitaa alhaalta ylés puoli-
suunnikkaan muotoisesti.

Pydrista pensasaidan ylareunat.

Leikkaa hieman pensasaidan maa-
aluetta.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Aina ennen huoltoa ja/tai puhdistusta:
* Poista akku.
* Anna laitteen jaahtya.

B w

Puhdistuksen yleiskatsaus
Tarvittaessa

Mita? Miten?
Laitteen puhdistus W Laitteen puhdistus —
siv. 217

Puhdista leikkuutera si-
veltimelld. Ruiskuta leik-
kuuteran joka sivuun 6l-

Oljya leikkuutera

jya.
Vuosittain
Mita? Miten?
Kirista ketju. » Ketjun Kiristys —
siv. 217

Puhdista sahauskis- » Sahauskiskon 6l-

kon dljyura. Jyuran puhdistus —
siv. 217

Teroita ketju. » Ketjun teroitus —
siv. 217

Puhdistus
Laitteen puhdistus
— Poista karkea lika.

— Pyyhi laite hieman kostealla liinalla.
Sahauskiskon 6ljyuran puhdistus
— Ota sahauskisko pois.
— Poista lika 6ljyurasta sopivalla tytkalulla.
(Muovikaavin, ala kayta terastyokalua!)
— Aseta sahauskisko takaisin paikoilleen.
(™ Sahauskiskon ja ketjun asennus —
siv. 213).
Ketjun kiristys
» Siv. 5, kuva 6
— Nosta ketjun karkea hieman.
— Kirista ketjun jannityksen kiristysruu-
via (27), kunnes ketju on sahauskiskon
alareunassa.
Ketjun teroitus
Ketjun teroitukseen tarvitaan erikoistydkaluja,
jotka takaavat, ettéa ketjun terat teroitetaan
oikeassa kulmassa ja oikeassa syvyydessa.
Suosittelemme, ettd ammattihenkil6 teroittaa
ketjun.

Sailytys, kuljetus
Sailytys
VAARA! Loukkaantumisvaara! Var-

mista, etta asiattomat henkilot eivat
paase kasiksi laitteeseen!

— Laita suojus sahauskiskon paalle.
— Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan.

Pitempiaikainen kaytosta poistaminen
Poista ketjun voiteludljy laitteesta pidemman
kayttdkatkoksen aikana.
Aseta laite kuivaan paikkaan.
Kuljetus

— Laita suojus terien paalle.

— Varmista, etta laite ei paase liikkkumaan.

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.
Akkujen sailytys

Vihje: Akkujen kayttdika on mahdolli-
simman pitk3, jos niista pidetdan
hyvaa huolta ja niitéd ennen kaikkea
sailytetdan oikeissa lampaotiloissa.
Kapasiteetti kuitenkin vahenee ian
my6td, vaikka varastointi olisi asian-
mukaista. Jos kesto on lyhentynyt
huomattavasti tdydesta varauksesta
huolimatta se tarkoittaa, ettd akku on
kaytetty loppuun.
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* Jos akkua sailytetdan kauan tyhjana, se
Vvoi vaurioitua ja sen kapasiteetti voi pie-
nentya huomattavasti.

» Lataa akut ennen varastointia, jotta ne
eivat vaurioidu tai syvapurkaudu. Opti-
maalinen varaustila ennen varastointia on
noin 70%.

*» Jos akkua varastoidaan erittain pitkaksi
aikaa, tarkista varaustila saannollisesti.
Lataa akku tarvittaessa.

» Sailytd akkuja kuivissa ja hyvin ilmastoi-
duissa tiloissa.

» Suojaa akut kosteudelta ja vedelta.

» Sailyté akkuja mahdollisuuksien mukaan
seuraavanlaisissa tiloissa:

— tiloissa, joissa on savunilmaisimet;
— ei syttyvien tai helposti syttyvien esinei-
den laheisyydess3;
— ei lammonlahteiden laheisyydessa.
. c’Oé)timaalinen sailytyslampaétila on 10-20

Vika/hairio
Laite ei toimi.

Syy

Akku ei kiinnittynyt?
Onko akku tyhja?
Onko akussa vika?

Onko laitteessa vika?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota
yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatdivat myds takuun
ja sinulle aiheutuu lisdkustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tar-

koittaa: Paristoja, akkuja, sdhké- ja E
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjatteen joukkoon. Ne voivat —
sisaltaa ymparistolle ja terveydelle

haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-
tyt sédhkolaitteet, laitteiden paristot ja akut
sekajatteesta erillaan viralliseen kerdyspaik-
kaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa-
raysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole

asennettu sahkolaitteisiin kiinteasti ja ﬁ
jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta

ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen
kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-
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* Akkuja ei saa varastoida lampétiloissa,
jotka ovat valilla 0 °C—40 °C. Aarilampati-
lat voivat nimittain vahingoittaa akkua.

« Al altista akkuja suoralle auringonvalolle.

* Irrota akut laitteesta ennen sailytysta.

« Al3 jata akkuja pysyvésti kiinni laturiin.

Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara!
Epéaasialliset korjaukset voivat aiheut-
taa sen, etta laite ei toimi enaa turval-

lisesti. Vaarannat ndin ymparistosi
turvallisuutta.

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti my6s kustannuksia.

Korjaus

Kiinnita akku.

» Akun lataaminen — siv. 214.
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

makut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen
navat ovat peitettava teipilla, jotta ei padse
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitetta-
vassa laitteessa olevien henkilékohtaisten

tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista,
mitkd voidaan antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratetta-
vaksi.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 196023
Oksasaha

Joutokayntikierrosluku 1800 min™!
Sahauskiskon pituus 200 mm
Leikkuunopeus 4,5m/s
Oljysailién sisaltd 100 ml

Aanenpainetaso (Lpp)* 77,8 dB(A)

(K'= 3 dB(A))
Aanitehotaso (Lya)* 87,8 dB(A)
(K '= 2,72 dB(A))



Tuotenumero 196023
Tarinat**
¢ Etummainen kahva 2,55 m/s?

¢ Takimmainen 2,48 m/s?
kahva (K =1,5m/s?
Paino ca. 3,1kg
Sahauskisko * Oregon
080SDEA041
e TriLink
M1500833-
1041TL
Sahausketju e Oregon
91PJ033X
e TriLink
CL15033TL
Maks. kayttdaika tdy- 50 min
della 2 Ah:n akulla
Pensasleikkuri
Leikkuupituus 410 mm
Oksan maks. halkaisi- 16 mm
ja
Iskuluku 2400 min™"
Aanenpainetaso (Lpa)* 77,9 dB(A)
(K =3 dB(A))
Aanitehotaso (Lya)* 89 dB(A)

(K = 2,19 dB(A))

Tarinat**
¢ Etummainen kahva 3,04 m/s?
¢ Takimmainen 2,69 m/s?
kahva (K =1,5 m/s?)
Paino ca. 3,5kg
Maks. kayttdaika tdy- 50 min

dellda 2 Ah:n akulla

*)  limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun
vertailuun toisen sahkotydkalun kanssa. llmoitettuja melupaas-
téarvoja voidaan kayttaa myos kuormituksen alustavaan arvi-
ointiin. Varoitus: Sahkoétyokalun todellisen kayton aikaiset melu-

paastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten

sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tyokappa-
leen tyypista riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maa-
rittaa turvatoimet, jotka perustuvat tarindkuormituksen arvioin-
tiin todellisissa kayttéolosuhteissa (tdssa yhteydessa on huomi-
oitava kaikki ty6jakson osuudet, kuten ajat, jolloin séhk&tyokalu
on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytkettyna
paalle mutta kay ilman kuormitusta).

4

telmén mukaan ja sita voidaan kayttaa tyokalujen valiseen ver-
tailuun; ilmoitettua tarindpaastoéarvoa voidaan kayttaa myos
alustavaan tauon arviointiin. Tarinapaastoéarvon voi poiketa

ilmoitusarvosta tydkalun todellisen kayton aikana tyokalun kayt-

toétavasta riippuen; yrita pitaa tarinakuormitus mahdollisimman
alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentami-
seksi on esim. ty6ajan rajoittaminen. Talléin on huomioitava
kaikki kayttovaiheiden osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on
sammutettuna, ja jolloin se on kytkettyna paalle, mutta kay ilman
kuormitusta). Tarindpaastéarvon maaritys standardin

EN 62841-1, EN 62841-4-2 & EN ISO 11680-1 mukaisesti.

limoitettu tarindpaastoéarvo on mitattu standardoidun testimene-

Kaytettava ketjudljy

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Ald missaan
tapauksessa kayta vanhaa 6ljya ket-
jun voiteluun! Se voi vahingoittaa 6ljy-
pumppua, sahauskiskoa ja ketjua!

Kayta vain sahaketjujen erikoiséljyja, joissa
on hyva pito. Koska ketjudljy paasee ymparis-
t66n kaytdn aikana, on kaytettava biohaviavia
kasvipohjaisia erikoisketjudljyja.

Tarvikkeet

[= Lisatietoa 1 PowerSystems sopi-
.+ vista akuista ja varaosista saat
d tasté: katso QR-koodi
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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